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Аннотация
Плохо, когда для продолжения расследования нет нужной ниточки. Еще хуже, когда ниточек вдруг становится слишком уж много. И совсем не хорошо, если одна нить вдруг оказывается хвостом опасного зверя. Увы, добрый волшебник на воздушном корабле на помощь не прилетит – летающие корабли есть, а с волшебниками как-то не задалось. Да и вообще, осень – плохое время для чудес.


Глава 1


        Плохое время для чудес.
      
Глава 1

        В которой Фейри Грин встречает прошлое.
      

Многочисленные воспеватели красот аранийской столицы истратили целое озеро чернил, расписывая «сумрачную, но строгую красоту» осенней Эффры. Стыдно признавать, но моя эльфийская фантазия не могла соперничать с ними. Затянутое облаками небо, свинцовые волны реки, стальная туша воздушного крейсера над ней, грязно-ноздреватый камень набережной — по первоначальному проекту здесь планировался гранит, но гранитным в итоге оказался новый особняк генерального подрядчика — и ветер, с размаху швыряющий в лицо пригоршни ледяных капель. Вдохновение?! Свободный полёт мысли?! О чем вы, забудьте! Два слова — холодная серость, вот и все, что я могла выжать из себя... поправить шарф и плотней закутаться в плащ.
На этом безрадостном фоне даже темно-синяя полушинель моего спутника выглядела ярким, радующим глаз пятном. Вот он-то явно наслаждался климатом своей родины. Эдмонт Кард, полковник Ночной Гвардии, человек, втравивший меня в кучу неприятностей... и заслонивший от пули. Пока я так и не смогла решить, проникнуться ли к нему симпатией или же возненавидеть. 
— Отвратная погодка, верно? — словно прочитав мои мысли, обернулся полковник. — Право же, Её Величеству стоит всерьез подумать о переносе столицы в одну из колоний. Острова Монтегю, к примеру, или Бирюзовый берег. Сказочные места, по климатическим условиям превосходят даже ваш родной полуостров.
— Это, — пробормотала я, — смотря для кого.
— Для всех, — живо возразил Кард. — У меня была возможность сравнить.
Я промолчала — глупо спорить о вкусе супа из древесных грибов с тем, кто вдоволь нахлебался его за счет казны Её Величества. Да я и сама не отказалась бы сравнить: неторопливо, вдумчиво, вдоволь повалявшись под южным солнцем, наплававшись в теплых лагунах и собрав небольшую, на пару сотен экземпляров, коллекцию орхидей.
Но волшебные цветы сейчас распускались за тысячи миль от меня. А впереди была зима: холод, сырость, грязный снег и заледеневшая грязь, кашель и чиханье со всех сторон, дым, копоть...
...и добрых полмили набережной. В такую погоду даже сами люди старались не появляться здесь без нужды. Под соседним фонарем сгорбилась над ящиком, закутавшись в дюжину платков и шалей, торговка рыбой, а чуть дальше торопливо гремел колесами по булыжнику одинокий кэб.
— Кстати, откуда у вас этот шарф, если не секрет? — неожиданно спросил Кард. — Он появился недавно, но вы даже в помещении не всегда его снимаете.
— Он, — я коснулась пальцами мягкой пушистости, — очень уютный, сэр. А откуда… прошу прощения, но это секрет, даже от вас. 
Память тут же услужливо развернула картинку — как бумажный пакет с подарком. Прыгающий неровный почерк: «Пусть он согревает в трудные минуты. Та». А внутри самый обычный серый шерстяной шарф грубой вязки, неожиданно приятный на ощупь. 
Как много вещей Её Величество Королева Арании-и-еще-на-полстраницы-титулов может назвать своими? Уверена, что не очень много.
— Далеко нам еще, сэр?
— Минут десять, не больше.
Наверное, с точки зрения гномских тикалок полковник и не ошибся. Но моим замерзающим конечностям насчиталось не меньше часа, прежде чем от караульной будки навстречу нам вышел плотный, с рыжими бакенбардами человек в черно-желтом мундире.
— Капитан Иверсон, сэр. Инженерных Её Величества войск.
— «...с содержанием и в чине сапера», — едва слышно пробормотал мой начальник и уже громче добавил: — Полковник Кард, Ночная гвардия. А это старший инспектор Грин, наш эксперт.
Уточнять специализацию полковник не стал, возможно, просто уже не вспомнив, что давным-давно — больше месяца назад — представлял меня своему начальству как великого знатока медицины и биологии.
— Мне много рассказывали о вас, мисс Грин. — Иверсон картинно вздохнул. — Но теперь я вижу, что слова и впрямь не передают и сотой доли вашей красоты.
— Это взаимно, капитан, — Кард полюбовался на удивленную гримасу Иверсона и добавил: — Том Тайлер и лейтенант О’Шиннах тоже не пожалели красок, расписывая ваши таланты... и достижения. По их словам, вы сотворили настоящее чудо.
— Так уж и чудо, — явно смутившись, пробормотал капитан. — По правде говоря, на месте лейтенант сделал большую часть работы... во всяком случае, без его указаний толку бы не вышло. Да и мистер Тайлер подал массу полезных советов. А главную идею я позаимствовал у знакомого по клубу «Синяя Чаша». Профессор Овн, доводилось о таком слышать? Мы с ним недавно целый вечер играли в паре в клабор и он рассказывал о всяких своих делах... ну и, среди прочего, упомянул, что ему недавно удалось собрать из окаменелых костей целую птицу. Вот я и подумал...
— Что не стоит зря торчать на этом паршивом ветру, сэр! — от подошедшего так вкусно пахло горячим чаем и крекерами, что я едва не вцепилась зубами в его бушлат. — Прошу прощения, что вмешался в разговор старших по званию, сэр, но во имя человеколюбия...
Лейтенант Аллан О’Шиннах, как обычно, выглядел идеальным образчиком «офицера и джентльмена». Вернее, лощеного красавчика-лорда, получившего крейсер в подарок на день рождения, вместо четвертой или пятой по счету яхты. Даже черные ботинки сияли безупречно-лаковой чистотой.
— Эльфофилии, Аллан, эльфофилии, — усмехнулся полковник. 
— В самом деле, давайте пройдем внутрь, — поддержал лейтенанта Иверсон. 
Снаружи эллинг выглядел довольно небольшим — по сравнению со своими собратьями на другом берегу Эффры, способными целиком проглотить эскадренный броненосец. Но пройдя в дверь, я вдруг остро почувствовала себя крохотной мышкой, заглянувшей в амбар. Даже эльфийское зрение позволяло разглядеть лишь ближайшую стену, груду ящиков справа от входа, да смутные контуры прямо впереди.
— Здесь всегда так сумрачно? — удивленно спросил Кард.
— Чаще, чем хотелось бы, — мрачно сообщил капитан. — Эти угольные лампы перегорают с удручающей регулярностью. 
— Но, к сожалению, — подхватил О’Шиннах, — вряд ли кому-то удастся донести до бухгалтеров Адмиралтейства мысль, что лампа с платиновой нитью может в итоге оказаться дешевле, чем десяток угольных. 
— А главное... — голос доносился откуда-то сверху, знакомый, но искаженный, словно говоривший одновременно удерживал что-то зубами, — тому малоумку, что устроил здесь последовательное подключение, стоило бы пройти курс лечения электрошоком... для стимуляции мозговой деятельности. 
— Ты закончил, Том? — задрав голову и сложив ладони рупором, крикнул в темноту О’Шиннах.
— Почти... а, чтоб тебя на Вечный Лед... ага... да, запускайте!
— Включайте ток, Уилки! — громко скомандовал Иверсон
— Есть, сэр! — отозвались из-за груды ящиков, затем звонко лягнул металл, раздался треск, откуда-то сверху посыпался водопад белых искр, остро запахло грозовой свежестью, по всей длине эллинга медленно, нехотя начали разгораться пятна света...
...и смутные контуры впереди обрели четкость. Узнавание проступало из памяти еще медленней, чем появлялся из сумрака воздушный корабль. И не потому, что я плохо запомнила. Он был виден издалека, всего минуту, но пиратский бриг, устроивший бойню в маленьком аранийском городке, я смогла бы узнать из тысячи других и через век...
...если бы не помнила столь же ясно, как этот парусник превратился в дымное облако после ракеты с миноносца. Его разнесло в щепки, в горящую пыль, после такого не оживают даже мифические упыри в людских сказках...
Рядом со мной шумно выдохнул Кард. Полковник в тот день был рядом со мной — и сейчас наверняка испытал те же чувства.
— Отличная работа, капитан, — наконец произнес он. — Вижу, Том и Аллан в самом деле ничуть не приукрашивали. 
— Просто много возни, сэр, — с нарочитой скромностью ответил Иверсон. — Конечно, задача была еще та, построить новый корабль было бы раз в десять проще, чем складывать эту мозаику из груды полусгоревших обломков. Но... полагаю, дело того стоило. 
Сейчас, когда свет ламп стал ярче, а первый шок отступил, я уже видела, что бриг — с обугленными остовами мачт и похожими на решето бортами — выглядит бледной тенью, кривым слепком прежнего себя. Но все равно подходить к нему было... даже не страшно, нет — неприятно. Иверсон и его помощники вдохнули подобие жизни в мертвое тело, а покойникам нет места среди живых.
Задумавшись, я даже прослушала часть объяснений капитана.
— ...каждому обломку вешали ярлык с указанием точного места находки: расстояние от эпицентра, азимут. Это сильно помогло, когда мы принялись восстанавливать, хех, картину. Понятное дело, множество вещей не удалось точно привязать, те же матросские сундучки могли быть и в кубрике, и в трюме, среди награбленного. Все подобные вещи мы разложили у дальней стены эллинга.
— А, — Кард помедлил, выбирая подходящее слово, — экипаж?
— Тоже в полной сохранности, сэр, — быстро сказал Иверсон. — То есть, я имел в виду: насколько это возможно в их состоянии. Мы арендовали часть ледника на одной из скотобоен поблизости. 
— Отлично, — кивнул полковник, — я знаю одного эл... специалиста, которому будет весьма интересно на них взглянуть.
- Как скажете, сэр.
Нет, решила я, когда мы подошли вплотную, даже не мертвец. Скелет из музея: скрепленные проволокой кости, поверх которых натянута дырявая выцветшая шкура. Сквозь обугленные дыры в борту просвечивала громадная брешь на палубе — след от смертельной раны. Взгляд скользнул дальше... и я едва не отшатнулась, когда прямо мне в лицо зло прищурилась мятым стволом одна из пушек.
— Итак, — полковник остановился у «плавника», — что вам удалось проделать, я вижу. Теперь скажите, что получилось при этом узнать?
— Больше, чем надеялись, — ответил за капитана О’Шиннах, — но куда меньше, чем хотелось бы. Корабль флеволандской постройки, это стало ясно в самом начале, едва мы наметили обводы, выпущен в небо лет пять назад. Прежде тамошние мастера не применяли наполнение из бальсы, да и форма рулевых плавников была иной.  К тому же, среди находок оказались и детали со старым названием корабля: окантовка компаса, колокол. Нам осталось лишь вызвать страховщика из «Рука об руку», чтобы узнать детали. Бриг «Хеда», летал под коррезским флагом, пропал три года назад. История, как и следовало ждать, грязная — в последний рейс капитан втайне взял на борт сторонний груз и пассажира при нём.
— Откуда это стало известно? — быстро спросил Кард.
— Корабельный плотник изрядно перебрал в кабаке, сэр, — ответил Аллан, — и опоздал к отлёту. А вот агент страховщиков его нашёл. Ненадолго, правда.
— Ненадолго? — приподнял бровь Кард.
— За неделю до слушаний в суде бедолага вновь напился, — О’Шиннах изобразил сокрушенный вздох, — ввязался в драку и разбил себе череп о бутылку. Два раза. Обычное дело в портовых заведениях, сэр, уверен, старший инспектор Грин подтвердит.
— О да, — протянула я, — по части убийств Клавдиум один из благополучнейших городов мира, зато в его трактирах регулярно приключаются удивительные самоубийства. Или несчастные случаи. Если кто-то, поскользнувшись, падает спиной на нож и так пять раз подряд, это ведь не назовешь счастливым случаем?
— Не назовешь, — задумчиво подтвердил полковник. — М-да-с... описание этого загадочного пассажира, надо полагать, тоже не сохранилось? 
— Если оно вообще было, — пожал плечами Аллан. — Суд решил дело в пользу судовладельца, страховщики заплатили, дело закрыто и списано в архив. Нам еще повезло, что нашлись хоть какие-то зацепки.
— Да уж, везения хоть отбавляй, — досадливо сморщился Кард. — Изнутри эту штуку можно глянуть, или она развалится от чиха?
Иверсон и О’Шиннах обменялись неуверенными взглядами.
— Думаю, можно, сэр, — осторожно сказал капитан. — Если не пытаться опираться на что-либо и внимательно смотреть под ноги.
Впрочем, вести нас через грузовые ворота в трюме он все же не рискнул, предложив подняться по лестнице прямо на палубу.
Полковник и остальные ушли вперед, к носу, разглядывать дыру от ракеты. Я же прошла к кормовой надстройке, поднялась наверх и, присев на корточки, закрыла глаза. 
И глубоко вдохнула.
Столярный клей, сосновые опилки, разогретый металл — все свежее, все не то. Запах гари, ядовитый привкус «флотского динамита» ... запахи шли отовсюду, наслаивались, мозг едва успевал фильтровать их. Морская соль, йодистый аромат водорослей — должно быть, кораблю приходилось садиться прямо на воду. Сложный, чуть пряный и одновременно отдающий гнилью запах... тропического дождя? А серный привкус — от вулканического пепла? Или... где-то поблизости от серы маячил еще один запах, смутно знакомый, но...
Где-то далеко-далеко, на краю мира или сознания, надсадно скрипнули ржавые петли ворот — и ворвавшийся в эллинг холодный ветер одним щелчком разрушил выстроенный мной карточный домик.
Я открыла глаза, встала и, подойдя к штурвалу, аккуратно, едва касаясь, провела пальцами по зубастому ряду на месте рукояток... остановилась на уцелевшей, нажала сильнее — и корабль отозвался едва слышным протестующим стоном.
— Ты расскажешь нам все, бриг по имени «Хеда», — шепнула я. — Обязательно расскажешь.

***

— Считаю себя обязанным подчеркнуть, — Винсент на миг вынырнул из пробирочных зарослей и глянул в мою сторону. В стеклах очков плясали огненные язычки горелки, словно из-под личины щуплого химика на миг выглянул демон. Очень подходящий образ для нашего скромного лабораторного сидельца из ордена святого Престона, мрачная слава коего до сих пор служит изрядным пугалом. И, как я уже могла убедиться, слухи не врут — скорее уж, весьма преуменьшают.
— Именно вы натолкнули меня на эту потрясающую, можно даже сказать, гениальную идею. Если наш опыт увенчается успехом, его значение для науки будет почти невозможно переоценить.
— Если наш опыт затянется дольше пяти минут, — проворчала я, — и мы опоздаем на совещание у полковника, недовольство Карда тоже трудно будет переоценить.
— Пяти минут более чем достаточно! — пообещал Винсент. 
— И объясните-ка еще раз, что я должна сделать.
— Сейчас...
Химик наконец выбрался из дальнего угла лаборатории — с торжествующей улыбкой на лице и странного вида пробирками в руках — и направился ко мне. Точнее, к непонятному агрегату на столе рядом. Массивный штатив с зажимами, тиски, зрительные трубы, продолговатый ящик гальванической батареи, толстый черный цилиндр — страшный электрозверь, именуемый реостатом, как я уже знала благодаря лекциям Тома Тайлера — и добрая дюжина разнокалиберных стеклянных призм, связанных меж собой паутиной стальных реек. Обычный эльф наверняка бы счел эти устройства палаческой снастью, в изобретении которой, как известно всем в Лесу, люди проявляют наивысшую изобретательность.
— Стандартные торговые суда плохо набирают высоту и редко способны забраться выше мили, — брат Винсент зажал подбородком одну из пробирок и принялся закреплять вторую на штативе. —  Причина тому проста, как законы тяготения: кейворит стоит дорого. Выгоднее построить два или даже три корабля, облетающих горы стороной, чем один, способный подняться выше вершин. Однако, судя по рапорту патрульного корвета, наш бриг набирал высоту довольно резво, а значит, — Винсент перегнулся через стол и подтянул к себе провод в красно-черной оплётке, — он имел избыточный запас левитационных сил. 
— Которые при взрыве благополучно улетучились в небеса.
Химик аккуратно соединил провод с торчащим из пробирки стержнем и взялся за следующую пеструю змейку.
— К нашей удаче — не все. Ракета с миноносца взорвалась в нескольких ярдах от носовой кейворит-решетки, раздробив её на множество мелких осколков. И некоторые из них оказались вдавлены в другие предметы, слишком тяжелые, чтобы вознестись.
— И что с того? — я по-прежнему не понимала, к чему клонит Винсент. 
— Дальше, мисс Грин, начинается гелиополитика, — отступив на шаг, Винсент окинул критическим взглядом собранную конструкцию и взялся за вторую пробирку. — Точнее, гелиогеография. В мире известно не так уж много компаний, производящих кейворит, ведь завод по извлечению гелиона — это вершина современного научно-технического прогресса, его квинтэссенция. Он требует массу оборудования, сложного и запредельно дорогого, ему нужны выпускники университета в роли заводских мастеров... такую штуку не спрячешь в карман.
— Мистер Кейвор, — напомнила я, — получил свои образцы в домашней лаборатории.
— Мистер Кейвор, — химик воздел очки к потолку и мечтательно вздохнул, — покупал свои горшки с гелионом, когда этот газ был всего лишь новооткрытой игрушкой горстки чудаков-химиков, без каких-то значимых коммерческих перспектив. Попробуйте купить пинту сжиженного гелиона сейчас, мисс Грин. Уверяю, ведро алмазов добыть проще. На производство кейворита уходит все, что удается выжать, и еще полстолько. Уверен, если астрономы вдруг докажут, что на зеленой луне имеются запасы гелиона, уже через полгода какие-нибудь гномы построят суперпушку для заброса геологической экспедиции.
Вторая пробирка поселилась на штативе справа от первой. 
— Но вернемся на землю, инспектор. У нас в Арании кейворит производят пять компаний. — Винсент осторожно передвинул штатив ближе к центру стола. — Конечно же, — химик повысил голос, — как истинный патриот, я отвергаю саму мысль о подобной сделке с подлыми пиратами любого из почтенных и благочестивых поданных Её Величества... 
— А? — только и смогла выдавить я.
Химик сверкнул очками на картину «удивленный до изумления эльф», гнусно хихикнул, и продолжил уже куда менее пафосным тоном:
— К тому же, на всех аранийских заводах используют самую, хе-хе, передовую в мире методику нанесения оксидной пленки на готовый кейворит — анодирование. А наш образчик, — брат Винсент указал на левую пробирку, — был оксидирован химически. Как это делают, например, в Коррезе. Хотите пончик с джемом?
— Нет, спасибо.
Даже люби я пончики до безумия — то есть, примерно вполовину так сильно, как брат Винсент — все равно бы не рискнула взять у него хоть один. После пребывания в его лаборатории начинкой им наверняка служил не только джем, но и три четверти «октавы Ньюлендса» в придачу.
— Ф Коррезе кейфорит произфодят ф дфух местах: Арзе и Скикде. Арзийский практически фесь уходит на фоенный флот, — химик вытер пальцы о край халата, — и для частных кораблей доступен лишь товар уважаемого Сантос-и-Дюмона. Образец которого, — Винсент щелкнул ногтем по второй пробирке, — нам удалось раздобыть. 
— И как же вы собираетесь их сравнить?
— Вы, а не я, — Винсент поправил очки. — У эльфийской радуги тридцать цветов, не так ли? Человеческий глаз, увы, не столь совершенен, чтобы выделить в спектре гелиона след астерия.
— А еще у эльфов длинные уши, — вздохнула я, — и мои сейчас очень хотят свернуться в трубочку. 
— Игра слов древнеимперского языка, — химик виновато развел руками, — разглядеть звездный свет при солнечном сиянии. На самом деле, — торопливо добавил он, — по поводу астерия в научном сообществе до сих пор нет единого мнения, ибо свойства, которые он демонстрирует, неотличимы от самого гелиона и потому некоторые гном...  гм, ученые мужи склонны предположить, что мы имеем дело с неким подвидом исходного газа, но...
— Винсент!!!
— Да, мисс Грин?
— Просто. Скажите. Что. Я. Должна. Сделать!
— А.. — химик на пару мгновений «выпал в осадок», но почти сразу ожил. — Всего лишь заглянуть в этот окуляр. Я настроил систему зеркал так, что обе спектральные линии будут в поле зрения и вам нужно будет просто сказать, одинаковы они — или нет.
— Спасибо, святой брат, — искренне поблагодарила я, наклоняясь к упомянутому окуляру. — Так значительно понятней.
— Готовы?
— Да.
Сухо треснула искра, что-то негромко, низко загудело — и передо мной медленно развернулись две полоски. Я вгляделась... моргнула... приникла к окуляру другим глазом.
— Ну как? Разные или одинаковые?
— Разные, — неуверенно пробормотала я, — и.. брат Винсент... м-м-м.. вы, наверное, не поверите... но цвет... он меняется.
— В самом деле?! — до меня донесся шелест бумаги, затем лихорадочный скрип грифеля. — Неужели... Святой Гермес! Если смещение спектра происходит даже при столь ничтожном увеличении давления... мисс Грин, умоляю, опишите этот процесс как можно подробней.
Следующие пять минут я едва не заработала хрипоту, старательно пытаясь описать полуслепому существу доступную лишь Перворожденным игру оттенков. Наконец сияние померкло... и наступила тишина.
— Винсент?! Что это значит?! — рявкнула я, в последний миг удержавшись от вопля: «оно не взорвется?!»
— Если расчеты подтвердят... возможно, это будет научная сенсация года... да. — грифель заскрипел еще быстрее. — Мисс Грин... м-м-м.. я попрошу вас передать полковнику мои глубочайшие извинения... возможно, я появлюсь ближе к концу совещания.
Выпрямившись, я огляделась вокруг, но Винсент уже надежно скрылся в глубинах лаборатории — отследить его перемещение можно было лишь по звону, треску и оханью.
— Что-нибудь еще передать полковнику? — с горечью осведомилась я.
— Карду? Ну-у.. — раздался скрип выдвигаемых ящиков, оглушительный чих, — можете сказать ему «они разные». Собственно, для его сиюминутных нужд большего и не требуется.
Мы, эльфы, славимся отличной выдержкой. Поэтому я лишь посмотрела на картонную коробку, в углу которой одиноко притулился круглый, присыпанный белой сахарной пудрой, пончик с малиновым джемом.  Посмотрела... достала кисет... взяла порцию табака и утрамбовала в трубку. Почти всю. 
На пончик просыпалось не больше щепотки.
Мы ведь еще и очень добрые, особенно к низшим, неполноценным существам. Иногда даже слишком.
а даже слишком.

Глава 2


        В которой Фейри Грин спускается в Нижний мир.
      

— Признаюсь, — вкрадчиво произнес Кард, — я рассчитывал, что вы займетесь несколько иным.
Герцог Молинари рассмеялся. Искренне, звонко, гармонично — как и подобает высокородному эльфу. Правда, если бы лесные родственники тогда еще кея Молинари увидели сейчас его — в рубашке цвета слоновой кости, коротком сером сюртуке, черных, как сажа, брюках и с ярко-алым бантом кружевного галстука — они бы...
...просто ничего не поняли, решила я. Для обычных жителей Леса бальное платье королевы Арании находится в одном ряду с тростниковой накидкой гоблинского вождя. Чтобы постичь всю чудовищность герцогского наряда, им потребовался бы особый курс лекций: «аристократический мужской костюм и его допустимая в обществе цветовая гамма».
Впрочем, кей Молинари уже не раз доказывал: общество, что людское, что эльфийское, интересует его исключительно как объект эпатажа. Даже такое специфичное, нет, странное, как сейчас: полковник Ночной Гвардии, лейтенант Королевского флота, гном-полукровка и, на закуску, старший инспектор столичной полиции. То есть я. Эльфийка, докуривающая уже вторую за неполный час трубку — от подобного зрелища среди близких Молинари точно бы прошла череда инфарктов. Еще в кабинете имелся доспех офицера корабельной пехоты, но это был неодушевленный предмет, хотя Кард иногда и вступал с ним в диалоги.
— Человек сказал бы «жаль вас разочаровывать», — отсмеявшись, произнес герцог. — Вернее, человек солгал бы так. Но я скажу, что разочаровали именно вы — меня. В прошлом ваша контора поставляла мне мертвецов поодиночке, в них была индивидуальность, а главное — тайна, загадка! А теперь вы попытались подсунуть мне полный склад покойников, ряды безликих туш, до судорог однообразных и вульгарных. Нет уж, полковник, если вы хотели, чтобы кто-то занялся этими кусками мороженого мяса, то крупно промахнулись адресом. Я — учёный, а не мясник.
— У мясника я обычно спрашиваю пару фунтов говядины, — огрызнулся Кард, — а не родословную скотины, из которой её вырубили.
Эльф пренебрежительно взмахнул кистью.
— Тот, кто послал этих недоумков, знал: с них станется попасть в плен живыми. А потому наверняка позаботился, чтобы они не могли рассказать ничего мало-мальски ценного. Сброд, который можно нанять в любом порту за полугрош и чья память не простирается дальше вчерашней попойки. Отправьте их на костяную мельницу, Кард, они могут стать полезны лишь в качестве удобрений. В этот раз древесина оказалась куда многословней.
— И что же, — после долгой паузы тихо спросил полковник, — вам поведала древесина?
— Позвольте, начну я, сэр? — даже не дождавшись начальственного кивка, Тайлер подскочил к столу и выложил, точнее, вытряхнул на испятнанное чернилами сукно содержимое небольшой полотняной сумки.
Бруски. Неправильной формы, грубо и торопливо спиленные куски дерева.
— Как известно, сэр, — прокашлявшись, начал он, — воздушные парусники изготовляют из просушенной древесины, в точности, как и морские в до-кейворитную эпоху. Флеволандские корабелы очень широко используют бальсу, — Том двинул в сторону полковника один из брусков, светлый, с крупными порами, — по легкости с ней не сравнится никакая другая древесина.
Судя по едва заметной усмешке Молинари, Тому стоило бы добавить: «известная людям и гномам».
— Но бальса все же недостаточно прочна, — продолжил тем временем Тайлер, — чтобы сделать из неё весь корабль. Поэтому основной набор корпуса выполнен из ёлки, с элементами красного дерева в качестве усиления, — он сдвинул еще два бруска и оглянулся на Молинари, целиком погруженного в изучение лака на кончиках ногтей: — Я правильно излагаю, сэр?
— Почти, — небрежно пробормотал эльф, — но для гнома назвать спрус ёлкой вполне простительная ошибка. Не все расы придумывают четыре десятка названий для того, что другим кажется одним и тем же деревом.
— Ой...
— Эта деталь, — взяв почти белый, ощутимо пахнущий смолой брусок, Кард положил его на ладонь и поднял перед собой, — имеет значение?!
— Вам решать, — все тем же рассеянно-спокойным тоном ответил Молинари. — Как известно, сэр, — тут эльф мастерски скопировал интонацию Тайлера, — масштабное строительство флота при королях гриффонской династии, а также первых Стирлингах практически уничтожило аранийские леса. Что, в свою очередь, послужило причиной очередного «интереса» Арании к нашей с мисс Грин родине.
— О «Войне за бревна» я впервые услышал, — медленно произнес полковник, — когда мне было четыре года.
— Полагаю, вам также известно, — невозмутимо продолжил Молинари, — что после заключения Кенненвильских соглашений Лесной Союз Триникли оказал вашему королевству весьма значительную помощь по восстановлению лесных массивов. Разумеется, исключительно из религиозных соображений. А спрус растет заметно быстрее, чем обычная аранийская ель, вырастает выше и выглядит зеленее. Да и ваше драгоценное Адмиралтейство не высказывало претензий до самого перехода на железные корабли.
— После которого, — произнес молчавший до сих пор О’Шиннах, — на складах и сушильнях леса осталось на двести тысяч броудов. Я слышал, те запасы распродают и по сегодняшний день. Возможно, этот ваш спрус как раз оттуда.
— Возможно.
Мне вдруг стало холодно. Герцог больше не шутил, не «играл» голосом — слова падали в тишину словно капли. Тяжелые... и совсем не воды.
— После захвата бриг перестраивали. В бортах прорезали дыры для орудий...
— Пушечные порты, — кивнул Аллан.
— ...на крышки, для которых использовали граб, — встав, эльф подошел к столу, но трогать бруски не стал, глядя на них... с омерзением, поняла я. Люди могли бы глядеть так на кусок гнилого мяса... но кей Молинари был отнюдь не ребенком с прозрачными ушами.
— Выбор неважный, порода твердая, но без надлежащей обработки граб легко поддается гнилостным процессам. И еще... — эльф сделал паузу... длинную... слишком затянутую.
— Им требовалось укрепить набор, — рискнул нарушить заговор молчания Том Тайлер. — Палубу под орудийными лафетами, отсеки кейворит-решеток. С прочностью они переборщили, сделали полуторный, местами даже двойной запас, так не делают даже военные, на воздушном корабле идет борьба за каждую лишнюю унцию. А они взяли дуб...
— Доски почти в два ярда длиной, — выдохнул Молинари. — Поперечные, не продольные, на срезе отчетливо видные годовые кольца..., и они почти не изгибаются.
Я буквально заледенела, вся, от пяток до кончиков ушей.
Молинари прошел взглядом по комнате.
— Вижу, вы не поняли, — почти с отеческой мягкостью произнес он. — Что ж... — Расстегнув пуговицу сюртука, герцог сунул руку в жилетный кармашек и бросил на стол тусклый желтый кругляш.
— Десять эррисов из Ирридики, — монета легла на сукно кудрявым профилем вверх и Молинари, поддев ногтем, перевернул её, открыв лучистое «солнышко» королевского герба. — Видите эти лучи? Доски на этот проклятом бриге сделаны так же, но из дуба. Огромного древнего великана, простоявшего не меньше пяти веков.
Кажется, теперь проняло даже Карда. Меня же словно накрыло черной волной. Плохо-плохо-плохо... и никуда не деться, не сбежать, не спрятаться. Можно вырасти, стать «почти-взрослой», с головой окунуться в безумный мир людского королевства — но всегда будет оставаться что-то, вросшее в плоть и кровь. Что-то, делающее нас эльфами, Детьми Великого Леса. Любимыми и любящими детьми.
— Не понимаю, — растерянно сказал Аллан. — Срубить подобное дерево ради нескольких досок? Это же... все равно, что раскурить дешевую сигарету векселем на тысячу броудов. Бессмыслица какая-то.
— Для нас — да, — задумчиво произнес Кард. — Или же мы попросту не видим этот смысл.
— Найдите их, полковник, — глухо сказал Молинари. Он стоял, опустив голову, опершись руками о стол — и все равно было заметно, как его шатает. — Я никогда не просил вас... даже не думал, что настанет миг, когда придется. Но сегодня, сейчас я прошу вас — найдите их. Всех, до последнего. Найдите и.. убейте.

***

— Мне как-то не по себе в этой... форме, — пожаловалась я.
— Неужели? — в фиалковых глаза сидящего напротив эльфа на миг вспыхнула искорка удивления. — А я-то полагал, что после этих кошмарных людских одеяний вам будет особенно приятно вернуться к более привычному наряду.
Отчасти мой спутник был прав. Хоть я и успела притерпеться к грубости человеческих тканей, но нежные касания нашего шёлка ощущались как ласки водяных струй, теплого ветра. Накидка Лесной Стражи была легкая, удобная, с тонким ароматом лесной свежести, но...
— Проблема в том... — я коснулась вышивки на рукаве, словно пытаясь смахнуть затейливый узор, как налипшую осеннюю паутинку. — Это... не мое, то есть, я хотела сказать, не получено мной по праву. В Лесу я была «лепестком соцветия», а не Стражем. И.. мне неуютно.
Несколько секунд арквен Керуан испытующе глядел на меня.
— Милая юная вэнда. Ваша скромность, как говорят в таких случаях люди, делает вам честь. Но, — едва заметно улыбнувшись, добавил он, — если вы вспомните, куда именно мы едем, то наверняка поймете: иной выбор одеяния для вас был немыслим.
Будь на месте Керуана полковник Кард, я бы непременно брякнула в ответ очередную колкость. Но говорить так с Перворожденным, указавшему растущей-выше-по-стволу-ветке на её упущение... тут мне оставалось тихонько вздохнуть и погрузиться в изучение плетенки под ногами. Хорошей трехслойной плетенки из ушастой ивы, с прокладкой мха и «мохнатых» листьев. Город закутался в ночную тишь, лишь шуршание полозьев и цокот копыт заставляли её чуть потесниться. Жаль, нам дали обычных лошадей, а не красавцев-единорогов... хотя и без них редкие ночные прохожие при виде белоснежной шестерки, запряженной в зеленые сани, боязливо жались к стенам и заборам, осеняя себя «святым кругом» и бормоча обереги от лунных демонов.
— Общение с гномами, — напевно произнес Керуан, — весьма похоже на игру в шахматы. Формализован каждый шаг... порой мне кажется, что и каждый чих. И, хотя мы едем взять одного из коротышек за бороду, делать это следует в рамках установленных ими правил. На встрече представителей Лесного Союза Триникли и Старшего Мастера Тайных Коридоров не может присутствовать какая-то помощница придворного составителя запахов... и уж тем более — инспектор людской полиции Фейри Грин. Формально — не может. А вот «летящий-с-ветром» из охраны эльфийского посольства вполне может сопровождать старшего по званию офицера.
— Но...
— Это, разумеется, первый слой луковицы, — продолжил Керуан. — Шпионская сеть коротышек хороша... почти так же, как наша, — эльф улыбнулся, — как подобало бы сказать Перворожденному. Но поскольку я, живя среди людей, поневоле нахватался их варварских привычек, то добавлю: «надеюсь». Гномам недоступны многие, гм, эмоциональные методы воздействия из нашей палитры, но полновесные золотые монеты успешно заменяют большую их часть. А когда речь заходит о действительно важных вещах, золота эти подземные скряги не жалеют... почти. Можно не сомневаться, что Дерек Гримлессон превосходно извещен о последних событиях и вашей, вэнда, роли в них. И прекрасно сознает, что полученные от него сведенья попадут прямиком к полковнику Карду, ваше присутствие тому порукой. Но эта игра «ты знаешь, что я знаю, что ты знаешь», повторюсь, уже следующий слой, а формально диалог будет с эльфами.
— А потом у гномов появится еще одно подтверждение их любимой поговорки, — пробормотала я. — Интересно, сколько еще слоев у этой луковицы?
Выставив перед собой ладонь, арквен Керуан принялся с очень задумчивым видом загибать пальцы.
— Мне известно про четыре, — озвучил он итог. — Впрочем, придумайте любое число, у вас будет хороший шанс угадать.
Гаданием я заниматься не стала, предпочтя вновь заняться созерцанием — но уже не надоевшей плетенки, а прожилок дверных окошек, исполненных в модном стиле «крыло стрекозы». Внизу едва слышно скрипнули дуги полозьев, смягчая особо выдающийся ухаб, а еще через полсотни ярдов качка пропала совсем. Сани въехали в гномье предместье, корявые бугры и ямы людского булыжника сменила тщательно уложенная плитка.
— Почти на месте, — я даже не успела заметить, когда Керуан достал пистолет. Смутно похожий на мой собственный... смутно — потому что к точной механике добавилось высокое искусство, заменившее утилитарную рукоять на причудливое сплетение дерева и металла. Сыто щелкнул затвор, проглотив медную конфету.
— Это тоже... формальность?
— Нет, — холодно произнес Керуан, — осторожность. Вы когда-нибудь уже были в подземной части их анклава? — я качнула головой. — Тогда постарайтесь не показывать ваше любопытство слишком уж явно.
— Так точно, сэр! — не выдержала я — и немедленно получила в ответ очередной строгий взгляд.
— Я не шучу, вэнда.
«Я — тоже», буркнула я.. мысленно. С некоторых знакомых мне Перворожденных вполне сталось бы развернуть сани обратно... и затем с чистой, как родниковая вода, совестью и сознанием глубокой собственной правоты развесить на меня весь чертополох за срыв переговоров.
Сани остановились рядом с двухэтажным домиком — и я в очередной раз поразилась умению гномов совместить в одном творении безликую массовость и неповторимую индивидуальность. Для коротышек этот дом наверняка был уникален — укладкой и оттенком черепицы, изгибом перильцев на балкончиках, завитушками на бронзовых ручках, наконец! Увы, на этом свобода творчества для строителей заканчивалась, и дальше правил бал суровый практицизм, заставивший одинаковыми коробочками всю улицу, насколько хватало глаз. Даже пожелтевшая трава на крохотных клумбах перед фасадом была подстрижена на одну и ту же высоту.
— Прошу вас!
Согнувшийся в поклоне привратник был, конечно же, человеком. Гном-охранник гордо высился — на все свои три с половиной фута — слева от дверного проема. Теплый шерстяной кафтан был надет, судя по едва слышному позвякиванию, на кольчужную безрукавку. Тщательно же уложенная борода до пояса наглядно показывала всем, что её обладатель уже вышел из юного, по меркам коротышек, возраста. Правда, чтобы просунуть кончик бороды за расшитый речным жемчугом кушак, гному пришлось подпоясаться буквально под ребра. В знак большого уважения к гостям бороду недавно расчесывали, но это, увы-увы-и-ах, не избавило её полностью от крошек... и прочего содержимого. Даже без помощи носа я могла с легкостью перечислить, что данный гном ел и особенно пил с позавчерашнего завтрака.
— Достопочтенный Гримлессон ожидает вас! — трубно провозгласил он, выдохнув, как мне показалось, не меньше четверти кружки черного эля.
... «глубоко-глубоко под землей», мысленно закончила я, входя и оглядываясь вокруг. Под обыденной кирпично-черепичной скорлупой притаился до поры идол гномьего технофетишистского культа. Размерами и количеством всевозможных шатунов, цилиндров, шкивов и прочих шестеренок этот монстр заставил бы позеленеть от зависти любой человеческий паровоз. Как раз в тот миг, когда мы перешагнули через порог, чудовище жадно проглотило топочной пастью очередную порцию угля, шумно рыгнуло горячим паром и злобно уставилось парой дюжин циферблатов на следующих потенциальных жертв.
Смотритель этого мрачного божества удостоил нас не менее «дружелюбным» взглядом, явно размышляя: не прихлопнуть ли длинноухое отродье за осквернение святыни прямо на месте. Но, поразмыслив, он все же отложил в сторону лопату, выудил из нагрудного кармана на кожаном фартуке связку ключей и, отчаянно гремя и лязгая, принялся отпирать небольшую железную дверцу.
— Зходите!
— Кажется, — тихо пробормотала я, глядя на открывшуюся за дверью клетку, видом и особенно размерами живо напомнившую мне гравюру из «Полного описания инструментов палаческих работы мастера Грелля Праведника, верными слугами Творца употреблявшимися», — у меня уже начинается приступ клаустрофобии.
— А разве целитель Гилан вам не смешал перед выездом соответствующую микстуру? — озабоченно уточнил Керуан.
— Смешал. Но, кажется, она еще не действует. Или уже.
Мое состояние колебалось между «полуобморочным» и «почти-обморочным». Попытайся гном влезть в клеть следом за нами, я бы наверняка начала визжать — секунд пять-шесть, прежде чем бородатая гора потных мышц размажет меня по прутьям. Очень громко визжать! Примерно так: И-И-ИИ... БЛЯМЦ! Железная пасть захлопнулась, мы начали свое путешествие по пищеводу гномского чудовища.
— С вами все в порядке? — озабоченно спросил мертвец.
Со мной все было решительно не в порядке. Откидное сиденье было твердым — как и можно было бы ожидать от железного листа на петлях — и с острым краем. Ременные петли для хватания скользили в ладони, а надсадный скрип лебедки заставлял уши свернуться трубочкой в тщетной попытке хоть как-то уменьшить боль.
— Ч-что з-за...
Жуткая маска придвинулась еще ближе. Синюшно-бледная кожа, трупные пятна... лишь запах остался прежним — тонкий и легкий, с нотами хвойных игл и кедра, с жасмином и лавандой в сердце. Арквен Керуан очень любил эти духи.
— ...за дурацкую светящуюся краску они намазали?
— Какой-то новый состав, — эльф, неловко вывернув голову, покосился на светящиеся панели, — люминофор на радиевой, кажется, основе. Хвала Лесу, коротышки наконец-то перестали мазать повсюду свою любимую ядовитую дрянь из белого фосфора.
— Х-хоть ч-что х-хорошее, — отстучала я зубами. Клеть опускалась не плавно, а судорожными рывками, вдобавок еще и раскачиваясь.
— А п-почему они н-не сделали н-нормальный п-п-подъемник на к-кейворите, как у л-людей?
— Я спрашивал, — Керуан тихонько хихикнул, — и получил в ответ зануднейшую лекцию о том, что при нынешней частоте использования этого пути устанавливать кейворит-решетку было бы экономически не оптимально. Но думаю, на самом деле гномы любят паровые машины. Они применяют их всякий раз, когда есть хоть малейший повод и еще столько же — когда повода нет вовсе.
— Маленькие грязные подгорные извращенцы! — с чувством произнесла я — и, не сдержавшись, тоже хихикнула. — Ой, то есть, простите... вы так произнесли «любят», что моему воображению представилось нечто совершенно непристойное.
— Ничего страшного, — после долгой паузы смущенно пробормотал эльф, — но, поймите, это вовсе не тот вопрос, в котором я бы хотел просвещать юную вэнду. Если вам так уж интересно, спросите ваших друзей из числа людей. Гномы выпускают для них каталоги соответствующих изделий.
Теперь пристыжено умолкла я — на то, чтобы представить «паровую машину любви» моего эльфийского воображения явно недоставало.
— Мне пришлось ознакомиться с одним по долгу службы, — то ли оправдываясь, то ли добивая меня окончательно, продолжил Керуан. — В посольство дошли слухи, что в нем эльфы изображены в качестве... гм, партнеров, и хэя Таринэль решила подать официальный протест... а также выставить иск за моральный ущерб.
Клеть вдруг подпрыгнула — словно какой-то невидимый великан шутки ради пнул коробку с игрушечными фигурками внутри, — и остановилась, мерно раскачиваясь.
— А как вых... — начала я, но тут сверху донесся визгливо-протяжный скрип и наше путешествие к центру мира продолжилось. Эльфийское чувство пространственной ориентации подсказывало, что мы опустились уже на добрых две сотни футов, клаустрофобия и ушибленный затылок предлагали увеличить эту цифру раз в десять. Здесь, внизу, даже воздух был другим, к пещерной влажности примешивались порывы сухого жара, и он дрожал от низкого, за гранью слышимости, гула — словно где-то рядом сквозь толщу камня мчался по рельсам поезд размером с гору.
— Еще немного, — попытался утешить меня Керуан. — Внизу будет легче, там... есть просторные места.
Ответить я не успела — клеть остановилась вновь, на этот раз куда более основательно. В бледном свете люминофора я сумела разглядеть массивную дверь, ряды заклепок на которой больше подходили броненосцу. Затем раздался щелчок, стальная заслонка посреди двери отодвинулась в сторону, открыв стеклянную выпуклость смотрового прибора...
— Закройте глаза!
Совет прозвучал своевременно — но был слишком краток. Правильная команда должна была выглядеть примерно так: «закройте глаза, зажмите их ладонями, засуньте голову между колен, спрячьтесь под сиденье и молитесь духам Леса». Я же просто зажмурилась, услышала уже знакомый треск электрического разряда, а еще через несколько мгновений установленный где-то над дверью прожектор с размаху ударил по мне ослепительно-сияющей кувалдой.
— Я...
Круги были очень забавные. Они то выстраивались в хоровод, то беспорядочно разбредались в стороны. Цвет их тоже менялся, плавно перетекая из фиолетового в сиреневый.
— ...думала, что гномы хорошо видят при слабом освещении.
— Так и есть, — отозвался один из кругов, чуть увеличившись при этом в размерах и слабо пульсируя в такт звукам. — А еще они с чудовищным недоверием относятся ко всему, что спускается к ним с поверхности. В чем-то их можно понять, ведь наверху живут люди...
Число кругов понемногу сократилось до двух. Первый был пушечным жерлом, второй — раструбом огнеметной машины. Шутка про маленьких бородатых параноиков застряла в горле, так и не прозвучав, а еще через пару секунд зрение вернулось окончательно и...
— О нет!
Стон получился очень сдавленный, но совсем его придушить я не смогла — потому что черный, как совесть дровосека, ящик с «приветливо» распахнутой дверцей казался еще меньше, чем клетка, из которой мы только что вывалились. Красный бархат сидений придавал ему сходство с людскими гробами.
— Сожалею, вэнда, но это необходимая мера предосторожности. — Заявил стоящий рядом с ящиком гном. Свой кафтан и нелепо скособоченный цилиндр он явно позаимствовал у трубочиста... прежде чем тот запихнул коротышку в трубу, бородой вперед.
— Заверяю вас, этот портшез внутри вполне комфортен, а носильщики проинструктированы о чрезвычайной хрупкости гру... гм, содержимого.
— Возможно, мы все же могли бы обойтись плащами, как в прошлый визит? — вкрадчиво спросил Керуан. — Я хотел бы показать своей спутнице хотя бы небольшой кусочек Подземелья.
— Плащи могут скрыть вашу внешность, а не рост. — Возразил «трубочист». — А после вчерашних событий на фабрике Кнаркинсона... — гном развел руками — в Подземелье тоже стало беспокойно...
— Но во время нападения технофобов погибло четырнадцать рабочих-людей и всего два гнома! — удивилась я. — Эти фанатики не различают своих противников по расовому признаку.
— А гномы не различают большеногов по идеологическому, — ответил вместо «трубочиста» Керуан. — Главное — выпустить пар из котла и не так уж важно, кому не повезет быть обваренным. Вы читали работу Кементариндура?
— Пришлось, — вздохнула я. Труд благородного Кементариндура был включен в «рекомендуемый к изучению» перечень свитков для покидающих пределы Леса. Идею, что гномы не любят чужаков куда больше, чем все прочие расы, вместе взятые, довольно сложно доказать в нашем безумнейшем из миров, но, должна признать, местами автор был весьма убедителен.
— Садитесь в портшез, — угрюмо буркнул гном. — Достопочтенный Гримлессон ждет.

Глава 3


        В которой Фейри Грин гуляет в каменном лесу
      

Даже для эльфийского зрения тьма казалась почти непроницаемой — я скорее чувствовала, чем различала материальную плотность мрака слева, где эхо наших шагов разбивалось о каменные плиты. Слева же и над головой темнота казалась вязким туманом, с одинаковой жадностью глотавшим свет и звук. И этого тумана было много, даже слишком — десятки ярдов пустоты, словно нас каким-то хитрым фокусом незаметно вознесли назад, к поверхности. На миг я почти поверила...  но мысль о громадной пещере показалась еще невероятней. Под Клавдиумом не могло найтись огромных естественных пустот, а гномы тем более не стали бы возиться. Они даже собственные и без того низкие тоннели стараются делать еще ниже — зарабатывая тем самым хронические боли в шее и спине из-за постоянной сутулости.
Но воздух оставался прежним, подземным, в его известняковой сырости не было привычного городского «букета» запахов. И знакомо дрожал под ногами камень, впитавший рев чудовищных механизмов. 
А потом взошло солнце.
Конечно, его создатель шел по стопам Творца — но это были шаги подлинного гения, сумевшего спрессовать часы в минуты, бережно сохранив при этом почти все черты и оттенки.  Не знаю, как это было сделано: подбором хитроумных смесей для горения, сменой цветофильтров... гном или человек мог бы задаться этими вопросами, я же просто наслаждалась, впитывала каждое мгновение чуда. От первой едва заметной нежно-розовой искры на потолке и до момента, когда яростное жаркое сияние стало нестерпимо ярким для моих глаз. 
Лишь тогда я опустила голову — чтобы увидеть, наконец, еще одно, куда более впечатляющее зрелище.
Мы стояли в лесу. В шаге от моих ног мозаичная плитка скрывалась под сугробом, из глубин которого настороженно глядел сучковатый пенёк. Чуть дальше раскинула синие лапы ель, рядом с ней изогнулась ольха... серым столбиком замерла на ветке неясыть... синица приготовилась клевать яркие бусины рябины...
И все это застыло, словно раскрутившая солнечный восход пружина лопнула от напряжения, остановив стрелку вселенских часов. Ни звуков, ни запахов...
Наверное, мозг уже давно понял, что именно я вижу, просто требовалось некоторое время, чтобы заставить разум примириться с реальностью. А до тех пор я стояла, закаменев ничуть не хуже этого «леса» — пока звук приближающихся шагов не вывел меня из ступора. К нам шли два гнома, снег послушно сминался под их сапогами — но издавая при этом не обычный ледяной скрип, а пронзительно-четкий хруст.
— Доброго рассвета, достопочтенный Керуан! — еще издалека крикнул тот, что шел первым. —  Как вам наш лес?
— На первый взгляд производит впечатление. — Мой спутник с задумчивым видом огляделся, словно проверяя, не окажется ли второй взгляд более придирчивым критиком. Достопочтенный Дерек... уважаемая Сноррадоттир... 
Я едва поверила своим ушам. Гномка... на важной встрече?! С не-гномами?! В моем представлении скорее уж аранийский канцлер мог захватить на прием в эльфийском посольстве слона из зоосада.
Словно почувствовав мой взгляд, гномка шагнула чуть в сторону, выйдя из-за спины своего шарообразного сородича, и резким уверенным жестом откинула капюшон плаща. 
— Весьма... классический образчик вашего искусства. И, кажется, — продолжил Керуан, — за последние четыреста лет он заметно расширился?
В первый миг я даже не сразу сообразила, что арквен говорил про изваяния. Дочь Снорри куда больше каменной ёлки подходила под определение «классического образчика». Тяжелые косы цвета обожаемого коротышками желтого металла, круглое лицо, недобрый взгляд сапфировых глаз из-под густых бровей... добрая половина моих знакомых мастеров кисти день и ночь бы умоляли эту подгорную красотку позволить им запечатлеть её в образе одной из легендарных древнегномских валькирий. И запах у неё тоже был классический — свежевыпеченный гномский твердый хлеб, ноты сыра и эля... туалетная вода «Шусс и Штосс» из «номерной» линии, производимой специально для коротышек. Забавно, почти никто из гномов не признавался, что пользуется «очередной глупой и ненужной выдумкой изнеженных эльфов», но при этом нижний лоток прилавков регулярно пустел.
На фоне столь впечатляющей спутницы Гримлессон выглядел более чем обыденно — просто еще один бородач типично-неопределенного для их расы возраста «где-то после сорока-и-до-глубокой-старости». На нём был кафтан из добротного сукна цвета грязи с дюжиной заплат, которыми даже самые богатые из недомерков щеголяют в будние дни столь же рьяно, как рядами бриллиантовых пуговиц на праздничных нарядах. Еще у гнома наличествовал плащ, — из которого при нужде можно сварить весьма питательный суп, — и сапоги, унаследованные от прадеда и явно сберегаемые для правнуков. И, конечно же, малая церемониальная секира на поясе справа, что-то громоздкое в чехле — слева, кинжал в защелках на плече, а завершал список непременный даже для самого бедного гнома золотой кастет, для приличия именуемый перстнями.
— На целых тридцать шесть и семьдесят пять сотых процента! — гордо подтвердил Дерек. — Прапрадед нынешнего Старейшины был весьма увлечен этой игрушкой. Даже перевез её из Карак-Анспо в Клавдиум, хотя это и обошлось ему в целых... кха, невероятную сумму.
— Я примерно так и подумал, — кивнул эльф. — Посольство Румиля составило довольно подробные описания этой скульптурной композиции. Кстати, если при перевозке не внесли существенных изменений, то неподалеку должна быть скамейка...
Гном, задрав подбородок, сипло захохотал. 
— Как и подобает эльфу, — заявил он, отсмеявшись, — даже в каменном лесу вы ориентируетесь лучше гнома. Ведите смело... старая часть леса осталась практически неименной. Одно дерево, правда, слегка уронили, так что теперь оно вроде как разбито молнией, а в остальном — все в точности. Уж поверьте, — Дерек снова хохотнул, — наше описание куда подробней, каждый листик учтен и пронумерован. Правда, сам я эти двадцать пять томов не читал, но ревизионные комиссии каждые полсотни лет тут все проверяют до последней каменной крошки.
— Это обнадеживает, — холодно произнес Керуан и, обойдя гнома, направился вглубь каменных зарослей. На мой взгляд, слишком вглубь... ступая по его следам в белом крошеве, даже я с трудом уклонялась от веток — и каждый миг ожидала услышать сзади треск и проклятья. Однако гномы попросту двинулись в обход.
Скамейка, вернее, две скамьи отыскались в полусотне шагов, под сенью массивного чугунно-бронзового сооружения, которое я затруднилась классифицировать. Возможно, прототипом стало какое-то из легендарных заморских деревьев, многие из которых до сих пор не попали на перо к новой поросли ботаников-энциклопедистов. Или же это была фантазия — насколько она возможна у гномов — мастера-литейщика на тему «как выглядит дуб, которого я не видел, но слышал рассказ Громли, сына Глоина, в пересказе Брамли, сына Фрогги». Скамьи, по крайней мере, были дубовые — слегка обтесанные колоды знаменитых «черных» морёных стволов из поймы Оук-ривер. Сидеть на них было бы удобно разве что троллям, но и мы, и гномы дружно сделали вид, что большего комфорта нельзя и представить.  
— Полагаю, — начал Керуан, — вам известно про случившееся в Финон-фэре?
— Полагаю, да, — отозвался гном, — особенно, если загляну в приходную книгу. Финон... как вы сказали? Кэр? Пэр?
— О нем упоминалось в докладе Мрачного Часовщика, мастер Дерек. — Голос у гномки оказался выше, чем я ожидала, почти на уровне контральто.
— А-а, тот городишко, что вырезали воздушные пираты? — удар кулаком по лбу мог бы закончиться сотрясением для менее твердолобого... и безмозглого существа. — Вспомнил, да... из-за него еще была размолвка на последнем собрании клана Ангерштейн. Страховщики хотели поднять ставку на четыре и два десятых процента, но представителям торговых гильдий удалось их убедить, что подобный шаг негативно скажется на биржевых котировках...
— Я рад, что вы сумели припомнить это печальное событие, — перебил гнома Керуан. — Рискну предположить, что вам также стали доступны результаты обследования обломков пиратского корабля. В частности, тот факт, что установленные на бриге пушки были произведены кланом Солетта.
— И что с того?! — Дерек явно собирался возмутиться, но в последний момент решил, что пренебрежительный тон будет уместней. — Клан имел право продать их даже демонам с красной луны. К тому же, — гном хихикнул, — наверняка эти пушки были перепроданы пиратам кем-то из людей. Нам вовсе нет нужды бегать на край земли за сомнительными клиентами.
— Наверняка, — согласился Керуан. — И эта сделка с людьми должна была оставить след, а по следу можно пройти.
 — След?! — гном оглянулся на свою спутницу. — Я ведь не совсем еще оглох, Сиггун и наш гость в самом деле рассчитывает найти след? Нет, что вы, — гном картинно развел руки, — я и на долю грана не сомневаюсь в мастерстве эльфийских следопытов. Но скажите, достопочтенный, найдете ли вы след лошади не в лесу, а на булыжной мостовой? На булыжниках, по которым целый день ехали возы, катились кареты, скакали всадники, гнали скот на бойню... найдете след той, единственной нужной вам, лошади? Сомневаюсь. Или вы будете принюхиваться ко всем навозным кучам?
— Мне представляется, — после недолгой паузы произнес Керуан, — вы подобрали не самую удачную аналогию.
— Удачную-удачную! — фыркнул Дерек. — Будь это уникальное изделие, вроде вашего, — гном нацелил на Керуана палец «унизанный», как говорят люди, сразу двумя золотыми блямбами, — духового пистолета или парового голема, тогда сыскать бы заказчика и впрямь не составило труда. Но пушки отливают на заводе, — Дерек произнес это слово с явным отвращением, буквально выплюнув, — люди, мастера-гномы же просто следят за технологическим процессом. 
— И подсчитывают прибыль, — с нарочито благодушным видом кивнул эльф. — Как же без этого. Не утруждайте свое горло, Гримлессон, я знаю, что завод выстроен гномами на паях с герцогом Лукка, и что клан Соллета даже не практикует чеканку номеров на деталях, как делают многие другие гномы... и даже люди. 
— Тогда к чему...
— Я не договорил! — повысил тон Керуан. — Будь все пушки на пиратском корабле обычными, мы не стали бы искать опавший лист в осеннем лесу. 
— Вы... — Дерек осекся, сдвинул брови, отчего лицо гнома стало похоже на мордочку экзотического зверька... какой-нибудь мартышки, пытающейся унюхать новый вкусный запах.
— ...хотите сказать, — уже куда более тихим голосом произнес он и оглянулся, словно высматривая затаившихся в каменных сугробах соглядатаев, — они были не совсем... обычными?
Внешне мой спутник сохранил все тот же невозмутимый вид, но я была уверена — в душе Керуан сейчас наслаждается каждой секундой диалога. Гном заглотал наживку целиком, осталось только подвести рыбу к сачку.
— Рискну предположить, — нараспев произнес он, — что специальное приложение номер три к упомянутому мной докладу вы не читали. Понимаю... эти глупые люди в своих бюрократических играх производят столько всяких бумажек. Выкупать все подряд — никакой казны не хватит. 
Я с тревогой заметила, как на стиснутом кулаке Дерека проступают багровые жгуты. Вспыльчивость подгорных коротышек была столь же легендарна, как их жадность или упрямство. Мне оставалось лишь надеяться, что Гримлессон контролирует свой гнев... и что арквен чувствует грань, за которую не стоит переступать.
— Послушай... те, — гном выдавливал слова сквозь плотно сжатые зубы, — Керуан. Вы пришли... торговаться... верно? Так покажите товар! Что вам известно про эти пушки?
— Эльфы, как вы знаете, — широкий взмах рук был явным подражанием недавнему жесту гнома, — не столь сильны в технических деталях. Там, где речь заходит о всяческой механике, нам приходится доверять вашему народу... и даже людям, как в этом случае.
Яростное сопение гнома стало еще громче. 
— Как вы могли прочитать в основном отчете, — продолжил Керуан, — пираты укрепили палубу под орудиями. При этом сами пушки были взяты облегченные, на стволах сделаны долы для уменьшения веса.
— Это известный фокус, — заметно расслабившись, буркнул гном, — пушка делается легче, зато ствол в любой миг может разорвать. И отдача становится больше.
— Да-да, — поддакнул Керуан. — Отдача, именно этот сложный технический термин я пытался вспомнить. Дело в том, что мой информатор... как и автор приложения... полагает, что некое устройство, точного назначения которого установить не смогли, служило как раз для уменьшения отдачи. Просто взрыв был настолько силен, что его сорвало с пушки.
— Или ваш информатор — плут, набивающий себе цену, — проворчал Дерек. — Устройство, надо же... — гном нервно потер ладони. 
— Что вы хотите взамен, Керуан?
— Двадцать квинталов золота в слитках! — немедленно произнес арквен, и, вдоволь насладившись ошарашенными лицами гномов, певуче рассмеялся. 
— След, конечно же, — Керуан демонстративно покосился на двойную цепочку вмятин в белом крошеве. — Он остается даже на камнях и вам, гномам, это превосходно известно. Узнайте, кому были проданы эти облегченные пушки, Дерек Гримлессон.
Гном одарил его мрачным взглядом исподлобья и, взявшись за бороду, принялся перебирать витки косичек, точь-в-точь, как людские монахи. Минута, вторая... их было легко считать, к доносившемуся от гнома тихому «тик-так» регулярно добавлялся чуть более звонкий щелчок минутной стрелки. Пять, шесть...
Керуан сидел, выпрямившись и сложив руки на груди, словно позировал для портрета в «галерею славы». Я тоже старалась не делать лишних движений, а вот гномка начала проявлять нетерпение. Сначала она просто недовольно поглядывала на задумавшегося Дерека, затем несколько раз мотнула головой, тяжело вздохнула, закатила глаза и, наконец, подперла голову кулаками, тоскливо глядя на ёлочку перед собой.
К исходу пятнадцатой минуты я окончательно уверилась, что гном просто не в состоянии принять столь ответственное решение. Он промурыжит нас еще немного... или много, а затем торжественно заявит о желании подумать более обстоятельно, посовещаться с другими длиннобородыми и через год-два непременно, в трех экземплярах, сообщить о принятом решении. Керуан затеял совершенно безнадежное дело, а я зря потеряла утро и заполучила мигрень на оставшуюся часть д...
— Нет.
— Что, простите?
— Не делайте вид, что ваш хваленый эльфийский слух вдруг дал осечку, — Дерек встал. — Я выразился достаточно ясно.
— О да, — протянул Керуан. — яснее некуда. Но я все же позволю усомниться, что вы, Гримлессон, взвесили все последствия вашего решения.
— Эльф учит гнома точному взвешиванию? — насмешливо фыркнул Дерек. — Не волнуйтесь, я умею сводить баланс, а задачка ваша несложная. Наши оружейники знамениты не только безупречным качеством своих изделий, но еще и щепетильностью к другим желаниям заказчиков. Если клиент желает остаться неизвестным — так тому и быть, не важно, доверяет ли он сто тысяч броудов нашему банку или заказывает перочинный нож у подмастерья с бородкой в два вершка. Это вы чересчур легкомысленно храните тайны и уж тем более, — гном обвиняющее ткнул пальцем в меня, едва не задев нос, — её не сумеет сохранить полковник из людей. Убытки же от подобного пятна на репутации будут неисчислимы, их явно не перекроет какое-то сомнительное устройство. Для гномов их слово важнее всего, так-то!
— Своих детей вы тоже накормите словами? — тихо спросил Керуан. Очень тихо — казалось, даже гул от далеких механизмов внезапно затих, чтобы эти слова звучали в абсолютной тишине.
— На что вы, — Дерек мотнул головой, резко — насколько позволяла длина свободной части бороды, — намекаете?
— Почти всю еду, — Керуан чуть склонил голову, чтобы оказаться вровень со стоящим перед ним гномом, — вы сейчас закупаете у людей. 
— Не более...
— Избавьте меня от ваших любимых процентов, — повысил тон эльф, — я все равно не могу их запомнить! Вы покупаете продукты у людей... а они сейчас почти повсеместно используют сорта, выведенные нами. Если поставки семенного фонда прекратятся, урожайность понизится минимум вдвое, даже без всяких непредвиденных случайностей... а ведь случиться может всякое. И даже с пещерными грибными плантациями, Дерек.
— Вы блефуете, Керуан, — просипел гном, — Лесной Союз Триникли никогда не пойдет на такое. Это... война!
— Желаете убедиться?
Дерек снова яростно мотнул головой, словно взгляд арквена был чем-то материальным, заставлявшим гнома смотреть прямо в глаза собеседника.
— За вашими словами — пустота и ничего более! — выплюнул он. — Наш разговор был зряшной тратой ценного времени. Уходим, Сиггун, — бросил он через плечо, уже разворачиваясь.
— Если позволите, мастер Дерек, я бы хотела еще немного задержаться. Для небольшой личной беседы с, — гномка сделала паузу, словно выбирая, каким именованием лучше воспользоваться, — мисс Грин. Вы ведь были придворным парфюмером в своей Ветви?
— Всего лишь ассистенткой Мастера, — пробормотала я. 
Думаю, Керуан был поражен почти так же глубоко, как и гном, просто лучше контролировал мимику. По крайней мере, на его лице читалось просто удивление, тогда как у Дерека — оторопь напополам с презрением.
— В любом случае, — Сиггун попыталась изобразить нечто вроде любезной улыбки... не очень успешно, — ваша консультация весьма помогла бы мне... и, разумеется, была бы щедро вознаграждена.
Гримлессон каркнул что-то на Старой Речи, невнятно и отрывисто — я разобрала отдельные слоги, никак не желающие сложиться в пригодную для понимания фразу. 
— Конечно же, мастер Дерек, — отозвалась гномка, — это не только ваше право, но и первейшая обязанность.
С этими словами Сиггун схватила меня за руку и потащила. Вернее, вцепилась и поволокла... или нет? В общем, теперь я знаю, что чувствует существо, чью конечность зажал в тисках паровик. 
— Мужчины!
Я и не подозревала, что гномы способны вложить в одно-единственное слово такой широкий эмоциональный спектр. Так мог бы сказать эльф — при виде делегации людей, затеявших на приеме Владычицы игру «кто громче пустит ветры!»
— Один старый гриб, не видящий даже конца собственной бороды, а второй вздумал угрожать гному! — Сиггун тяжело вздохнула. — Каждый раз, когда мне кажется, что я увидела предел их глупости, они тут же наперебой убеждают меня в обратном.
— Вы, — робко напомнила я, — хотели спросить о духах.
— Я так сказала, верно, — гномка подмигнула мне и вытащила из-под плаща продолговатый хрустальный флакон, почти полностью заклеенный аляповатой красно-черной этикеткой. — Остатки слуха Дерек еще в молодости оставил у наковальни, зато зрение у него еще отменное... что скажете про запах, мисс эльф?
— Очень необычный... странный... резкий... — тут мой нос не выдержал дальнейшего издевательства, и, оглушительно чихнув, я созналась: — по правде говоря, отвратный.
— Все так и есть, — ничуть не удивившись, кивнулаСиггун. — Ацетон и должен так пахнуть.
— Ацетон?!
— Нужные вам сведения записаны на обратной стороне этикетки. Во флаконе — проявитель. Старый Дерек, — гномка тихо хихикнула, — при всех своих недостатках все же умеет сложить два и два без абака. Он затребовал эти сводки еще месяц назад, мне осталось лишь скопировать их... незаметно. 
— Но, — происходившее казалось глупым сном, но тяжесть флакона в ладони была вполне реальна, да и запястье до сих пор ныло, — зачем?
— Должен же кто-то заниматься делом, пока эти, –Сиггун махнула рукой в сторону дуба, — меряются своими пушками. Мастер Дерек никогда не отдал бы вам этих бумаг. Он выходец из бедного клана и любит повторять, что верность традициям — их главное богатство. Большинство в Совете Старейшин это устраивает... пока. Не все под горой готовы понять, а тем более, принять мысль, что мир — изменился. 

Глава 4


        В которой Фейри Грин ищет прошлогодний лист 
      

– Общеизвестно, — герцог Молинари сделал паузу, давая всем присутствующим в полной мере насладиться оттенками интонации, с которой было произнесено слово. Ирония, жалость, презрение, немного снисходительного превосходства, пара крупиц доверительности...
— ...означает: примитивная мысль, понятная так называемому «обществу». К обсуждаемой нами теме — кулинарии — это высказывание относится в полной мере. Общеизвестно, что гномья и наша эльфийская кухня значительно богаче людской, хотя на самом деле это утверждение весьма и весьма спорно.
Я старательно изобразила радостно-наивно-кукольное личико благовоспитанной юной эльфийки, с должным почтением внимающей старшему собрату-по-древу — пусть даже это и всего лишь вычеркнутый из клановых свитков изгнанник, вливающий в доверчиво распахнутые уши дикарей откровенную чушь. Спорить с Молинари?! Нет уж, спасибо, для таких подвигов мое жалование явно недостаточно. Одолеть парового гиганта, пролететь полстраны на обломке летающей лодки, влезть по уши в опаснейший заговор и даже спасти королеву — все это я согласна числить своими служебными обязанностями. А вот развлекалочкой для Молинари пусть поработает сам полковник... если не найдется другого дурака.
Разумеется, таковой нашелся сразу.
— Не вижу ничего спорного! — будь Том Тайлер чистокровным гномом, он сейчас наверняка бы выглядел как маленький паровоз, красный, пыхтящий и пускающий отовсюду струи пара.
— Поваренные книги только моего клана занимают целых тридцать два сундука в кладовой рядом с обеденным залом!
— Так мало? — приподнял бровь герцог. — Шучу-шучу... в том смысле, мой дорогой гном, что я охотно поверил бы и в пятьдесят сундуков с рецептами и даже в сто. Проблема в другом, мистер Тайлер, совсем в другом. Например... сколько стилей пива, этого дара от ваших богов своим любимым детям, вы знаете?
В первый миг я решила, что мы потеряли Тома на оставшуюся половину дня или даже до следующего утра. Поговорка про листья в лесу, звезды в небе и сорта гномского пива придумана так давно, что все три расы считают её своей. К счастью, герцог лучше меня представлял тему вопроса.
— Основных традиционных стилей гномского пива, разумеется, всего лишь двадцать, — ответил Тайлер. — Но, сэр, вы же понимаете, что...
— Разумеется, понимаю, — благодушно кивнул эльф. Судя по его довольному виду, наш бедный полугном заглотал наживку, и герцогу осталось лишь подцепить добычу сачком. — Конечно же, любой гном или эльф с первого глотка, да что там, с одного вдоха отличит «старую пещеру» от бревского лунного, хотя оба этих почтенных напитка относятся к овсяным стаутам. Еще можно припомнить способы приготовления шпината... нет-нет, мистер Тайлер, это не вопрос к вам. Можете спросить как-нибудь после у инспектора Грин, сейчас речь об ином. Как вы сами только что с гордостью произнесли «основных традиционных» стилей обожаемого вами напитка существует двадцать. С незапамятных, как говорят в таких случаях люди — да-да, я помню, что в ваших летописях зафиксирована и дата, когда Бобрин, сын Тьяго увидел свою таблицу во сне и все триста с ушками и хвостиком лет бурных дискуссий по поводу её принятия в качестве общегномской. Так вот, с этих самых времен любой гном, который попытается сварить пиво в нетрадиционном стиле, будет с позором изгнан из-под Горы.
— Только упорствующий, — глядя вниз, пробурчал Тайлер. — В случае же раскаянья в содеянном старейшины могут ограничиться временным наказанием. Из мастеров-пивоваров лет на двадцать вычеркнут... право на жену тоже...
— Между тем, — эльф изящным жестом указал на оконное стекло, традиционно являющее собой картину неизвестного и бесталанного художника «грязный дождь» она же «потеки воды и сажи», — у людей с подобными оригиналами поступают несколько иначе.
— Пивоварню сэра Алека из этого крыла здания не разглядеть и в ясный день, — фыркнул О’Шиннах. — Даже с эльфийским зрением.
— Некоторые жидкости, — запальчиво возразил Том, — только люди могут счесть хотя бы отдаленно похожими на пиво.
— А некоторые гномы, — в тон ему подхватил Аллан, — по слухам, до сих пор считают жалкой людской моч... водицей пиво, в котором ложка не стоит стоймя.
— Как видите, — дождавшись, пока Том перестанет возмущенно пыхтеть, продолжил Молинари, — в случае с пивом гномы самостоятельно и добровольно установили себе границы для творческих поисков. В более же общем виде для гномской и эльфийской кулинарии данная проблема обусловлена скорее ресурсными ограничениями. Жители подземелий до сих пор вынуждены покупать на поверхности большую часть продуктов — а учитывая, — эльф улыбнулся, — свойственную гномам бережливость понятно их стремление получить как можно больше калорий на медяк. Что, как легко догадаться, налагает серьезные ограничения, как на выбор продуктов, так и на эксперименты по их обработке. В чем-то схожие трудности пришлось испытать и нашим с инспектором Грин сородичам. Хотя кормовая база далеких предков наших изначально была, во-первых, самодостаточна, а во-вторых, весьма разнообразна, поддержание гармонии между ростом численности населения и стабильностью экосистемы требовало изрядных усилий... и ограничений. Прибавьте к этому проблему огня...
— Но, — полугном в замешательстве оглянулся на меня, однако я по-прежнему изображала кукольного болванчика, — насколько мне известно, эльфы не очень любят использовать огонь для приготовления пищи. Все эти ваши знаменитые солнечные линзы...
— А почему? — вкрадчиво спросил герцог.
— Ну... это же огонь.
— Огонь. — Ласково-доброжелательно кивнул Молинари. — А дальше?
— Но... — взгляд Тайлера стал откровенно паническим, — это же общеиз... кха-кха, я хотел сказать, эльфы и огонь, они... ну, плохо совмещаются.
— Насколько мне известно, — с наигранным сомнением произнес Молинари, — представители всех разумных рас... да и вообще живые существа плохо совмещаются даже с кипятком.
Тайлер покраснел так стремительно и бурно, словно его макнули в гоблинский казан с упомянутым кипятком.
— Я вовсе не...
— ...это имели в виду, — кивнул Молинари. — Конечно же, вы всего лишь пытались высказать общеизвестную идею, что мы боимся огня... как огня, уж простите за каламбур. Конечно, мы относимся к данному природному — и весьма опасному — явлению с должной осторожностью. Даже сейчас, когда наш Лес защищен куда лучше большинства людских городов. Но при этом результаты исследований, к примеру, высокочтимого Таэрлина показывают, что в Первую Эпоху термическая обработка продуктов питания была распространена среди Перворожденных даже шире, чем в наши дни.
Честно перекопав память, я так и не смогла припомнить названного герцогом исследователя. Из чего явственно следовало, что данный кей отнюдь не являет собой яркую звезду на небосклоне эльфийской археологии.
— И это, — продолжал вещать герцог, — вполне логично. Учитывая, что даже в наши дни у вольных зверей с окраины Леса различных паразитов находят с удручающей регулярностью. Но вернем нашу беседу на тропу. Полагаю, из сказанного мной уже, очевидно, какими преимуществами располагали людские кулинары.
— Не совсем
— Во-первых, та самая термическая обработка, — кончик трости герцога изобразил замысловатый ломаный узор, — огонь. Жарка, варка, тушение, копчение, запекание… широкое поле для пытливой натуры, которой нет нужды экономить дрова. Во-вторых — проблемы с хранением. У гномов имелись их замечательные пещерные кладовые, у нас — передовые методики консервации, людям же остались пряности со специями. А начав с попыток всего лишь приглушить факт, что вчерашнее мясо начало подванивать, человеческие повара быстро вошли во вкус — во всех смыслах этой фразы. Они тащили приправы со всего мира, пробовали, пробовали, пробовали… ужасающая какофония, но в ней весьма часто проскакивали очень интересные, а порой и совершенно изумительные нотки. Взять хотя бы суп из борщевика…
— О нет! — услышь Аллана режиссер в Королевской Оперы, главные роли в "Падшем Принце", "Истории о пяти дубах" и прочей классике "высокого трагизма" ему были бы обеспечены на три сезона вперед. — Только не борщ… моя тетушка так часто готовила его, что мы пропитались им сверху донизу. Это не шутка, я чувствовал его вкус, когда грыз ногти. Давайте поговорим о чем-то более приятном, скажем, о солонине или флотских сухарях. Добрый сухарь, знаете ли, не уступает по твердости граниту.
— Разумеется, — не отрывая взгляд от потеков на окне, произнес Кард. — Их же забивали в пушки вместо картечи.
— Сэр, вскинулся Том, — при всем уважении я сомневаюсь, что…
— Напрасно, мой юный гном, совершенно напрасно, — перебил его Молинари. — Когда речь заходит о смертоубийстве, людская фантазия воистину не знает пределов. Я уверен, что наш добрый друг полковник поведал нам чистейшую правду… и, — уже открыто усмехаясь, добавил герцог, — я лишь надеюсь, что ему не чуждо милосердие. Боюсь, истину о добавлении во флотский рацион огурцов и кабачков наши слабые лесные нервы попросту не выдержат.
— Ужаснее этих тайн, — подхватил игру Аллан, — разве что история о гороховом концентрате.
— Готово! — брат Винсент разогнулся и сдвинул на лоб очки, точнее гибрид обычных летных очков с лупами часовщика. — Ваша, без сомнения, очаровательная гномка, хвала Творцу, еще и мастер каллиграфии. Прекрасный, четкий стиль, три четверти типографских шрифтов должны расплавиться от зависти. Не в обиду присутствующим, но вряд ли кому-то из вас удалось бы разместить на этом крохотном лоскутке добрых две страницы, — Винсент помахал листом бумаги, — моего, как видите, отнюдь не размашистого почерка.
Краем глаза я увидела, как полковник сделал странный жест правой рукой — склоченными пальцами почти коснувшись оконного стекла.
— При случае, — произнес он, — я непременно передам достопочтенной мисс Сноррадоттир ваши комплименты. А теперь, когда вы воздали должное форме, нельзя ли перейти к содержанию?
— И заткните, наконец, пробку! — возвысил голос Молинари. — Не знаю, как вы, а мы с инспектором Грин едва держимся на ногах из-за этого… этого…
— Ацетона, — подсказала я, решив не заострять внимание на том, что Молинари уже в который раз подчеркнуто игнорирует мое новое звание. В конце концов, даже сам Кард регулярно забывает добавить "старший" к привычному "инспектор Грин".
— О, мои извинения, — Винсент торопливо притер на место фигурную пробку. — В самом деле, запах не из приятных… к тому же, тут не чистый раствор, а с примесями. Даже осадок выпал. Забавные кристаллы, не видел прежде…
С этими словами монах поднял флакончик перед собой, видимо, пытаясь лучше рассмотреть упомянутые кристаллы.
— Сейчас…
Я успела рассмотреть начал движения, которым Винсент собирался встряхнуть флакон. А вот удар трости Молинари оказался слишком быстр даже для меня. Флакон улетел к стене… но вместо звона разбитого хрусталя по ушам оглушительно хлестнуло... словно великан из сказок с размаху хлопнул в ладони.
— Кажется, — брат Винсент, чуть наклонив голову, внимательно смотрел на выбоину в стене, — я обязан вам, герцог.
— Пустяки, право слово, — отмахнулся Молинари. — Несколько пальцев, максимум, кисть… глаза, если уж очень не повезло. Голову вам бы точно не оторвало.
— Но… зачем? — пробормотал Том. — Я думал, она хотела нам помочь…
— Думаю, — Кард, отойдя от окна, осторожно коснулся края выбоины, — именно это и было сделано. Просто мисс Сноррадоттир не учла, что вскрывать ее посылку будут не подчиненные арквена Керуана или кое-кто из комиссии по налогам и сборам. Склонен полагать, что здесь имела место самая обычная мера предосторожности.
— Склонен с вами согласится, — кивнул химик. — Проделано по-гномски надежно, возможная улика обратилась в мельчайшую пыль, фактически в ничто в самом прямом смысле. Не будет грехом против истины предположить, что по бризантости этот, гм, осадок превосходит даже гремучую ртуть. Весьма, весьма интересно… стоит провести кое-какие опыты…
— Ставлю шелл против наггета, — тихо шепнул Аллан, — что в ближайшие дни даже простуженный гоблин учует запах этого вашего ацетона за полмили от конторы.
— Лучше молитесь Творцу, — прошептала в ответ я, — чтобы в ходе опытов наш монах не превратил в пыль весь квартал.
— В любом случае, — Кард развернулся к столу, — не думаю, чтобы это являлось частью нашей мозаики. Что с текстом? Он зашифрован?
— Не совсем, — брат Винсент прижал листик двумя пальцами, после чего наклонил голову едва ли не к плечу, словно пытаясь понять, под каким углом зрения его собственный почерк более читаем.
— Что значит "не совсем"?
— Видите ли, сэр… мисс Сноррадоттир в самом деле постаралась дать максимум информации, для чего использовала, гм, ряд сокращений. Судя по структуре записи, я могу предположить, что первое число в строке означает дату… видимо, по гномскому календарю…
— Их, между прочим, четыре… — вставил Том, — и это лишь основные, а ведь каждый клан…
— …далее, видимо, идет цена партии, — продолжил химик, — затем количество, гм, товара и, наконец, получатель. И вот именно с последней, наиболее интересной категорией лично я испытываю некоторые сложности. Что, например, может значить Dr-ch Vex?
— Корпус драгунов-шассеров Вексена, разумеется.
Наверное, я бы меньше удивилась, вытащи Аллан изо рта белого кролика. И, судя по виду остальных — даже Молинари слегка приподнял бровь, — их впечатление было схожим.
— А что вы так на меня смотрите? — теперь уже удивленно выглядел сам О’Шиннах. — Обычные сокращения армейского телеграфа, давно уже не секретные, ими сейчас пользуются даже газетчики…

***

— Думаю, вэнда, вы согласитесь… чай — это едва ли не главный повод считать человечество не совсем безнадежным. Конечно, именно мы сделали это грубое ремесло подлинным Искусством. Но следует признать, что лежащая в основе идея проявлять вкус заварки горячей водой могла прийти в голову лишь человеку.
— Или гному.
— Возможно… но шансов значительно меньше. Во-первых, они рассматривают культурные растения исключительно с точки зрения калорийности на квадратный фут своих пещерных оранжерей. Во-вторых, лишний расход топлива для нагрева… нет, даже узнай гномы некоторые полезные свойства чайного куста, они бы сделали его тонизирующей жвачкой.
Спорить со своим почти-старшим-наставником — стараниями арквена Керуана меня приписали еще и к охране посольства "без определенных обязанностей", — мне совершенно не хотелось. Сначала Молинари, теперь вот Керуан… что-то моих знакомых эльфов потянуло на рассуждения о расово-кулинарных особенностях. Лично мне же хотелось просто утопать в мягких подушках чайной "Кривой кустик". И аранийцы и даже сотрудники посольства единогласно сократили длинное, в классическом стиле конца прошлой Эпохи название "Горная сосна, искривленная ударами ледяного ветра и злой судьбы, закинувшей семя на голый каменный склон…" и еще пять строф. По слухам, хозяин очень переживал… но на качестве чая это не сказалось. И сейчас я с наслаждением вдыхала почти-божественный аромат красного "копченого" чая. Толстая керамическая чашка остывала медленно, давая в полной мере ощутить, как меняется с понижением температуры… как там говорил брат Винсент? Спектр? — да, запах менялся. Первые дымно-горьковатые тона заменялись тягуче-медовыми, завораживающий танец чаинок на темнеющей поверхности становился все медленней и вот уже робко, как первые ростки по весне, появились фруктовые ноты.
Едва заметный даже эльфийскому зрению парок… или даже просто струи горячего воздуха расходились от чашки, обволакивая меня, заключая в уютный кокон, куда не проникал уже ни стук дождя по черепице, ни разбойничий посвист ветра…
— Жаль, что информация от гномов оказалась пустышкой! — после долгого молчания арквен Керуан все же соизволил подвести итог моего доклада. — Как вы сказали "лопнувшее ничто?" Очень… образно и уместно. Что ж, по крайней мере, вы увидели кусочек подземной жизни.
— Но почему же "пустышкой"? — удивилась я. — Эти списки могут вывести нас на след…
— Это не след, — вздохнул эльф. — Вернее, это след стада коров на булыжной мостовой. Вы знаете, что такое Брантвен, вэнда?
— Крупный город и порт в Северо-Западных провинциях. Аллан сказал, что многие заказчики, скорее всего, из Брантвена, но как…
— Это город торговцев и наемников, — не дал мне закончить фразу Керуан. — В Брантвене вы можете утром нанять целую армию, а к вечеру полностью снарядить её всем, от ножей из ржавой пыли на подкрашенной деревяшке до новейших гномских пушек. О да, торговцы ведут записи, но личность покупателя их не интересует совершенно. Главное — какой пробы его монеты?Брантвен — это заноза в… пятке у многих контор.
…куда более серьезных, чем наша опереточная лавочка, мысленно продолжила я. Смешно и грустно — формально в запутанной сословно-бюрократической каше аранийского управленческого хаоса полковник Кард "весил" больше, чем комиссар всей столичной полиции. Но вот когда речь шла о реальных делах, где требовались не «одолженные на время», а "свои" подчиненные — тут полковник мог бы позавидовать суперинтенданту любого из почти трех десятков дивизионов или даже многим старшим инспекторам.
Причины этого, как я поняла из путаных объяснений Тайлера, были как раз в древности и "знатности" Ночной Гвардии. "Освященные временем традиции", которые аранийцы чтят порой на зависть гномам, предполагали, что гвардейцы решают любую проблему самостоятельно — ведь любой из них в случае нужды может призвать на помощь "всю королевскую конницу и всю королевской рать". Возможно, четыре-пять столетий назад эта практика и работала — у примитивных обществ и преступления обычно не самые головоломные. Но во второй половине четырнадцатого века…
— Готов допустить, — продолжил тем временем Керуан, — если очень постараться… и людской Творец явит своим созданиям толику чудес… даже в Брантвене можно найти отпечаток прошлогоднего листа на первом снегу. Но сколько трудов и времени уйдет на это?
— А что делать? — вздохнула я. — Это наш единственный след.
Ответной реплики пришлось ждать довольно долго. Страж леса счел, что содержимое чашки уже достигло нужной температуры и достойно первой пробы. А некая вэнда — и все прочие не столь возвышенные предметы — могут и обождать. В иной момент я могла бы заподозрить, что арквен дает мне время найти отгадку самостоятельно, как любил один из моих наставников. Но здесь и сейчас первый же глоток чая окончательно расставил все по местам — в самом деле, наши зловещие преступники за пять минут никуда не денутся… а вот чай может остыть.
Но вот чай закончился… а Керуан смотрел в сторону, на разноцветные стекляшки витражей. Прошло еще… не знаю, сколько, пока он наконец, не заговорил — медленно, словно подбирая слово за словом, чтобы нанизать их на тонкую нить мысли.
— Понимаю, что испытали вы… да и Молинари… при всех его… странностях… он такой же сын Великого Леса, как и любой из нас… и ему, так же, как и любому эльфу, мучительно лишний раз думать об участи одного из великих деревьев. Но все же…
В глубине памяти лениво и сонно заворочалось что-то зеленое, солнечное… летний день на одной из верхних галерей, лучи сквозь листву колышутся в такт песне-рассказу. Лишь недавно я перешла из «ростков» в «листки», от обилия новых тем захватывало дух, это был один из дней "познания жизни растений"… и говорили там о героях, что ходили средь людей и гномов, разыскивая следы древних, изначальных лесов.
— О нем есть записи!
Страж леса согласно кивнул.
— Последний ботанический атлас Арании составил восемнадцать лет назад тогдашний… глава охраны нашего посольства. Возможно, в ближайшие годы его потребуется обновить. В любом случае, — арквен чуть нахмурился, — на территории королевства лишь три дуба старше тысячи лет и еще восемь перешагнули за пять сотен. Все они занесены в реестр главного лесничего, более того — должный уход за ними, равно как и надзор с нашей стороны, прописан в особом приложении Кенненвильских соглашений.
— Но это дерево…
— Конечно же, росло не в Арании. — Керуан легким взмахом ладони заставил опустевшую чашу крутануться на ребре донца. — Надо будет запросить у Молинари образцы, но шансов мало… последние несколько сотен лет внимание наших "знатоков жизни" притягивает заморский юг. Новые биоценозы, активные, практически неисследованные… тысячи новых видов живых существ. Слишком сильный соблазн для настоящего ученого, не так ли, вэнда?
Надеюсь, я не покраснела. Стать одним из легендарных первопроходцев мечтает каждый второй эльф. Бесстрашно плыть через моря и океаны, идти сквозь дикие джунгли, с каждым шагом добавляя великой Книге Жизни не строчки, а целые страницы. И какой избранник устроит перед той, что назвала в его честь прекрасную ночную бабочку или орхидею… а не жалкий очередной подвид хвойных тлей.
— Но другие, — продолжил мой "почти-старший-наставник", — уделяли пространствам в глубине континента значительно больше внимания. Проблема в том…
— …что просто взять и спросить мы не можем! — закончила я.
Увы, но единство и сплоченность нашей расы таковым выглядит лишь в глазах короткоживущих существ, с их куцей памятью и привычкой даже в архивах писать по большей части собственные нелепые выдумки. Но корни вражды между Древами залегают глубоко. Даже когда угроза от иных рас была осознана в должной мере, некоторые правители пытались руками дикарей "с окраины Мира" решать старые споры. А уж для гномов подкинуть людишкам немного железяк и натравить на "этих длинноухих выскочек" всегда считалось удачной сделкой.

Глава 5


        В которой Фейри Грин встречает неожиданных гостей
      

— Знаете, Кард, какое самое большое чудо происходит в вашей конторе? — лорд Рич провел тростью на манер указки, в конце движения обвиняюще наставив её кончик на полковника. — Что ваши подчиненные еще не передохли от скуки в столь унылой атмосфере. Я бы точно умер на третий день, в лучшем случае на рассвете четвертого.
Как всегда, маленького лорда было… много. Хотя сейчас в кабинете полковника набилось целых восемь эль… представителей различных рас и полов, именно Рич ухитрялся занимать большую часть пространства и внимания. Лихим кавалерийским наскоком он завладел центром помещения, заставив остальных расположиться вдоль стены. Единственным исключением стал сам полковник за своим письменным столом, но и он выглядел несколько… зажатым бесцеремонным натиском незваного гостя. Даже среди запахов духи маленького лорда — кардамон и пряное дерево с чем-то горько-цитрусовым — доминировали над прочими ароматами, перебивая заваренный Тайлером гномский травяной настой.
— О, не стоит беспокоиться об этом, — в тон гостю отозвался Кард, — будь вы моим подчиненным, я бы наверняка пристрелил вас еще к вечеру первого же дня.
— Не сомневался, что наши с вами чувства не только глубоки, но и взаимны, — заулыбался лорд Рич. — А если более серьезно, полковник? Разве ваша ручная эльфийка не говорила вам о важности гармонии рабочего пространства? Святой Тоц, да вы же не какая-то там скучная контора по перекладыванию бумажек промокашками!  Кард, ваши посетители с порога должны понимать, что попали не куда-нибудь, а в логово Ночной Гвардии! Поставьте у входа скелет в цепях, раскидайте всякие железки пыточного вида со следами крови, устройте под потолком гнездо ваших любимых летучих мышей… хотя бы стены в зеленый цвет покрасьте!
— В зеленый?!
— То есть, остальные мои предложения у вас отторжения не вызывают?
Конечно, я могла бы прочитать им обоим длинную лекцию по поводу применения зеленого цвета в оформлении помещений. В частности, что привычные для рожденных в Лесу оттенки у несчастных обитателей каменных клетушек могут вызывать беспричинную тоску, раздражение, угнетающую подавленность и даже приступы немотивированной агрессии.  Могла бы… но сейчас все мое внимание занимала девочка напротив. Строгое черное платье с белым фартуком поверх, крахмально-кружевной чепчик… обычная юная горничная, месяц, а то и больше откладывавшая грошик за грошиком на заветную игрушку — плюшевого медведя с алым бантом. Но я-то помнила, какие "игрушки" это дитя предпочитало совсем недавно…
— …вот наглядное подтверждение моих слов. Разве вы не видите, ребенку скучно!
— И в самом деле, — полковник с очень задумчивым видом посмотрел на "горничную" с медвежонком. — Том, ты не мог бы показать нашей гостье… скажем, работу телеграфного аппарата.
— Сию минуту, сэр, — полугном спрыгнул со стула и озадаченно замер перед "горничной", — пойдемте, э-э, юная мисс…
— Мюриель, — подсказал стоящий рядом эльф. — Ты можешь прогуляться с мистером Тайлером. Я присмотрю за Тедди.
— Обещаешь, дядюшка Móranu?
— Даю слово, — с очень серьезным видом произнес Моран, — Он будет под моей защитой до твоего возвращения.
Тяжело вздохнув, Мюриель обняла напоследок медвежонка, прошептала "веди себя хорошо и жди меня", с тяжелым вздохом передала свое сокровище Морану и, присев в полупоклоне, протянула руку Тайлеру. 
— Ведите же меня, прекрасный сэр.
Со стороны это, наверное, выглядело чуточку комично… но не для всех. По крайней мере, когда дверь захлопнулась, брат Винсент выдохнул сквозь сжатые зубы и перестал напоминать посаженного на кол преступника. 
В отличие от боевого монаха, лейтенант О’Шиннах был значительно менее сдержан в своих эмоциях.
— Святой Астон-хранитель… лорд Рич, зачем вы притащили к нам… это существо?!
Маленький лорд и его личный эльф быстро переглянулись. 
— Необходимая часть процесса, — ответил вместо лорда Моран, — Мюриель нужно быть рядом с кем-то из нас… и, кроме того, на этом этапе постоянный контроль за её состоянием тоже является обязательной мерой предосторожности.
— К слову о мерах предосторожности, — вмешался в разговор брат Винсент, — мне смутно помниться, что кто-то не так уж давно заявлял: "Психика «оборотней» необратимо изменена, они неспособны интегрироваться в общество, любое.Соответствующие опыты проводились, результаты однозначны.".  И что единственным выходом будет дать этой девочке быструю и милосердную смерть. Возможно, я что-то путаю… от ударов по голове бывают разные неприятные побочные последствия.
— Могу заверить, ваша память ничуть не пострадала, — Моран, не выпуская медвежонка из рук, осторожно присел на освободившийся стул. — Но милорд настоятельно предложил мне провести еще один эксперимент. В некоторых случаях он бывает очень убедителен.
— Однажды в детстве я купил бультерьера, — лорд Рич с мечтательным видом уставился в потолок. — За пять шеллов, смешная сумма за хорошую бойцовую собаку… если не принимать во внимание факт, что в момент покупки пес выглядел едва дышащим куском окровавленного мяса. Который, вдобавок, еще надо было вырвать из чужой пасти. Думаю, бывший хозяин был уверен, что Камамбер не протянет и нескольких минут. А вся моя родня — что, едва набравшись сил, пёс разорвет в клочья сначала меня, а затем всех и все, до чего сможет дотянуться клыками. Однако же ничего этого не случилось…
— …хотя часть мебели в доме до сих пор носит следы собачьих зубов, — невозмутимо закончил его фразу эльф.
— Ну да, — чуть смутившись, признался лорд Рич, — ножки стульев и шкафов Камамбер воспринимал почти как личное оскорбление. Присутствующие здесь эльфы наверняка будут возражать против этой теории, но я уверен, в его родословной не обошлось без бобров.
— Надеюсь, — фыркнул полковник, — присутствующие здесь эльфы сумеют найти для диспутов о биологии псовых какое-то иное место и время. Вы же проделали столь долгий путь для иного?
— Вообще-то мы просто гуляли, — маленький лорд снова взмахнул тростью. — Малышка Мюриель заинтересовалась образчиком архитектурного уродства, я вспомнил, что в нём угнездилась ваша контора и решил заглянуть в гости. Раз уж вы почему-то до сих пор тут.
— Как интересно, — протянул полковник, — а где же, по-вашему, мы должны находиться? В Садингеме? Или сразу на красной луне?
— Ваши вопросы, Кард, еще более странные, чем ваши ответы! — парировал Рич. — Кто из нас двоих пытается ловить Музыканта?  И кто последние недели топчется на месте перед воротами, которые сам же и захлопнул?!
— Мы не… — возмущенно начал О’Шиннах, но поднятая рука полковника заставила его подавиться остатком фразы.
— Да-да, — сарказм в голосе лорда Рича можно было разливать по кружкам, не меньше, чем полпинты в каждую, — вы не топчетесь на месте, а бегаете по кругу в яростной и бескомпромиссной погоне за собственным хвостом. Это вы хотели сказать, Аллан?
— Я хотел сказать, сэр, — на этот раз Кард не стал останавливать лейтенанта, — что мы все это время занимались сложной, кропотливой и требующей особого внимания к мелочам работой. Одним словом, тем, к чему вы испытываете такое отвращение.
— Навет и поклёп! — маленький лорд сделал вид, что почти собрался вскочить. — Вы просто не видели мою коллекцию моделей воздушных кораблей, Аллан. Не спорю, размеры особняка не позволяют мне особо увлекаться масштабом один к одному, но ознакомься вы с моей последней…
— Ничуть не сомневаюсь, — ядовито произнес Кард, — что при случае лейтенант О’Шиннах охотно поговорит с вами об игрушках, если уж общения на эту тему с вашей новой горничной вам недостаточно. А мне все же хотелось узнать: где, по вашему мнению, мы должны сейчас разыскивать Музыканта?
— Да практически где угодно, кроме Клавдиума! — лорд Рич широко развел руки. — Здесь его ставка сыграла…  и была бита. Вами, Кард, я не принижаю ваши заслуги. Хотя, — тут же добавил Рич, покосившись на меня, — на мой взгляд, элемента случайности было все же избыточно много. Вы пропололи эту грядку, новые сорняки вырастут не скоро. К тому же, практически единственное, что мы можем уверенно сказать про Музыканта: он не любит повторяться! А значит, следующий его бенефис… настоящий концерт, а не мелкие уколы, призванные отвлечь внимание от главного… состоится не в столице.
— Ваше ценнейшее экспертное мнение, милорд, просто невероятно сужает область поиска! — Кард взял со стола чернильницу, и я трудом подавила желание пересесть на другой стул, чтобы оказаться подальше от предполагаемой траектории броска. К счастью, полковник все же сумел сдержаться и, покрутив тяжелую бронзовую сову в руке, он с явным сожалением поставил её на место. — "Где угодно", какая прелесть. Что нам ждать дальше? Вы подарите мне глобус Арании чтобы я мог раскрутить его и наугад потыкать пальцем? Такое решение предлагает ваш хваленый дедуктивный метод?
— А ваш собственный военный опыт что предлагает, полковник? — облокотившись на локоть, лорд Рич попытался нагнуться над столом, но при его росте поза вышла скорее смешной, чем угрожающей. — Вас разве не учили, Кард, что лучший метод защиты — атаковать? Странно, я был куда более высокого мнения об агрессивности нашей корабельной пехоты.
— Я… — начал полковник и осекся, озадаченно глядя мимо маленького лорда, — Фейри, что вы затеяли?
— Собираюсь немного подремать на вашем уютном диванчике, — я демонстративно зевнула и плотнее закуталась в плед. — Прошу прощения, сэр, милорд, но этот спектакль уже становится несколько скучен… так что разбудите меня в следующем антракте!
Пару секунд Кард озадаченно смотрел, как я устраиваюсь… а затем откинулся на спинку стула и звонко рассмеялся.
— Действительно, — утирая слезы, произнес он, — не могу не признать, процесс меня… увлек. Моран, признайтесь, это была ваша идея?
— Сложно сказать, — отозвался эльф. — Не отрицаю, я не один раз говорил милорду про важность психологической разрядки. Но и до нашей встречи милорд являл собой великолепный образчик интуитивного психолога. 
— Разрядка, полагаю, была взаимной? — продолжая улыбаться, осведомился Кард. — Или вы еще не высказали все колкости, скопившиеся у вас под языком?
— Некоторый запас ещё имеется, — маленький лорд сполз обратно на стул, — но все же, Кард… я не могу не признать. При всех недостатках ваша контора и лично вы — те немногие, кто пытается делать хоть что-то…
— …а точнее, хотя бы иногда прислушиваться к вашим советам! — закончил полковник. — Со своей стороны могу признаться, что с удовольствием ограничил бы наше общение поздравительными открытками по случаю коронации Её Величества. Но, чтобы поймать одного безумного гения…
— …вам нужен совет другого безумного гения. То есть меня, — лорд Рич, прижав ладони к груди, вскочил и картинно раскланялся, — ну-ну, право, не нужно столь бурных аплодисментов. Вот если бы я мог выложить на стол визитку Музыканта с его домашним адресом…
— А вы не можете?
— Увы, — маленький лорд посерьезнел. — Если сейчас попытаюсь настолько влезть в его голову, вам потребуется прятать в казематы Кирхольма уже меня. 
— А значит, нам все же потребуется глобус Арании… 
— Надеюсь, что все обойдется без него. Смотрите, — Рич схватил из стаканчика на столе полковника горсть карандашей и высыпал их на стол перед собой. Наш оппонент любит использовать передовые достижения науки. Причем не только технологические, но и, скажем так, социальные — вспомните историю со сталелитейным заводом.  А научные знания не прорастают на грядках вместе со щавелем и цветной капустой. Они… не тяните руку словно школьник, Аллан! Вы хотели вспомнить одного скромного провинциального учёного по фамилии Кейвор, не так ли?  — О’Шиннах кивнул.  — Мистер Кейвор устроил свою лабораторию за городом из соображений экономии, а также, как принято сейчас дипломатично говорить, некоторого предубеждения жителей соседних домов к проводимым опытам. Говоря проще, мирные обыватели не без оснований опасались, что его «взлетит на воздух» примет несколько иные формы, чем планировал Кейвор. Однако все же он потомственный горожанин, получил университетское, пусть и незаконченное, образование... понимаете, куда я клоню? Сельскую жизнь подобные люди знают в лучшем случае по летним поездкам «за город». К тому же мятежи в провинции — это как раз то, с чем наши доблестные власти за последние несколько сотен лет научились неплохо бороться. — Лорд Рич резким движением отодвинул часть карандашей в сторону. — А вот города, особенно крупные, это чудовищные узлы проблем — социальных, расовых, религиозных, наконец! Настоящая гора угля, щедро политая керосином, вспыхнет с любой стороны, стоит лишь поднести спичку. Гленом, Скаузер, Чичестер, Верхний Альтбург, Тирерри… — маленький лорд сгреб оставшиеся карандаши в кулак и протянул через стол, — выбирайте любой из них, полковник! 

***

Теплые вещи кусаются. Это непреложное правило и не важно, идет ли речь о платке из козьего пуха или вязаной шапочке. А еще прижатые к голове кончики ушей довольно быстро начинают болезненно поднывать. 
Но если снять шапку и варежки, те же самые кончики ушей почти моментально заледенеют. Потому что поздняя осень в Клавдиуме, это сырой, пронизывающий холод, а по широкому Адмиралтейскому проспекту, весело носятся вихри, с посвистом и завыванием расшвыривая мусор и остатки опавших листьев. Увы, я совсем не ветерок, а несчастная жертва погоды и обстоятельств.
А еще час назад на небе сквозь разрывы туч виделось солнце!
— Замерзли? 
— Н-немного…
— Сейчас будет возможность отогреться, — лейтенант О’Шиннах кивнул на следующее здание в шеренге "присутственных мест". Стоило признать, его создатель хотя бы сделал попытку вырваться из строгих канонов любимого аранийскими чиновниками дварфоко. Душа этого архитектора явно просила и требовала "полёта в камне" в коррезском "стиле высокого искусства". Нижние этажи фасада еще кое-как укладывались в общую канву проспекта, выделяясь лишь обилием скульптур в качестве поддерживающих элементов. Гномы обычно предпочитали колонны, объясняя это большей практичностью и простотой расчета. Хотя, как не без ехидства замечал один из моих наставников, статуи великих подгорных жителей довольно сложно использовать в качестве опорных элементов архитектуры в силу их квадратности, местами переходящей в шарообразность.
Впрочем, без гномского влияния здесь тоже не обошлось. Правда, довольно неожиданным образом. Над зданием возносилась к серым тучам неожиданно изящно-хрупкая башенка, живо напоминавшая формой классический колпак холмовых гномов. Если дать волю фантазии, легко вообразить, как некий великан, гуляя по проспекту, захотел чем-то украсить очередную серую коробку. Или южным ветром занесло волшебное зерно — синюю надстройку из стекла и стали, подсвеченную изнутри теплым желтым светом, без труда можно было представить сказочным цветком, чудом проросшим сквозь унылый камень.
— Приходилось бывать здесь раньше?
— Нет… я даже не знаю, пускают ли внутрь эльфов.
— Как и младших офицеров, — Аллан провел ладонью по погону, стряхивая капли с золотой мишуры, — если, конечно, это не отпрыски влиятельных Домов. Тем интереснее будет заглянуть сюда.
Стоящий у входных ворот — назвать эти монументальные сооружении дверью было бы явным оскорблением — привратник и в самом деле встретил нашу парочку ледяным взглядом, где недоверие густо замешалось на презрении. "Какой-то офицерик и барышня", да еще пришедшие ногами, а не появившиеся из воздушного катера или хотя бы кареты, явно не походили на обычных посетителей данного заведения. Однако продемонстрированная лейтенантом визитка растопила этот лёд быстрее кипятка.
— Прошу вас, сэр, миледи. Вас ожидают.
Огромная створка сдвинулась, вопреки моим ожиданиям, почти бесшумно, выпустив наружу волну тепла — и так же бесшумно закрылась за нашими спинами, оставив холодную морось осеннего Клавдиума бессильно скрестись о черные дубовые панели. Здесь, внутри, глаз радовала яркость зелени, мелодичное журчание фонтанчиков и водопадиков, в которое плавно вплеталась тихая музыка.
Пара стоящих наготове у входа слуг избавили нас от верхней одежды с ловкостью, заставившей бы позеленеть от зависти многих карманных воришек. Затем на сцене появился… нет, это все-таки был не уходящий гость, хотя по величавости шествования он мог бы поучить многих лордов. По крайней мере, во время моего краткого знакомства с двором Её Величества и слуги и дворцовые чиновники перемещались более суетливо, чем этот человек в красно-черном сюртуке с серебряным шитьем и жезлом в руке.
— Милорд, миледи… прошу следовать за мной. 
В первый миг я даже не поняла, зачем нас ведут к небольшой беседке — настолько разительный контраст она представляла с тем чудом гномских паровых технологий, на котором я недавно совершила путешествие в "город под городом". И лишь когда еще один красно-черный, паренек лет пятнадцати, с донельзя важным видом передвинул рычаг, и "беседка" с тихим щелчком начала подниматься вверх, я поняла, что и это тоже — лифт. Он возносил нас плавно и совершенно бесшумно, пока мы не оказались в той самой волшебной башне. Удивительно, но и вблизи массивные стальные балки с рядами заклепок не разрушали общее впечатление хрупкости конструкции. Казалось, подуй ветер чуть сильнее и зацепившийся за металл мыльный пузырь лопнет, осыпав крышу и мостовую внизу мириадами радужных осколков.
— Как вам «Небесное око»?
Марк Бентинк мало изменился со момента нашей последней встречи. Он по-прежнему предпочитал одежду светлых тонов и закалывал галстук простой бронзовой булавкой. А вот духи были другие, тоже с черным перцем, но среди верхних нот преобладали амбра и базилик. Что-то новое, незнакомое… «Огненный покой» из новой коллекции коррезского «Дворца Ароматов»?
А еще в нашу прошлую встречу младший, а теперь единственный сын и наследник главы Дома Бентинк не щеголял темными пятнами под глазами.
— Чересчур пафосно, я бы сказал, даже в мелочах, — Аллан щелкнул ногтем по золотому тиснению кожаной папки с надписью «меню», — хотя должен признать, вид отсюда неплохой.
— Многие воспринимают именно такой стиль как должное, — пожал плечами Марк. — И даже обижаются, если, по их мнению, в суп не доложили нужной порции почтения к величию. Да, кстати… я взял на себя смелость сделать заказ для вас. Сегодня на кухне шефом Ионаи Кирота, у него великолепно получается утка по-думнонски и эльфийский сырный суп… да, мисс Фейри, я в курсе, что эльфы к этому рецепту не прикасались даже мизинцем, но все равно рекомендую.
— А вино?
— Обычно прошу, чтобы они подобрали сами, — улыбнулся Марк, — и пытаюсь угадать, что принесут. Не подумайте, вообще-то я не очень азартен, просто интересно, насколько твой выбор совпадет с мнением виночерпия. К утке обычно подают красные вина… думаю, сегодня это будет «золотой принц» пяти- или семилетней выдержки. 
— Тут я пас, — Аллан откинулся на спинку кресла, — мое жалование пока не дает шанса стать ценителем вин, идущих по тридцать наггетов за бутылку. И… поэтому его разливают в такие крохотные бокальчики?
— Нет, — лорд Бентинк также чуть подвинулся, давая официанту расставить бокалы. — Это другое. Вино со травами и специями, еще один модный кулинарный изыск из-за хребта Глен-Мор. Считается, что должен возбуждать аппетит перед основным блюдом.
— Моего аппетита и так хватит на гуся, — лейтенант осторожно взял тонкую ножку бокала и принюхался. — Пахнет как любимая заварка нашего гнома, не так ли, мисс Грин… Фейри, что вы увидели в окне настолько интересное?
— Камень перед зданием Адмиралтейства. 
— А-а, памятник пустого места.
— Разве он не называется "В ожидании"?  — удивилась я. — Насколько помню, ваш король не смог исполнить свою клятву поставить на него вражеский флагман, потому что тот был потоплен в бою у мыса Тра...Тене...
— У мыса Кабо Роиг. — Перебил меня лейтенант О’Шиннах. — Сражение длилось весь день, к вечеру от союзного флота осталось не более десятка кораблей. Флагман верзандийцев атаковали три наших линкора. Он отбил один абордаж, второй... потерял большую часть команды, погиб адмирал, капитан, почти все офицеры... и когда наши корабельные пехотинцы в третий раз прорвались на батарейную палубу, кто-то из оставшихся в живых верзандийцев бросил факел в пороховой погреб. Конечно, — добавил Аллан, — можно было бы водрузить на постамент другой корабль — в том сражении одних линкоров захватили не меньше пяти. Но Генрик приказал оставить его пустым. Как напоминание для тех, кто захочет попробовать аранийского пирога.
— Напоминание, да… — Марк Бентинк отодвинул свой бокал в сторону. — Я внимательно изучил ваш меморандум, лейтенант. Не скажу, что согласен абсолютно со всем, но это очень, очень дельный документ. К сожалению, показывать его кому-то в Адмиралтействе бесполезно. Для их Лордств даже я не более чем юный выскочка, унаследовавший пост брата в силу знатности рода. Бумагу, составленную лейтенантом, пусть и прикомандированном к Ночной Гвардии, они даже не возьмут в руки. Вот если бы ваш полковник…
— Исключено! — резко произнес Аллан. — У Карда и без того последнее время натянутые отношения с флотом.
— Еще бы, после всего случившегося. Так вот, возвращаясь на курс к постаменту короля Генрика. Как вы думаете, лейтенант, чего добивается этот ваш Музыкант?
— В меморандуме…
— В меморандуме вы честно записали выводы из имеющихся фактов, — согласно кивнул Марк, — но ведь совершенно явно напрашивается, что это промежуточные цели, а не основная. Должна быть еще какая-то глобальная идея, конечный результат, в который все эти усилия вольются, как ручьи в речное русло. Ваш злодей не похож на мелкого анархиста, который из трудов классиков сумел воспринять лишь призыв к разрушению "общества угнетения". 
— Лорд Рич предполагал, что подобная цель существует, — Аллан все же решился попробовать вино из бокала, но сделав крохотный глоток, быстро поставил его на стол. — Но "пока об этом рано говорить".
— А, Рич… — понимающе вздохнул Бентинк. — Адмиралтейство как-то пыталось привлечь его к одной… работе. Три года назад… но чиновников до сих пор перекашивает от одного упоминания его фамилии. Ваш полковник, должно быть, обладает невероятным запасом нервных сил, раз умудряется взаимодействовать с ним на регулярной основе.
Мне стоило больших усилий сдержать приступ хихиканья. Вспоминая, как выглядит это "взаимодействие" в исполнении Карда… 
— Что, если Рич говорит, что пока рано, видимо, так оно и есть. Но без этого понимания, — Марк развел руки в стороны, — я только начал знакомиться с делами брата, но и увиденного хватило, чтобы прийти в ужас. Одно дело, ехидно критиковать со стороны устаревшую и явно неэффективную систему, а совсем другое, увидеть эту машину "в работе" изнутри.Кажется, теперь я понимаю, почему Артур так пренебрегал светской жизнью и прочими… развлечениями. Если он реально пытался что-то делать, изменять, улучшать… а с его-то чувством ответственности он наверняка пытался… у него просто не оставалось и минуты свободного времени. В этом хаосе легко затеряется деятельность и трех Музыкантов. Нам остается лишь ждать, пока она проявит себя особо ярким образом… судя по вашему докладу, Музыкант любит громкие финалы.
— Жаль, если так. Я… рассчитывал на вас.
— Мне тоже, лейтенант, — удивительно, но наследник одного из Великих Домов действительно выглядел если не виноватым, то уж точно расстроенным. — Для меня… для нас это еще и личный вопрос. Поверьте, я бы пустил в ход все свое влияние… да что там, уверен, отец бы тоже не остался в стороне. Но когда у нас нет даже "кажется"…
Бентинк замолчал, увидев, как в сторону нашей "ниши" катится, сверкая полированным серебром и снежно-белыми салфетками, сервировочный столик.
— Милорды, миледи… суп готов. Повар просил передать, что утка также будет готова через несколько минут…, прикажете подать сразу или подождать?
— Пусть несут сразу! — решительно сказал Аллан. — Не скажу за вино, но эта мисочка супа точно раздразнит мой аппетит.
— Как пожелаете. Милорд Бентинк, вы просили свежие газеты.
— Да, благодарю! — Марк взял со столика сверток и принялся с вкусным хрустом разворачивать лист. — Прошу прощения, — донеслось из-за бумаги, — привык начинать утро с чтения, а сегодня пришлось встать раньше. К слову, в них зачастую содержится больше полезной информации, чем в сводках "иностранного" бюро, работой которого вы интересовались. Вот уж кого давно пора разог…
— Дайте… газету! — хрипло потребовал О’Шиннах.
— Что?! 
Не думаю, что у наследника Дома Бентинк до этого дня кто-то настолько грубо вырывал из рук даже газетный лист. По крайней мере, вид у него был очень… удивленный. Но, прежде чем он успел что-то сказать, Аллан бросил газету на стол и ткнул пальцем в жирные буквы заголовка на первой странице.
"Грандиозный пожар на верфи в Скаузере. Почти достроенный воздушный корабль погиб в огне!"
Марк Бентинк, выгнув голову, посмотрел на заголовок, затем перевел взгляд на О’Шиннаха…  и согласно кивнул.
— Похоже, вы все-таки получили свой ответ, лейтенант. 

Глава 6


        В которой Фейри Грин отправляется в путешествие.
      

Даже сейчас, на рассвете, полускрытый утренним туманом воздушный корабль выглядел очень внушительно. До этого дня мое знакомство с покорителями неба было весьма ограниченным в размерах. Пожалуй, верхнюю строчку списка там занимал миноносец "Гром", вторую — воздушный паром до Кринана, прочую же часть заполняла мелочь вроде нашего конторского катера или останков его предшественника, на которых мне с Алланом как-то выпало пролететь сквозь бурю. Более крупные военные корабли над столицей обычно появлялись только по праздникам и даже в эти дни плыли над разукрашенными улицами, не опускаясь ниже полумили. 
Теперь же я могла оценить их настоящие размеры.  Даже подвешенные на балках шлюпки выглядели больше нашего катерка, сам же корабль был настолько велик, что я с трудом воспринимала его как нечто, способное подняться в небо. Стальная гора, на склонах которой самонадеянные людишки понастроили дома и даже храмы, не подозревая, что дымный столб на вершине сулит им беду. И чем ближе подъезжала наша коляска, тем огромнее становился этот рукотворный монстр.
— Как тебе «Сборище несуразностей»? — встретив мой недоуменный взгляд, Марилена пояснила: — Так этот корабль называют наши маль… некоторые мои знакомые офицеры.
— Он… впечатляет.
— И я так считаю, — согласно кивнула Марилена. — Все эти рассуждения про неудачную расстановку пушек в казематах, отсутствие вертикальных углов обстрела и что для современного воздушного корабля вовсе не нужно такое количество медных и бронзовых деталей… наверное, так и есть. Но для меня «Собор святителей» выглядит очень внушительно. Пусть его и называют «морально устаревшим» наши любители считать заклепки, но вид его грозен и устрашающ. Наглядное воплощение величия и мощи Арании.
К моей радости, проезжать непосредственно под «устаревшей» громадиной, ощетинившейся во все стороны разом кучей пушечных стволов, мы не стали. Посыпанная гравием дорожка, вильнув, подвела нас к сооружению из стальных балок — нечто вроде железнодорожного моста, только вставшего на дыбы. Кроме нескольких лестниц, у основания этого «моста» стояла также решетчатая кабина, при виде которой я живо вспомнила давешнюю клеть гномского подъемника. Эта штука выглядела побольше, но запахи — угольной сажи, пара, смазки, а также жуткой смеси каустической соды, дубового экстракта и чего-то фосфатного — очевидным образом подсказывали, что без коротышек и обожаемых ими паровых машин здесь тоже не обошлись.
Однако если гномы и присутствовали где-то поблизости, то пребывали в недрах «моста». Снаружи безнадежную борьбу с утренней сыростью и подступающей сонливостью вели четверо матросов и офицерик — назвать это юное создание с цыплячьей шеей иначе я просто не могла. При виде нашей коляски «цыпленок» встрепенулся, попытался принять «грозный и внушительный вид», став еще более смешным и выдвинулся навстречу.
— Прошу остановиться. Здесь…
Тут он разглядел, наконец, кто именно находится в коляске и утратил дар связной речи.
— Мисс… прошу вас… это территория военного порта…
— Все в порядке, мичман, — сжалилась над "цыпленком" Марилена. — Мы со старшим инспектором летим на вашем корабле вместе с комиссией Адмиралтейства. Вот проездной лист.
— И-инспектором? — офицерик озадаченно посмотрел на протянутый ему документ, затем снова на коляску, очевидно, стараясь понять, какая из пары лошадей совмещает и без того нелегкую работу тягловой скотины со службой в полиции.
— Старший инспектор Фейри Грин — это я.
— П-понятно… п-подождите немного, — с этими словами "цыпленок" попятился назад, развернулся и галопом умчался за подъемник.
Мы с Мариленой переглянулись.
— Пять минут? — предположила я, доставая трубку.
— Скорее десять, — Марилена, прищурившись, глянула вверх, а затем откинулась на сиденье и достала из дорожной сумки небольшой альбом и пару карандашей. — Ради нас прерывать священнодействие не станут.
— Обязательную утреннюю молитву? Я еще довольно много не знаю о ритуалах вашей религии. 
— Утренние и вечерние молитвы являются обязательной частью распорядка на Флоте… — наставительно произнесла Марилена и, хихикнув, добавила, — исключений устав не усматривает и для воздушных кораблей от первого до четвёртого ранга. Но только лишь когда на палубе развернут полевой храм. Однако и на броненосцах первого класса, к числу которых относится "Собор святителей", места постоянно не хватает и посему часть времени храм пребывает в виде ящиков, закрепленных где попало. 
— Типично для людей, — пробормотала я.
— Сейчас же, — продолжила Марилена,– дело в ином. Старшие офицеры пьют кофе или чай где-то в тепле. Мы явно будем в самом конце списка важных гостей, так что вряд ли они сорвутся в утреннюю сырость, бросив недопитую чашку. Поэтому — десять минут, не меньше.
Мне всегда было интересно следить, как Марилена рисует. Возможно, с красками эффект был бы иным, но карандаш или мелки в её руках порхая, словно сметали белый налёт, обнажая сначала контуры, а затем глубину и объем. Вот начал проступать воздушный корабль, вытянутая туша с дымовыми трубами, выпуклостями орудийных казематов, рядом появилась решетка "моста"…
— Мисс Нортвуд, мисс Грин.
Запахи пришли одновременно со словами. Чай с клубничным вареньем и овсяное печенье с изюмом и корицей. Плюс еще что-то сложное: ноты шиповника, розмарина, перечной мяты, тмин, мёд… и спирты. Довольно странный аромат и нет, это не духи. Скорее всего — настойка из тех, что люди обожают употреблять "для сугреву" в те редкие моменты, когда не желают поскорее вогнать себя в сумеречное состояние алкогольной интоксикации. Причем конкретно этот человек….
— Лейтенант Блант, прибыл сопроводить вас на борт. 
Говорил Блант чётко и уверенно. Возможно, я поспешила с первой оценкой и краснощекость лейтенанта хотя бы отчасти являлась врожденной, а не последствием недавнего употребления горячительных напитков.
— Сколько матросов нужно вызвать для переноски багажа?
— Одного… если хотите. У нас две сумки на двоих.
— Всего две? — за удивлением в голосе Бланта маячил почти религиозный ужас. Конечно, я знала, что аранийские дамы даже в короткие поездки вполне могут дать фору искателям Восточного полюса. Обязательным атрибутом в таких случаях является специальный дорожный сундук, по размерам вполне подходящий, чтобы его владелица могла устроить внутри небольшое, не более пяти-шести гостей, чаепитие. Разумеется, сундука играет свита — не меньше дюжины, а обычно десятка два ящиков и коробок.  
— Мы не планируем перегружать ваш милый кораблик, лейтенант, — с улыбкой сообщила Марилена. — Наш багаж и слуги отправятся к месту назначения поездом.
— Гм, — только и смогла выдавить я. Не то, чтобы моя спутница солгала… и да, брат Винсент в приступе вежливости пару раз именовал себя «ваш покорный слуга». 
По крайней мере, клеть подъемника у военных моряков была значительно больше, чем у гномов. При желании мы могли бы просто заехать в неё на коляске — а судя по характерным миазмам и застрявшим тут и там остаткам навоза, периодически у кого-то такое желание возникало. К счастью, гулявший над полем ветерок уносил сквозь решетку большую часть запахов, даря взамен сложный букет осеннего разнотравья, приправленного утренней сыростью с нотами хвои от зелёного пятна Мерри-парка, одного из чудом сохранившихся островков леса близь столицы.
Должна признать, лиственницам вдали я уделила куда меньше внимания, чем стальной туше рядом. Борт, вдоль которого неторопливо ползла клеть подъемника, казался бесконечным. Граненые ряды заклёпок, изредка нарушаемые черным провалом амбразуры, из которого веяло теплом и доносился неясный гул — словно воздушный гигант был живым существом и сейчас дремал, урча во сне.
Вопреки моим ожиданиям, до края борта мы так и не добрались. Подъёмник, судорожно дернувшись, остановился напротив одного из черных провалов — чуть более широкого, чем прочие и без хобота пушки. Правда, нас разделяло почти два ярда пустоты, но эта проблема, как выяснилось, решалась просто. Блант лязгнул задвижками, ухватился за болтавшийся сверху обрывок цепи — и часть стенки с противным скрежетом откинулась, став мостиком. Дырявым и без поручней… конечно, для привыкшей бегать по древесным ветвям это все равно, что мостовая, но вот Марилена…
— Все нормально, — прошептала моя спутница, сжимая при этом ручку сумки до белизны в пальцах, — я смогу.
 Больше всего я опасалась порыва ветра. Меня и лейтенанта сдуть было сложно, а вот более традиционные для аранийских дам юбки Марилены обладали весьма солидной парусностью. Но, как выяснилось, основные проблемы с ними ждали нас впереди.
Внутри корабля сходство с живым существом пропало. Здесь царили обычаи муравейника, несмотря на ранний час, уже вполне бодрого и активного. Толпа людей, слегка разбавленная зеленокожими, куда-то бежала, тащила круглое или катила квадратное. При этом создатель внутренних коридоров явно не предусматривал, что в них можно будет разойтись иначе как прижавшись к стене спиной и медленно протискиваясь мимо встречного страдальца. Уже на втором коридоре лейтенант перестал изображать приверженца этикета и выдвинулся в голову нашей короткой колонны, дабы грозным видном и окриками — насколько я могла расслышать, не очень-то цензурными — хоть как-то расчистить нам дальнейший путь в темные глубины. Или вершины. Как общеизвестно, у эльфов безупречный «внутренний компас», мы просто не можем заблудиться… в родных лесах. Окружающая нас масса стали путала эльфийский «компас» ничуть не хуже обычного магнитного. Все, что я могла смутно чувствовать: мы скорее поднимается, чем опускаемся. После четвёртой лестницы я была уверена лишь в том, что лишь чудом не сломала обе ноги.А вот столкновения с внезапно прыгнувшей с потолка трубой избежать не удалось. Хорошо еще, что это была обычная, то есть холодная труба, ведь прямо за ней притаился пышущий жаром паропровод. И опять лестница, боги, сколько же нам еще блуждать?
— Вот мы и пришли! — судя по голосу, Блант, как и я, не был уверен в своих способностях проводника, — для вас приготовлена каюта номер, — лейтенант выдернул из обшлага рукава свернутую бумагу, — номер шесть. Прошу…
После тесных и низких коридоров я ожидала увидеть очередной закуток человейника. То есть вдвое меньше конуры уважающей себя псины, с парой гамаков: один под потолком, второй в паре дюймов от пола.  Однако за дверью с цифрой шесть располагалось помещение, размером даже чуть побольше моей прежней съёмной комнаты. Зеленый «травяной» ковер на полу — гномской работы, коротышки любят устилать ими свои подземные норы. Под распахнутым настежь иллюминатором стоял небольшой диван из черного ореха, в стиле шеффермайер. Редкая птица, в Арании этот стиль не в моде, хотя в последние десятилетия эта не столь изысканно-вычурная, но зато практичная и удобная мебель начала появляться и здесь. А вот тяжелый круглый стол из дуба явно был родом из более раннего времени. Три коня на трех черепахах, красное дерево на бронзовых панцирях, янтарь по краю и сверху все это великолепие придавлено массивной столешницей из полированного «в зеркало» синего мрамора. 
Более того, каюта номер шесть не ограничивалась одной комнатой. В стене слева от входа имелась дверь, открыв которую Марилена не смогла сдержать восторженный взвизг.
— Фейри, ты только посмотри! Тут есть ванна!
— Большая? 
По-моему — и не только моему — мнению длительные попытки наших миссионеров донести до людей хотя бы самые основные и примитивные понятия о гигиене и санитарии закончились скорее неудачно, чем наоборот. Даже те вещи, что попали в человеческий обиход, подверглись значительным искажениям. Так, регулярное омовение в специальных водоемах аранийцы превратили в обычай поливать себя водой. Производится это действие в емкости, гордо именуемой «ванной», хотя большинство из них не заслуживает считаться даже тазиком для бритья. Но не эта…
— Огромная!
Восхищение в голосе Марилены звучало вполне искреннее. Если припомнить, что наша скромная по виду художница числит своим родичем Королевского Паука, то, решила я, обычный тазик вряд ли вызовет у неё столь бурные эмоции. 
Другое дело — медный бык в масштабе… что ж, если один к одному, прототипом стал весьма крупный экземпляр. Точнее, нижняя его половина, твердо упершаяся в керамические плитки цвета морской волны четырьмя могучими копытами.  Наличествовала даже часть головы, увенчанная двумя упирающимися в стену трубами. Почти наверняка гномская работа, выполненная — не удержавшись, я заглянула быку под хвост — как и ожидалось, с присущим коротышкам вниманием к деталям. Повышенно натуралистичным… 
— Надо полагать, горячая и холодная вода, — моя спутница коснулась штурвальчика на одной из труб, затем подняла руку выше, к деревянной полке с парой дюжин разнообразных флаконов, фиал и коробочек. — А это… 
— Хвойный экстракт, — я не видела надписи, но цвет флакона и аромат настоя еловых и сосновых иголок нельзя было спутать с чем-то иным, — за ним розмарин, шалфей с маслом кипариса, лаванда, вербена, мелисса с мятой…
— Это ведь состав для успокоения нервов? — перебила меня Марилена. — Ох, после путешествия в ужасной скрипучей клетке и прогулке над бездной я бы не отказалась… но…
— Почему бы и нет? — я пожала плечами, а затем решительно взялась за шейный бант. — Мы приехали раньше остальных, можем позволить себе полчаса или даже час отмокания.
— Но так будет, — отворачиваться Марилена не стала, но её щеки определённо стали более розовыми, — не совсем прилично. Наверное…
— У нас в Лесу, — перегнувшись через край, я крутанула сначала один, а затем и второй штурвальчик. Впрочем, горячий пришлось все же чуть прикрутить, из трубы хлестнул самый настоящий кипяток, на грани превращения в перегретый пар. Невероятно, неслыханно, не по аранийски! Живя в Клавдиуме, я почти забыла, какой бывает настоящая горячая вода. Конечно, здесь и близко не чувствовалось букета земных глубин, приносимых геотермальным источником из недр, лишь металлический привкус и ноты котельной накипи. Но вода в самом деле являлась горячей! В трубах Клавдиума под этим наименованием обычно текла жидкость, с трудом заслуживающая эпитет «тепловатая». 
— Для «Исторгнутых сердцем Земли…» то есть, гм, наших общественных купален считается допустимым нахождение особей противоположного пола. 
Одна из попавшихся мне брошюрок из серии «О богомерзких нелюдях и мерзостях, им присущих!» почти целиком посвящалась этому обычаю. Увы, автор оказался довольно примитивен в своих фантазиях, начав повторяться уже на третьей странице. 
— Об этом я слышала, но, — Марилена взялась за пуговицу верхней блузки, но замерла, нервно теребя петельку, — мне кажется, это как-то чересчур… смело? Но раз мы одни…
— Добавлю побольше пены, — пообещала я, с большим трудом удержавшись от язвительного комментария, что в некоторых отношениях люди совсем недалеко ушли от орков и гоблинов. Или даже не ушли вовсе. Насколько помню, тема наготы и совокупления у зеленокожих не обставлена таким количеством запретов и прочих табу. А учитывая, что происходит в некоторых заведениях… или даже за дверями обычных домов… тех же гоблинов некоторые вещи вогнали бы в краску, а некоторые и вовсе привели бы в ужас. Кей Молинари как-то обмолвился, что платит клерку в центральном департаменте столичной полиции за копии рапортов особо выдающихся случаев, для будущей монографии: «лицемерие, двойная мораль и прочие извращённые виды психической самозащиты».
Зато можно было в очередной раз порадоваться мудрости сородичей, при заключении Кенненвильских соглашений отдельно зафиксировавших одежду, ношение которой допустимо для живущих среди людей эльфов. Только благодаря им, хвала Лесу, мне совершенно не требовалось каждое утро путаться в слоях многочисленных нижних юбок. Вот и сейчас, я успела полностью разоблачиться, залезть в наполовину заполненную ванну, вылить с полдюжины наиболее симпатичных флакончиков и с блаженным стоном откинуться на край. Марилена же только-только закончила выпутываться из своего доспеха благородной аранийской барышни.
— Фейри, кажется…
— Залезай! — я приветственно махнула рукой, вернее, налипшей на ладонь пеной. — И побыстрее, пока не замерзла. 
Перебраться через бортик у моей спутницы получилось только со второй попытки. Все-таки довольно сложно всего лишь двумя руками пытаться прикрыть все «стратегически важные» точки на теле, удерживать равновесие на скользкой плитке, при этом нарочито не глядя в мою сторону. Когда же она все-таки перевалила через край ванны, то почти сразу же погрузилась в пенное облако почти до бровей. При этом оставшаяся видимой часть лица покраснела почти моментально — явно быстрее, чем от воздействия горячей воды. Хм… если добавить в картину еще и участившееся дыхание…
— Ну-ка дай руку, — подплыв к девушке, я перехватила её запястье. — Постарайся дышать ровнее, расслабься. В груди ничего не болит?
Пульс, насколько я помнила характерные для людей показатели, хоть и повышенный, все же оставался в пределах допустимого.
— В груди, — Марилена покраснела еще сильнее, но все-таки высунула нос из пены. — Фейри, я не… прости, понимаю, что это совсем уж личная и вообще…
Бессвязная речь у людей, да и у эльфов считается одним из явных признаков инсульта. Ну и алкогольной интоксикации, но эту причину можно смело исключить. Добавленные мной экстракты также не могли дать подобную картину. Какие там еще были признаки? Внезапная слабость или онемение, потеря равновесия, проблемы с координацией. Стоп, но ведь как раз их Марилена только что и продемонстрировала. А я-то, дура, списала все на избыточную стеснительность.
Великий Лес, что же там дальше? Сильнейшая головная боль?
— Попробуй улыбнуться.
— Что?!
— Улыбнись и подними руки вверх! — неожиданно для самой себя рявкнула я, привстав и нависнув над девушкой. Марилена что-то испуганно пискнула, еще глубже вжавшись в пену, но руки подняла. Обе. Синхронно и без малейших видимых проблем.
— Ничего не понимаю, — расстроено булькнула я, опускаясь обратно. — Точно голова не болит? — Марилена тут же начала крутить головой так энергично, что головная боль едва не началась у меня, от одного вида. — Тише, тише, а то у тебя вся прическа растреплется. 
А я такое чудо куафюрного искусства точно не соберу без посторонней и очень квалифицированной помощи. В смысле, могу только стоять в стороне и подавать шпильки с заколками.
— Я просто хотела спросить… Фейри, твоя грудь… они…
— Что не так? — на всякий случай я глянула вниз. 
— Она… они… мне казалось, были больше, — тут Марилена окончательно смутилась и погрузилась в пенное море так, что на поверхности осталась лишь макушка.
— А? Ну это просто, — я попыталась найти в аранийском нужное слово и осознала, что некоторые названия, похоже, никогда не переводились на язык людей. — Что-то вроде верхней половинки корсета. У меня просто соски повышенно чувствительные.
Из глубины пены донеслось какое-то невнятное бульканье.
— К холоду, — на всякий случай уточнила я.
Бульканье снова повторилось, но мое внимание уже привлекли другие звуки. Кажется, кто-то самым наглым образом открыл дверь в нашу каюту. Поставил на пол что-то тяжелое. Два голоса, слов не разобрать, только интонации — взволнованно-почтительная и вальяжно-уверенная. Вот один из говоривших вышел за дверь, а второй прошелся по ковру к иллюминатору, что-то проворчал… и направился… сюда?
Сесть, вернее, шлепнуться, больно ударившись о медное дно, я успела. Но Марилена как раз решила привстать — как раз в тот миг, когда на пороге ванной комнаты возник седовласый джентльмен. Судя по треуголке, обилию всякой золотой мишуры и сверкающим медальонам затейливой формы на мундире, это был явно не простой матрос. Аллан О’Шиннах мог бы назвать его звание точно, но его-то с нами не имелось… может и к лучшему.
А еще через мгновение Марилена завизжала. Правда, я поняла это не сразу — поначалу меня просто оглушило и вообще это больше походило на паровую сирену, чем нечто, исходящее из живого существа. По идее, для извлечения подобных тональностей и горло не очень приспособлено, да и легкие даже при максимальном вдохе не могут поддерживать звучание столь продолжительное время. Но визг не умолкал, наоборот, к нему добавился еще залп метательными снарядами — всеми, что стояло на полочке у ванны.
Что ж, по крайней мере, часть своей золотой мишуры и орденов этот офицер заработал вместе с боевым опытом — оказавшись под мощным обстрелом, он тут же ретировался, так что последние флаконы разбились об уже захлопнувшуюся дверь. За которой почти сразу раздался более низкий, чем у Марилены, но сравнимый по мощности рев.
Похоже, спокойно принять ванну и расслабиться у меня не вышло. 

Глава 7


        В которой Фейри Грин слушает море.
      

— Так, значит, это, туда иду, все в полном порядке было, а как обратно — уже полыхает, да еще как. Сразу весь коридор занялся. Не иначе, как льняное масло полыхнуло, как раз давеча завезли пять бочонков, чтобы с белилами бодяжить. Еще подумал, скорей бы раскидать-то по кораблю, а то, сохрани нас Творец, ведь полыхнет эта дрянь. Вот как жоп… виноват, хотел сказать, как сердцем чуял!
Накативший с холмов удар колокольного звона едва заметно всколыхнул занавеску на окне. Точно звон, поскольку никакого движения воздуха до этого между комнатой, где высокая комиссия проводила допросы свидетелей, и улицей не наблюдалось. Если оно и было, то в нарушение всех законов богов и природы, имело странный односторонний характер. С улицы вполне отчетливо долетали во всем своем ужасающем разнообразии портовые ароматы, а также традиционные для людских городов уличные запахи навоза, лошадиной мочи, дегтя и почему-то прокисшей квашенной капусты. Увы, обратного исхода воздушных масс из помещения особо не ощущалось. Большинство же допрашиваемых — как, например, этот боцман по фамилии Толливер — обильно потели от страха. А еще имели проблемы с гигиеной рта и кишечником.
Сидевший напротив О’Шиннаха моряк прервался, выудил из кармана бушлата нечто, больше напоминавшее размерами наволочку, чем платок, промокнул добытой тряпицей вспотевший лоб, затем в неё же шумно высморкался, неловко маскируя этим «выпуск пара» и принялся запихивать платок обратно в карман. Взгляды офицеров из-за стола процесс явно не ускоряли.
— Бочки разместили на складе?
— Никак нет, сэр. То есть, — боцман, по всей видимости, спохватился, что своим признанием подставляет как себя, так и своего непосредственного командира, — места уже не хватало, забили доверху, едва пройти можно. Никак бы не влезли. Вот мистер Медоуз и велел оставить их в коридоре. Мол, все одно завтра тащить на палубу, разводить. А если на склад упихаем, потом полдня будем разбирать, чтобы заново добраться.
— То есть, — подался чуть вперед сидевший справа от Аллана остроносый человечек в пыльном вицмундире старшего клерка Казначейства подался вперед, словно почуявшая запах сыра крыса, — вы говорите, что бочки льняного масла по приказу мичмана Медоуза оставили вне помещения склада? В коридоре, не обеспечивавшем должный уровень вентиляции, влажности, а также температурный режим в соответствии с регламентом Адмиралтейства. Мы верно вас поняли?
— Эта… ну не совсем, — Толливер, сцепив руки, сосредоточенно разглядывал доски пола перед собой, — не имелось на складе энтой самой вентиляции с режимом. Уж я-то знаю, я ж там кажную щепку по три раза пересчитал!
— То есть как это «не имелось»?
— Потому что это помещение являлось временным складом, — с легкой насмешкой поведал гражданскому чинуше сидевший крайним лейтенант Картрайт-Беннет, — следовательно, регламент Адмиралтейства про складские помещения на кораблях к нему не применяется.
— Вот-вот, сэр, — поддакнул осмелевший благодаря поддержке офицера боцман, — истинно так. Мы уже и кубрики забили под самый потолок, а они все шлют и шлют и непременно с припиской «хранить непосредственно на корабле». Полежали бы те бочки ночь на берегу, глядишь и обошлось бы.
— А это уже вопрос баланса и бюджета, — теперь Картрайт-Беннет усмехался, ничуть не скрываясь, — на базе флота склады уже заняты. Имеющиеся в порту коммерческие складские помещения или возможность построить временный склад Казначейство почему-то не заинтересовали. Вот и пришлось отправлять грузы для корабля с указанием принять все на борт.
— Только не пытайтесь делать нас крайними, — чиновник скорчил брезгливую мину, но все же откинулся назад, на спинку стула, — Флот и так превысил согласованную смету постройки на двенадцать процентов и это задолго до завершения работ над кораблем. А сколько бы составил перерасход в итоге? Двадцать процентов или все двадцать восемь, как с «Гордостью Швамбрании»? Это при том, что договорные сроки оказались фактически сорваны еще до пожара!
— Представитель Казначейства согласился учесть срок забастовки рабочих верфи как уважительную причину для продления…
— Двадцать один день! Из почти пятидесяти просроченных!
— Заявка на продление контрактных сроков из-за задержек с поставками находится на рассмотрении в Адмиралтействе, — сообщил еще один комиссионный чиновник, проходивший, судя по синевато-пыльному мундиру с замысловатым вензелем, по ведомству «корабельных и общих запасов». — Их должны были обсудить на совещании еще два месяца назад, но… — интендант развел руками, — всякий раз находились иные, куда более срочные вопросы.
— Паровые машины и котлы, согласно контракту, относятся к ответственности компании…
— Верно. А вот орудия и кейворитные решетки, согласно тому же контракту, сначала обязаны пройти апробацию на полигонах Флота Её Величества. По итогам коей получить соответствующие клейма и записи в сопроводительных документах.
— Да, но все равно…
— Достаточно, джентльмены! — в очередной раз прервал разгоравшуюся перебранку капитан Пайтон. Формально старший помощник "Собора святителей" числился лишь вторым заместителем председателя комиссии. Адмирал Хорнби почтил своим присутствием лишь одно, самое первое заседание комиссии. Дальнейшему его участию помешали логистические проблемы. Заселяться в гостиницу сей заслуженный офицер отказался, предпочтя воспользоваться гостеприимством лорда Лоринга. Возвышавшийся над городом замок этого, вне всякого сомнения, достойнейшего представителя аранийской аристократии, наверняка обеспечивал своим гостям и владельцам прекрасный вид с высоты. Но регулярно спускаться и подниматься оттуда почти к самому берегу оказалось необычайно сложным и утомительным процессом. Даже на имевшемся в распоряжении адмирала воздушном катере, не говоря уж о канатной дороге с её раскачивающимися на ветру вагончиками.
На мой взгляд снизу, грязно-серая и угрюмая, как осенние облака, громада совершенно не радовала своим видом взгляд жителей Скаузера. Однако не похоже, чтобы этот факт хоть кого-то волновал. В городе хватало иных поводов для забот, и один из этих поводов своей закопченной тушей перекосился в эллинге на берегу.
— Не забываем про цель работы нашей комиссии, джентльмены! Кхам! — капитан прокашлялся. — Итак, есть ли у вас еще вопросы к боцману Толливеру? Таковые отсутствуют? Превосходно. Можете удалиться, Толливер. И позовите… — Пайтон замер, словно прислушиваясь к кому-то. Или к чему-то, например, бурчанию в собственном животе. — Нет, никого не зовите. Объявляю сегодняшнее заседание комиссии завершенным. Все свободны, джентльмены, все свободны…
Факт нахождения в составе комиссии существа противоположного пола, вдобавок еще и нелюди, капитан Пайтон подчеркнуто игнорировал. Как, впрочем, и большинство других её участников. Ну и ладно. Главное, что у меня сегодня будет возможность вдоволь побродить по городу.
— Поздравляю, Фейри, ты сумела пережить еще один ужасный день…
— Только не говори, что вашими молитвами.
— Хорошо, не буду, — не стал спорить О’Шиннах. — Ограничимся твоей буксировкой в место с более приятной атмосферой. Как насчет набережной? Там чудесно пахнет морем, веет ласковый бриз…
– Воняет морем, ты хотел сказать?!
Увы, но развитие промышленности в комплексе с типичным для людей пренебрежением к вопросу утилизации промышленных отходов сказалось на прибрежной фауне и флоре далеко не лучшим образом. Проще говоря, в ближайшей нам части набережной «ласковый морской бриз» нес аромат дохлой рыбы и гниющих водорослей.
— О чем ты еще вчера известила всех окружающих! — рассмеялся Аллан. — Фейри, я понимаю, что последние несколько часов заставили тебя усомниться в наличии у людей даже зачатков разумности. Но все же делай исключение хотя бы для знакомых. Конечно же, я не собирался тебя тащить к здешнему морю.
— А куда?
— Увидишь сама, — лейтенант заговорщицки прищурился и взмахнул рукой, подзывая извозчика. Посторонился, пропуская меня вглубь коляски, а сам принялся что-то нашептывать кучеру. Ну как «нашептывать» — для человеческого слуха, наверное, это и впрямь выглядело неразборчиво, но я вполне отчётливо расслышала «к дальнему берегу» и «через верхний город». Учитывая, что извозчик из южных орков тоже мог похвастаться слухом получше человеческого, Аллан мог бы и не стараться.
— Не-а, долго выйдет, сар. Это ж какой круг… и потом, старушка моя в гору не шибко-то идет. Износ подков, опять же. По булыганам цок-цок-цок, а глянешь и нетути.
— Сколько?
— Пару таннеров накиньте?
— Лови эрл, — О’Шиннах подбросил новенькую, ярко сверкнувшую серебрушку, — сдачи не надо.
— Понял, сар, — повеселевший орк сдвинул картуз на затылок и взялся за поводья. — Вам как, покрасивше или чтобы трясло поменьше?
— А совместить не выйдет?
— Никак не выйдет, сар. — Орк то ли не уловил иронической интонации, то ли сделал вид, что не понял. — Мягонько ехать понижее надо, там как раз недавно деревяшки на мостовой поменяли, но и потом по коротыш… виноват, сэр, через гномское предместье, у них плитка к плитке, нож в стыки не просунешь. А если хочется обзору, да так, чтобы ух, это надо кверху, мимо башни старого маяка и потом к…
— Мы ведь не торопимся, верно? — повернулся ко мне Аллан. — Раз уж сегодня капитан Пайтон завершил наши каторжные труды на целых два часа раньше. Уверен… что ты ухом дёргаешь?
— Пытаюсь учуять подвох, — честно призналась я.
— Творец с тобой, Фэйри, с чего ты…
— Чересчур много сладкого. Поездка по старому городу, наверняка еще и ужин в одном из этих милейших рыбных трактирчиков на берегу, которыми так славится Скаузер. Аллан, так обычно ухаживают за потенциальной избранницей, но в нашем случае этот пункт исключен.
— Едем поверху! — объявил О’Шиннах извозчику и откинулся на сиденье, явно пытаясь удержать рвущееся наружу хихиканье.
— Я ведь права?
— Ну… вариант, что твоя несравненная красота все же растопила мое суровое сердце, ты напрочь отметаешь?
— Твое сердце, как мы не так уж давно выяснили, принадлежит куда более достойной девушке, а не ребенку из Леса. Итак, лейтенант… тут ведь торчат уши Карда, верно?
— Все-то ты знаешь, — Аллан отвернулся, делая вид, что разглядывает проплывающие мимо витрины… в которых отражалась ухмыляющаяся до ушей физиономия. — Тайлер сразу сказал полковнику, что ты на это не купишся.
— То есть это все же была идея Карда?
— По большей части, но с добавкой коллективного творчества. Например, именно я вспомнил, что ты любительница образчиков человеческой архитектуры.
— В самом деле? — рассеяно уточнила я, любуясь одним из образчиков той самой архитектуры. Благо, улочка, по которой мы поднимались в гору, шла как раз мимо нее, и неторопливая поступь кобылы позволяла рассмотреть достопримечательность во всех подробностях: неровные, грубовато обтесанные камни, выкрошившаяся кое-где замазка, застрявшее в кладке чугунное ядро, потеки дождей, красные листья плюща, упрямо цепляющиеся за неровности на пути к вершине. Старая башня из дикого камня, согласно «Описанию земель Арании, диковин и мостов», возводилась то ли кем-то из кринанских «корольков», пытавшихся закрепиться на побережье, то ли еще раньше. Затем Гаральд Свирепый слегка укоротил башню, превратив её в маяк, честно прослуживший не одну сотню лет. Лишь в нашем столетии постройка у входа в бухту двух новых маяков сделала старика ненужным. Последние несколько десятилетий магистрат Скаузера периодически рассматривал проекты переделки старой башни то в пожарную каланчу, то в водонапорную, то в общественную голубятню, но всякий раз дело глохло на этапе согласования сметы. Пока же…
— Между прочим, — произнес Аллан, — обитающий в данном образчике профессор Ксандр Кометнобородый внес огромный вклад в изучение космографии. Его «Сферической астрономией» очень любили пытать юных гардемаринов на занятиях по штурманскому делу. Пытать, — быстро добавил он, — разумеется, в переносном смысле. Хотя таскать этот учебник и впрямь было сродни пытке. Большой, тяжелый, края переплёта с металлическими уголками, так и норовят порвать сумку… и не только.
— Гном и астрономия?! — Поразилась я невозможному сочетанию имени с профессией. — Но как?
— Среди гномов тоже встречаются отклонения от стереотипных норм. Взять хотя бы нашего Тайлера.
— Тайлер полукровка, — возразила я, — и, потом, он все же не настолько странен.
— Ну, пытаться понять «Сферическую астрономию» для наших неокрепших мозгов оказалось довольно сложным занятием, — признал О’Шиннах. — Правда, я до сих пор не уверен, вызвано ли это помутнением рассудка у профессора. Сам предмет… категорически не мое.
— Тпру-у-у! Постой-ка милая, передохни. Пару минут надо бы постоять, сар, м’леди.
Возражений с нашей стороны не последовало. Мы одолели очередной, последний, как оказалось, изгиб улочки, а с перекрестка — наверняка хитрый орк об этом помнил — открывался потрясающий вид на южную часть Скаузера и прилегающий участок бухты. Портовые сооружения, пирсы, мачты парусников и трубы пароходов, коробки складов и пакгаузов, блестящая паутина рельс и ажурное переплетение каких-то вовсе уж непонятных железных конструкций. Вся эта суетливая упорядоченность обрывалась полоской забора, за которой начиналось куда более хаотичное нагромождение домов, домиков, домишек, хибар и бараков, лишь кое-где прорезанных полосками улиц или зеленью деревьев. Что для меня оказалось почти удивительно, дома и особенно их крыши словно пытались перещеголять друг друга хотя бы цветом — черным, сиреневым, фиолетовым или синим.
Отсюда, с высоты, «новый» Скаузер выглядел почти красивым. А может и без почти — просто мне сложно забыть, как эти разноцветные коробочки выглядят вблизи.
— Любуетесь, м’леди? — перехватил мой взгляд орк. — Да-а… отсюдова оно красиво. Главное, унутрь не соваться.
— Удивляюсь в очередной раз. Необычные цвета.
— А-а, так тута никакой тайной тайны. Хто што спер, тем и кроет… или красит. Жизня мрачная, першпектвы того хужее, так хоть какие цвета перед глазами. Да и наши южные, особливо гоблины, им всегда пестрого цвета хоцца. Вон тама, — извозчик зачем-то стащил с макушки картуз и указал им на холм, из-за которого тянулись тонкие нити фабричных дымов, — заводец мистера Хопкинса по выделке ентих красок для бохгатых дамо… — тут орк сообразил, что разговаривает как раз с одной «ентих бохгатых дамочек», пусть и нарядившейся в подобие флотского мундира. — Ну, чтобы, значицца, ткани красить. С порта, опять же, волокут всякое. Доски там, кирпичи битые… для нормальной стройки оно уже не годно, а халупу какую сложить очень даже подойдет.
— Алхимические красители? — заинтересованно переспросил Аллан. — Для них же нужен каменный уголь.
— Дык, — кивнул извозчик, — чегой-то по железке привозят, но большую часть водой. На баржах по Талой, дале по каналу принца Виллема. Но-о, старушка, давай помаленьку.
Последняя фраза, как несложно догадаться, относилась к лошади. Та тяжело, почти по-человечески вздохнула, раздувшись примерно на четверть больше обычного, мотнула головой, украсила булыжник кучкой навоза и, наконец, потянула коляску вдоль улицы. Весьма оживленной для вершины холма и времени, которое большинство хозяев отнюдь не считает отнюдь, не считает окончанием рабочего дня. Мы проехали мимо полудюжины бакалейных лавок, магазина готового платья, табачной лавки, пара харчевен и пятерки пабов — и все это на полутора сотнях ярдов, такое и в самом Клавдиуме на одной улице с ходу найти не выйдет. На одной… судя по табличкам на домах, мы сейчас перемещались по улице Доброй Королевы Джейн, однако на многих домах имелись и вторые таблички с некой черной птицей. Длина шеи птицы явно намекала на гуся, хотя крылья и хвост больше напоминали скворца.
— Как насчет небольшой дегустации? — лейтенант указал на распахнутые настежь дверь кондитерской лавки. Судя по ароматам, в ней как раз выставили на прилавки свежую партию выпечки. Кексы с тмином и анисом, чайные лимонные булочки, миндальное печенье, слоеные пирожки с пряной фруктовой начинкой, сливочные кексы, ну и конечно же, обожаемые братом Винсентом пончики с джемом. На миг мне даже почудился голос химика — как обычно, пытающегося изложить весь ворох мыслей посредством набитого рта, из-за чего потрясение научных основ сводилось к: «чаф-чаф-чаф и фыр-фыр-фыр вступают в бурную экзотермическую реакцию с выделением тепла и хрум-хрум-хурм оранжевых пузырей газа с резким неприятным запахом… мисс Грин, куда же вы?! Мы только начали опыт!»
— Предпочитаю сберечь аппетит до ужина. И, Аллан, — мстительно напомнила я, — ты ловко увел разговор в космогонию, но меня все же интересуют планы Карда. Что задумал полковник?
— Полагаю, — О’Шиннах перестал улыбаться, — со стороны полковника это форма извинения за твои мучения последних дней.
— У-у-у, — провыла я, — за это чудовищное издевательство ему предстоит извиняться еще до-о-лго, очень до-олго. Зачем потребовалось засовывать меня в эту вашу дурацкую комиссию? Чтобы вот что?! Без ужасно секретной информации о целебных свойствах гороховой похлебки с лаймом и проблемах сохранения солонины второй свежести я не переживу следующие двести лет?
— Спроси Карда.
— А то ты не знаешь!
— Не знаю, — огорошил меня Аллан. — Могу лишь предположить, что полковник хочет получить твои наблюдения за… как же это называлось-то… а-а, невербальными реакциями допрашиваемых? Вы же хорошо улавливаете признаки страха…
— Страха?! — возмутилась я, — да они там через одного разве что не мочились от ужаса прямо в ходе допроса! Например, сегодняшний последний… боцман Толливер, его прямо трясло.
— Наверняка боялся, что всплывут какие-то мелкие грешки, — лейтенант пренебрежительно махнул рукой. — Украденный ящик гвоздей, дюжина досок, рулон парусины или чего еще имелось на этом складе. Даже у его начальника, мичмана Медоуза, счет прегрешениям наверняка побольше. Приемка товара ненадлежащего качества, манипуляция с накладными. А уж те, кто повыше… Фейри, на всем воздушном и морском Флоте Её Величества нет корабля, при постройке которого не «срезали углов» ради набивания чьих-то карманов. Таково свойство человеческой натуры и, хотя официально, — О’Шиннах указал пальцем вверх, — декларируется беспощадная борьба с этими пережитками прошлого, на деле же все сводится к декларативному же «соблюдению приличий». Вы воруете, мы знаем, что вы воруете и пока оставшегося хватает для изготовления и содержания чего-то годного, на прочее закрываются глаза. Другое дело, что крысы, как правило, начав жрать, уже не могут остановиться. Тогда и наступает время для карающего меча правосудия, включающего в себя и нашу контору. Меч, конечно, изрядно затупился и поеден ржавчиной, но все равно, железяка увесистая. К тому же… приготовься, Фейри, сейчас будет ветер.
Предупреждение Аллана едва не запоздало — за края котелка я схватилась ровно в тот миг, когда налетевший ветер попытался сорвать шляпу с головы, заодно разметав прическу. Улица поворачивала и спускалась вниз, уводя нас в глубину «старого» Скаузера — открытого солнцу и ветрам города рыбаков, ловцов устриц и ныряльщиков за жемчугом. Каменные двух- и трехэтажные здания вытянулись вдоль набережной, а от них вверх по склону разлетелись брызги маленьких аккуратных домиков, щедро присыпанных садами. Осень, так чувствительно кусавшая в Клавдиуме все части тела, не прикрытые шарфом и шапкой, здесь еще только делала первые осторожные шаги, окрасив часть листвы оттенками желтого и красного.
Запахи со звуками здесь тоже оказались иными. Тот самый ветер нес йодисто-соленый привкус моря, разбавленный дымами очагов — не привычных угольных, а хвойно-смолистых. Ветер посвистывал на разные лады в щелях, шелестел в кронах деревьев, закручивал узоры из тонкой прокаленной солнцем пыли. Этот Скаузер, казалось, находился в сотне миль к югу от своей теневой половины. Город, единый в двух лицах и даже сейчас, в самом начале знакомства, я решила: второе лицо мне нравится значительно больше прежней угрюмой рожи.
— Куды дальше-то править, сар? Тута на выбор три пути вниз.
— Ресторан, — Аллан сунул руку в карман и выудил слегка помятую картонку визитки, — Рэндалл и Коберн знаешь?
— А то! Устрицы там — мое почтение. А еще там эта, помощником повара кашевар из моей когорты работает, Майком звать. Ежели на глаза попадется, скажите, мол, привет от старого Йокля.
— Если попадется, передадим, — пообещал О’Шиннах. — А есть ли у него какие-то приметы?
— Приметы? — орк, задумавшись, ослабил поводья, — ну эта… маленький, зеленый, одноглазый. Гоблин, короче…
ий, зеленый, одноглазый. Гоблин, короче…

Глава 8


        В которой Фейри Грин спорит о вкусах устриц.
      

Выбранный Кардом для совместного ужина ресторанчик показался мне очень милым. Широкие окна с видом на берег, потемневшие скамьи заботливо снабжены лоскутно-тряпичными подушками. Марилене после её замечания о вечерней прохладе тут же предложили шерстяное покрывало с забавными кисточками по краю. Мне понравилось тут почти все, кроме…
— Ужасно, сэр. Зачем вы это сделали?
— Не знал, — с отчетливым стуком захлопнув деревянную рамку меню, полковник положил её на скатерть, — что эльфы так хорошо разбираются в блюдах из морепродуктов. Насколько мне известно, в традиционной лесной кулинарии они отсутствуют, поскольку рыбы не лазают по веткам.
— Не совсем так, сэр.  То есть, рыбы действительно не лазают по веткам, но в рыбных блюдах содержится масса полезных веществ, критически важных для здоровья. Йод, фосфор, кальций… но, сэр, я вовсе не об этом! Чесночный соус! Гоблины совершенно не умеют правильно дозировать подобные приправы! Они просто забьют оригинальный вкус устриц. А вы еще взяли «дымный» виски…
— Сначала хотел спросить у них джин, — Кард взял стакан и несколько раз провернул его, любуясь, как переливается на гранях золотистый напиток. — Но подумал, что для обычной «можжевеловки» подобное заведение выглядит недостаточно брутально. А испытывать свои нервы новомодным фруктовым или сортами со специями… нет уж. Как вы иногда говорите: я прекрасно мог бы прожить в блаженном неведении об их существовании. 
— Но тогда почему?
— Полковник просто хочет заглушить вкус рыбы! — ответил сидевший напротив меня Тайлер. Наш полугном уже заказал себе нечто с названием «устричный стаут» и теперь с подозрением разглядывал типично пивную кружку, с пенной шапкой, но пахнущую морской солью и карамелью. 
— Заглушить вкус?
Для меня данная фраза позвучала как… типично человеческая, если подумать. Люди часто рождают подобные словесные конструкции, напрочь лишенные логики. Сначала испортить продукты неправильным приготовлением, а затем попытаться скрыть масштаб катастрофы приправами, это выглядело ну очень по-людски. 
— Корабельная пехота, — на этот раз мне ответил О’Шиннах, — получает питание по нормам флотских экипажей. Для кораблей, дислоцированных в южных колониях, закупка свежей рыбы считается предпочтительней штатной солонины, поскольку солонина в жару быстро портится. Также докторами-диетологами рыба считается менее «тяжелой» и более пригодный для жаркого климата. Ну и, наконец, солонина, как явствует из названия, соленая, сколько её не вымачивай перед употреблением. На юге пригодная для питья вода часто бывает в дефиците и увеличивать её расход не всегда полезно. Помню… — тут Аллан вдруг резко помрачнел, — думаю, полковник не очень любит рыбные блюда.
— Оу! Так это была жертва, сэр!? Я вовсе не хотела…
— Это был яркий и наглядный пример, — улыбнулся Кард, — как на пустом совершенно месте придумать правдоподобную конспирологическую теорию. Лорд Рич мог бы гордиться этими джентльменами. Хотя, — добавил полковник, — устриц под сливочно-чесночным соусом я действительно впервые попробовал в южных колониях. И по этому поводу могу заметить, что вы несправедливы к гоблинам, Фейри. У них иногда получаются интересные блюда.
— У нас просто разные вкусы, сэр.
Правильнее сказать, вкусовые ощущения, запоздало сообразила я. Действительно, у гоблинов и людей банально меньше рецепторов, а имеющиеся менее развиты. Жуткая вкусовая какофония им вполне может показаться: «а ничего так, остренько-кисленько». Что действительно глупо, так начинать спор из-за подобных вопросов. Эльфы не спорят о вкусах с представителями прочих рас. 
— Вам удалось выяснить, кто хотел устроить поджог на верфи?
— Как вы только что сказали? «Оу!» — Карт сделал небольшой глоток из стакана, — очень походит к данной ситуации. Мы едва начали расследование, но выглядит, что этот злосчастный броненосец второго класса просто не мог не сгореть.
— Вы преувеличиваете, сэр, — возразил Аллан.
— В самом деле?
— Ну… он ведь мог еще взорваться или утонуть.
— Ваш заказ, леди и джентльмены.
Официантами в ресторане работали люди. По крайней мере, этот подросток являлся человеком, в худшем случае — полукровкой. Хотя скорее всего, худоба и землистый оттенок у кожи сигнализировал лишь о нездоровом образе жизни: постоянном стрессе, недосыпе, хронических заболеваниях и так далее.
— Фруктовый чай?! — Тайлер лишь сейчас увидел, что я выбрала в качестве напитка. — Вы заказали к устрицам фруктовый чай?
— Не переживай, я не планирую им делиться! Разве что Марилена попросит.
— Но… чай…
— Странно, сэр, — О’Шиннах потыкал вилкой в поставленную перед ним тарелку, — до сих пор мне казалось, что заказ на строительство броненосца довольно много значит для Скаузера. Ведь успешное завершение могло стимулировать Адмиралтейство разместить здесь еще несколько заказов. Это расширение верфи, новые рабочие места… — тут Аллан обратил, наконец, внимание на яростные гримасы полугнома. — В чем я не прав?
— В отождествлении города, — полковник широким жестом указал на стену с рыболовной сетью, обломком штурвала и довольно аляповатой картиной. О том, что масляные потёки на холсте символизировали собой парусную лодку среди бушующих волн, я догадалась далеко не с первого взгляда.
 — …и весьма ограниченного количества его жителей. Если обитателей родового гнезда Лорингов счесть таковыми. 
— Формально верфь принадлежит обществу «Парсонай, Тарквинг и партнеры».
— Основным акционером которого является Дом Лорингов, — прочавкал Тайлер. — Через цепочку подставных лиц, не очень длинную. Плюс гномы, однако не здешний клан, а клавдиумский «Четвертый Подгорный Призматический банк». Все это не добавляет спокойствия в городе.
— То есть, местные гномы тоже могут быть замешаны в поджоге?
— Не думаю, чтобы они лично раздували пламя из искры, — Кард по-прежнему не притронулся к блюду перед собой, ограничиваясь глотками виски. — Да простит меня Том, но в некоторых делах его соплеменники отличаются, дипломатично скажем, избыточной осторожностью. 
— А поджог военного корабля, — снова встрял Аллан, — пусть формально и еще не принятого Флотом, это уже не просто дрязги между промышленниками, а «мелкая государственная измена». Повешенье с четвертованием… или с отрубанием правой ноги?
— Нет-нет, — тут же возразил Тайлер. — Этот случай подпадает под закон о защите верфей! То есть отрубание левой руки, затем головы, никаких ног.
— Но разве там не про королевскую верфь или арсенал?
— «Корабли или военные суда Её Величества, находящиеся в эксплуатации или строящиеся на королевской или частной верфи», — зажмурившись, отбарабанил полугном. — а также…
Мне очень захотелось заткнуть уши. Аранийское правосудие, как считалось, заметно смягчилось за последние десятилетия. Однако мне все равно сложно было считать образчиком гуманизма систему, в которой выдающимся достижением считалась первая за пять веков индексация стоимости овцы. 
— И все-таки твои сородич вряд ли решаться на такое.
— Согласен, сэр, — кивнул Тайлер, — вряд ли они могли устроить это сами. Но продать растопку, огниво, а затем пристально глядеть в другую сторону, пока кто-то будет разжигать костер, на это их отваги вполне могло хватить. Что скажете?
— Мы ведь хотим найти следы Музыканта, верно? 
Марилена тоже не притронулась к еде, но по более уважительной причине — она заканчивала очередной набросок, насколько мне удалось увидеть — сидящего возле окна задумчивого юноши. Сходство с Алланом скорее додумывалось, чем присутствовало в тонких карандашных штрихах, а вот парусник… моделька над камином, сообразила я, такой же пузатый и с наполненными ветром парусами. В море же вяло дымил небольшой пароход и переваливались на волнах полтора десятка рыбачьих лодок.
— Мы подозреваем, что случившееся может быть результатом действий Музыканта, — нехотя произнес Кард. — Но может и не быть. Лично я вовсе не склонен видеть в каждом чихе на улице происки нашего полумифического врага. Нам вполне хватает и более традиционных проблем. Коррез, например, будет лишь рад уменьшению Флота Её Величества, какими бы причинами оно ни вызывалось. Да и Лесной Союз…
— Это не мы! — твёрдо заявила я. 
— Не сомневаюсь в ваших слова ни мгновения! — полковник сделал очередной глоток. — К тому же, если бы в диверсии были замешаны эльфы, вас точно бы не стали об этот информировать.
— Поджог и эльфы в самом деле плохо сочетаются, сэр, — вступился за меня О’Шиннах. — Вряд ли лесные стали бы планировать нечто подобное. К тому же это недостаточно, гм, изящно. 
— Недостаточно по-эльфийски? 
— Верно, сэр. От эльфов и, к слову, гномов, скорее стоило бы ждать проблем в ходе испытательных полетов. Техническая неисправность или ошибка экипажа. 
— Подобное не так уж сложно устроить, — поддержал его Том, — а последствия падения даже с высоты в полмили ничуть не менее разрушительны, чем пожар.
— Иногда простые планы выглядят предпочтительней сложных, — возразил Кард. — Так что до момента получения веских доказательств я не считаю возможным отвергать ни одну из версий. 
— И что же нам искать, сэр?
— Следы.
Кард наконец решился попробовать своих чесночных устриц и это стало сигналом — следующие несколько минут все сосредоточено ковырялись в тарелках. Даже Марилена отложила на время этюдник. Возможно, полковник надеялся, что мы самостоятельно родим хоть пару мыслей, однако в этот раз все проявили достойную истинных аранийцев почтительность к вышестоящим.
— Ну хорошо, сдаюсь. Что вам непонятно?
— Следы чего нам следует искать, сэр? — сформулировал общее недоумение Аллан. — И как именно? Ползать по месту преступления с лупой, в стиле лорда Рича? 
— Не поминайте демонов к ночи, лейтенант! — грозно сдвинув брови, произнес полковник. — Я же ясно дал понять, что не желаю больше слышать об нём!
— Виноват, сэр. Больше не повториться. 
— И потом, — добавила я, — вы переигрываете, сэр.
— В каком смысле? — удивился Кард.  
— Когда вы по-настоящему сердитесь, то не используете настолько богатую мимику. Наоборот, вы становитесь серьезным…
— Убийственно серьезным, — вставил полугном.
— …а лейтенант О’Шиннах, пусть и не эльф, наверняка уже изучил ваши привычки достаточно хорошо. Ну и все мы знаем, что имя лорда Рича вовсе не приводит вас в такое бешенство, как вы пытаетесь изобразить. 
— Это не значит, что я рад его слышать, — проворчал полковник, возвращая лицу прежнее выражение. — Хотя, лейтенант, в вашем негодовании есть здравое зерно. Попробуйте завтра вместе с Тайлером осмотреть этот злосчастный корабль. Понятно, что там еще в процессе тушения пробежала мимо половина города, но вдруг вы споткнетесь об улику, которую все прочие сумели не заметить. 
— С нашим-то везением? Скорее мы свалимся в яму для охоты на слонопотамов.
— Значит, будете разбираться, кому и зачем пришло в голову охотиться на слонопотамов посреди верфи! — парировал Кард. — Музыкант, как мы уже знаем, умело использует для своих целей существующие структуры. Заводской профсоюз, кринанских радикальных социалистов, коррезскую шпионскую сеть. Нам требуется выяснить, что из подобных тайных обществ имеется в Скаузере.
— Всего-то? Сэр, это же юг Арании. Уверен, тут общество любителей аквариумных рыбок ведет с обожателями певчих птиц тысячелетнюю кровавую вражду.  
— Ничуть не сомневаюсь, — кивнул полковник. — А у истоков там война двух кланов друидов, не сошедшихся по вопросу весеннего жертвоприношения: допустимо ли топить приносимых в жертву в море или же следует ограничиться традиционным сожжением в клетках из ивовых прутьев. Не волнуйтесь, лейтенант, в историю межплеменных дрязг моринов и веллаунов можно не погружаться, меня интересуют более недавние события.
— А что делать нам с Фейри, сэр? — Марилена вновь окунулась в этюдник, но в этот раз под карандашом рождалась версия Тайлера, выглядящая заметно героичнее и гномее оригинала.
— Вам стоит посетить здешний университет.  Одна из главных достопримечательностей Скаузера, три с лишним века истории, входит в первую дюжину самых уважаемых учебных заведений Арании.
— Спасибо, сэр, но мы тоже внимательно изучили путеводитель! — не выдержала я. — Скажите лучше, что конкретно нам искать в этом почтенном заведении? Барельеф основателя, пропавший под слоями птичьего помёта?
 — Недовольных студентов. 
— При всем уважении, сэр, — возразила Марилена, — невыполнимой задачей являлось бы найти довольного студента. А в качестве недовольного подойдет первый встречный. Студенты всегда чем-то недовольны, сэр.
— Охотно верю, — в отличие от помянутых студентов Кард выглядел довольным ответом, — молодые бунтари, в большинстве своем из состоятельных семей, с острым недостатком опыта реальной жизни, зато юношеского максимализма и прекраснодушных мечтаний о всеобщем счастье явный переизбыток. 
— Причем очень часто, — вставила я, — все громогласные заявления о всеобщем равенстве и братстве заканчиваются с первым же ударом полицейской дубинки. Один синяк и юный борец за всеобщие права внезапно вспоминает о своем происхождении, а уж папы и мамы за свое любимое чадо готовы… в общем, полиция не любит иметь дело с шествиями студентов. 
— А еще эти молодые и горячие головы служат отличной питательной средой для носителей радикальных идей, — продолжил Кард. — Особенно, когда эти идеи заронит в них кто-то более умный. Вам ведь уже приходилось иметь с ними дело, инспектор Грин? Тот случай с фотографическим салоном?
— Там были не студенты, сэр. 
— Бывшие студенты. Нам с лейтенантом тоже найдется что сказать по поводу молодых дураков и дурочек, направляемых из-за кулис циничными манипуляторами. А Музыкант, как я уже сказал, любит действовать именно так. Подергайте за нитки в этом клубке, Фейри. Некоторые наверняка приведут к весьма примечательной паутине. 

***

В далеком Клавдиуме инструкция для связи с «дружественным побегом», как выспренно именовались наши агенты среди людей, выглядела логично. Сначала оставить условный знак на одном из общественных фонтанчиков. Очень простая задача, если не знать, что в старом Скаузере таковых всего два. Очередь желающих набрать чистой горной воды возникает на рассвете и не исчезает до позднего вечера. 
Получив ответный знак, в условленный час нужно сесть на скамейку под платаном и сделать вид, что читаешь газету. «Побег» же должен сесть на ту же скамейку, дабы покормить голубей. Тоже с виду все просто и логично. В теории.
На практике же в первой половине дня тень от дома напротив со скамейки уже сползла, а тень от дерева пока оставалась на стене рядом со скамейкой. Конечно, в Скаузере не требовалось надевать вязаную шапку и кутаться в плащ и шарф. Но все же календарь явственно показывал на осень, с её извечной дилеммой: на солнце жарко, а в тени, на ветру довольно прохладно.
Ветер же оказался еще большей проблемой, чем отсутствие тени. Едва заметный с утра, когда я села и развернула газету, он, словно радующийся новой игрушке звереныш, тут же усилился и принялся вырывать бумажный лист из рук. Мне пришлось сложить её вчетверо, чтобы хоть как-то удерживать.
Спускающаяся к морю улочка в это время дня пустовала. Сейчас по ней неторопливо шествовал только пожилой джентльмен, в костюме из серой шерсти, чуть более темном котелке и с «видавшей виды» тростью. Последняя в деле подъёма по улице оказалась весьма полезна для опоры о брусчатку. Но даже с ней к моменту подхода к скамейке человек пыхтел ничуть не хуже паровоза.
— Позволите присесть, мисс?
— Конечно.
— Благодарю.
Тяжело плюхнувшись на скамейку, джентльмен еще немного попыхтел, приходя в себя после подъёма, затем извлек из пакета двойной бутерброд с ветчиной и капустным листом и озадаченно уставился на него.
— Кормить голубей… — пробормотал он. — Придумают же… тут и голубей-то нет, а вот чайки сразу налетят. Наглые, жирные, орут противно. 
— Лист небесной хвои сообщил, как связаться с вами.
— Лист хвои… — мой собеседник нахмурился. — А, типчик, из эльфийского посольства, Керуна или как его там? Вы уж простите меня, мисс Грин, только ваши соотечественники порой переигрывают с параноидальностью. Не настолько как гномы, разумеется, но переигрывают. 
— Откуда, — я почувствовала, как медленно краснею, — вам известно, кто я?
— Газеты, знаете, ли, — человек наклонил трость в сторону смятого листа у меня в руках. — Конечно, черно-белое пятно довольно мало напоминало живой оригинал, но сам факт, знаете ли… не так уж много эльфов служат в полиции. Я заинтересовался, навел кое-какие справки. Кстати, прошу прощения, не сообразил представиться. Инспектор Миллингтон… вам весь мое имя тоже не сообщили, хе-хе-хе.
— Только данные для связи с контактом в местной полиции.
— Ну да, ну да, — Миллингтон кивнул в такт каким-то своим размышлением, — это на них похоже. А знаете, что забавно, мисс Грин? Вы могли бы просто прийти к нам… собственно, я думаю, так и следует поступить, это будет лучше всего. 
— Прийти к вам?
— Не лично ко мне, разумеется. В наш полицейский участок. Суперинтендант Октон местами чересчур старомоден, в частности, несколько предубежден против нелюдей, но вы все же эльф, а не какой-то там орк или тролль. Не подумайте чего, мы-то в этом смысле без особых предрассудков. Орки с гоблинами у нас тоже служат, отличные ребята, без них в портовой части, как без рук. К тому же за те гроши, что платит магистрат простым патрульным, мало кто пойдет… ну вы понимаете. Даже старик хоть и ворчит по этому поводу, но все же чувствует: некоторые вещи изменились.
— Интересная идея, — я действительно собиралась над ней подумать. Явиться в полицейский участок… почему бы и нет?
— А пока… вы можете хотя бы кратко дать обзор ситуации. Что происходит в Скаузере?
— Кратко?! — инспектор тяжело вздохнул, — милая вэнда… я правильно сказал? Так вот, милая вэнда, кратко я могу сказать лишь одно: мы на пути в пропасть. Уже занесли ногу и даже чуть наклонились. Если начать действовать прямо сейчас… хотя нет! — возразил он сам себе, — слишком поздно. Город обречен, как и все мы, грешные. Рыбаки, портовые рабочие, заводские рабочие, обыватели, студенты, гномы, зеленушки. Это не остановить, можно лишь попытаться сбежать подальше. За последние полгода трое моих коллег так и поступили, попросив перевод. Одному не дали, он тут же подал в отставку и уехал через неделю. Не будь я один, как перст, наверное, поступил бы также, но… так уж вышло, что я пережил свою семью. Жена умерла от чахотки пять лет назад, старший погиб в южных колониях, младший пропал на «Звездной утке» в Архипелаге. Не слышали? Громкое было дело, не нашли даже обломков. Осталась лишь какая-то дальняя родня. — Миллингтон тяжело вздохнул и качнулся вперед, опершись на трость. —  Мне проще уж дождаться конца тут, милая вэнда, чем пытаться заново начать где-то еще. 
— Я… сочувствую вам.
— Как у вас, эльфов, это называется? — хмыкнул инспектор. — Эмпатия, она же способность сопереживать? Благодарю, но давно уже не требуется. Старые раны давно зажили, а что ноют на погоду, это не исправить даже вашими эльфийскими лечилками. Просто не обращайте внимания на мое нытье. Вам сейчас нужно знать больше про что-то конкретное? Или все же навестите наш участок?
— Что вы скажете про университет?
— Что постоянно возношу хвалы Единому, — отпустив трость, Миллингтон очертил «святой круг», — за дарованную милость держаться подальше. Меня однажды пытались туда продвинуть, с повышением жалования, но я сразу отказался. Пара лишних таннеров совершенно не совместима с размерами геморроя и головной боли, а и первое и второе появляются из-за тамошней публики очень быстро. Молодежь… поймите меня правильно, мисс Грин, я не во всем старый брюзга. Некоторые соседи даже поименовали меня «опасным вольнодумцем», о чем я с удивлением узнал из доносов, написанных другими соседями, хе-хе. Однако наш «рассадник знаний» в последние годы стал, откровенно говоря, рассадником опасной заразы. Нигилизм, суфражизм, спиритизм и прочие сто цветов. А в позапрошлом году в нем даже завелись бомбисты; — последнюю фразу инспектор произнес раздраженно-брезгливо, словно речь шла о блохах на собаке. — Первый раз взорвали университетскую же лабораторию. Во второй подорвались, когда несли уже изготовленную бомбу к зданию магистрата. К счастью, время выбрали позднее, обошлось без случайных жертв, только лошадь золотаря оглушило. 
— С тех пор ничего взрывать не пытались?
— Вид разорванных на куски друзей, — холодно произнес Миллингтон, — оказывает на горячие головы некоторое охлаждающее действие. Такой вот забавный феномен. Мне пора, — с этими словами он поднялся, — и на будущее, мисс Грин, давайте обойдемся без этих заумных игрищ с рисунками на фонтане и прочем. Просто напишите записку. Мальчишка-посыльный обойдется в два гроша, зато времени себе и мне сэкономите изрядно.

Глава 9


        В которой Фейри Грин решает, когда давить паровозы
      

Полное название университета в Скаузере занимало собой две строчки на бронзовой табличке. Насколько я поняла, большая часть перечисленных там фамилий означали благодетелей, чьи щедрые дары легли в основу храма науки.  Некоторые фамилии были заметно ярче остальных. Возможно, тут наличествовал глубокий смысл — например, потомки основателей продолжали финансовую поддержку и в дальнейшем, — но сейчас, узнав аранийцев лучше, я склонялась к версии о ленивом студенте, посланном чистить надпись в порядке наказания.
По изначальному замыслу табличка являлась частью кирпичной арки, сквозь которую в обитель знаний могли попадать различные конно-колесные средства передвижения. В неурочное же время проезд когда-то прекращали посредством ворот, от которых сохранились массивные проржавевшие петли. Для пеших же посетителей в арке справа имелся узкий проем, а сразу за ним — будка со сторожем. Со своего места я видела только край будки, зато храп слышался отлично. Да и перегар ощущался.
— Войдем через ворота? — предложила Марилена.
— Меня смущает этот кирпич, — указала я на источник сомнения, сиротливо притулившийся на краю лужи. — А также второй, почти готовый вывалиться. Знаешь, предпочту воспользоваться сломанным забором. До дыры всего сотня футов, зато на голову точно ничего не свалится.
Конечно, второй кирпич вполне мог удержаться в кладке и день, и год. Но проверять на личном опыте как-то не хотелось. Для плохого настроения хватало и погоды. Вчерашнее ласковое солнце спряталось за тучами, а холодный ветер щипался даже сквозь пальто и свитер двойной вязки.
— Ночная Гвардия проникает в университет через дыру в ограде, — прыснула Марилена. — Дядюшка будет в полном восторге. 
Судя по натоптанной тропинке, многие студенты тоже предпочитали не проходить лишний раз под кирпичными сводами. Мы спокойно прошли на территории университета и остановились перед скульптурной группой в стиле Первой Империи.
— Это…
— Копия одной из самых известных композиций Лебрена Фиденского, — уверенно заявила Марилена. — Строители-жрецы, возводящие храм богине Сулис. Хотя в доимперский период она считалась богиней исцеления, а богиней мудрости её признали заметно позже.
— Оно точно так называется? Я не про богиню, а про строительство храма. 
— Изучение классических произведений, — с ноткой обиды пояснила моя спутница, — входило в программу первого курса. 
— Баллиол или Питерхаус?
— Колледж святой Доротеи, — теперь в голосе Марилены мне послышалась легкая грусть. — Мне удалось прослушать в Баллиоле два курса лекций, но учиться женщине в одном из старейших университетов Арании… скорее Айя и Сэльг налетят на небесную ось! — она помолчала и уже другим, куда более веселым тоном приказала: — Выкладывай, в чем подвох.
— Ну…
— Фейри, не томи!
— Прямоугольная лавка, — указала я на край экспозиции, — равно как и проточный желоб перед ней. Не очень-то похоже на храмовый интерьер. Зато весьма напоминают имперский общественный туалет, просто без прорези в стульчаке. Также строение черепов характерно для патризиев, а они вряд ли могли бы стать в Первой Империи жрецами почитаемой богини. Вот рабами для выполнения грязной, тяжелой и непрестижной работы — очень даже вероятно. 
Марилена, зажав рот ладонью, начала издавать странные хрюкающие звуки.
— Ох, Фейри, ну нельзя же так. Не вздумай ляпнуть что-нибудь подобное какому-нибудь профессору изящных искусств.  
— Не вздумаю, — легко пообещала я. — Просто начну курить при нем. Уверена, вид дымящей на манер парохода лесной девы вгонит его в настолько глубокий когнитивный диссонанс, что мы сможем доставить его в подарок полковнику даже без веревок.
— Может, мне все-таки пойти с тобой? 
— Нет уж, — всполошилась я, — решили так решили. Ты направо, я налево, встречаемся через три часа.
Тащить Марилену за собой не хотелось по двум причинам. Во-первых, я не хотела раскрывать, с кем именно встречаюсь. Впрочем, как показала встреча с агентом Керуана, подобные игры довольно наивны — достаточно глянуть на список преподавателей, чтобы догадаться о цели моего визита. Более существенным же являлся тот факт, что данная особа являлась знакомой герцога Молинари. Как она отреагирует на визитершу из Леса, предсказать не представлялось возможным. 
Неказистое снаружи здание «деревенского» факультета внутри оказалось еще более угрюмым, потрепанным и запутанным. Хаотичная достройка и несколько последующих перепланировок сделали прогулку по нему интересным, но сложным занятием. К счастью, даже в разгар лекций в коридорах нашлось достаточно студентов, способных указать мне путь к нужной аудитории. А потом еще раз подсказать, где я потерялась или посетовать, что прошлый указыватель отправил меня в противоположном направлении. Но в итоге я все-таки достигла цели, затратив на долгий, полный опасностей путь не больше часа.
— …как ни странно прозвучит сия истина для некоторых присутствующих, в прежние времена господства религиозного фанатизма люди порой относились к Матери-природе бережней. К примеру, они уделяли массу внимания поискам в окружающем их мире так называемых знаков свыше, часть из которых могли являться вполне реальными признаками действия различных природных факторов. 
Голос у хэи Лиорель звучал с легкой хрипотцой, но громко и четко, как и подобает лектору.
— Также некоторые религиозные запреты могли нести рациональную основу, пусть и забытую со временем. Разумеется, это выглядело как путь слепого по граблям, но этот слепой хотя бы пытался шарить руками перед собой. Нынешняя же вера во всемогущество науки, как видно из ряда примеров, способна оказаться более губительной. Все мы знаем про «овечью лихорадку» в Арании, когда бесконтрольный выпас привел к масштабной эрозии почв и усилению паводков. Только усилия Короны и многочисленных советников из Лесного Союза смогли предотвратить масштабную экологическую катастрофу. Менее известна история Баккеланда.  На севере, с его скудными почвами, ограниченным периодом тепла для вызревания и другими сложностями появление на рынке…
— …птичьего помета! — выкрикнул кто-то из студентов.
— азотных удобрений, — невозмутимо продолжила хэя Лиорель, — кобольды закономерно попытались улучшить с их помощью урожайность своих земель. Однако быстро выяснилось, что чрезмерная подкормка, также известная как «перекорм» вызывает серьёзные проблемы. Рост соломы у зерновых культур, вплоть до раннего полегания и потери урожая, болезнь корнеплодов, когда урожай стремиться «в ботву, а не в клубни». В сочетании с узким набором используемых сортов это привело к серьезным проблемам. К счастью для жителей Баккеланда, их лидеры оказались достаточно разумны, чтобы вовремя осознать масштабы бедствия и обратиться за помощью к метрополии.
— А стоило просто позволить кобольдам сдохнуть, — пробормотал кто-то сидящий рядом с дверью.
Думаю, хэя Лиорель тоже услышала эту фразу.
— Домашнее задание: оценить возможно воздействие на изолированную экосистему мелких и быстро размножающихся грызунов. Подробно расписать последствия в кратковременной и долгосрочной перспективе. Лекция закончена, свободны. 
Я торопливо шагнула в сторону, чтобы не оказаться смытой вырвавшейся из двери потоком. Судя по грохоту и топоту, хэя Лиорель читала лекцию копытным. М-да, судя по роже первого увидевшего меня — баранам. Впрочем, остолбеневшего барашка подхватило и унесло в коридорную даль. Дождавшись, пока в коридоре стихнет эхо, я осторожно заглянула внутрь аудитории.
— Хэя Лиорель?
— Миссис Мирваэль, раз уж мы в Арании. Можно еще и профессор Мирваэль, — лекторша успела не только спуститься с кафедры, но раскурить трубку, раза в два больше моей, — а ты, должно быть, Фейри Грин? Та самая Вэнда Раскрывательница Тайны? И заодно спасительница Её Величества? 
— Мне просто повезло. Два раза.
— И скромняша, как написал Молинари, — подытожила профессор Мирваэль. — Пойдем, следующая лекция через час, сможем спокойно поболтать в моей норе. Но предупреждаю, там пыльно.
Как оказалось, профессорская «нора» находилась здесь же — проход к ней открывала небольшая дверь между окном и кафедрой. За дверью же…
— Осторожно!
— Это же… о-о-о-о… а-апчхи!
Как и предупреждала хэя Лиорель, в её норе оказалась пыль, много пыли. 
Когда-то этот закуток был частью общего зала. Потом кто-то возвел новую стену, отгородив крайнее окно. Света через мутные стекла попадало не очень много, но его вполне хватало высветить танцы серебряных точек, медленно кружащихся в менуэте в с дымком от полудюжины ароматических палочек — и книги. Сотни, тысячи томов громоздились в неровные стопки, бесконечными рядами заполняли полки, просто лежали повсюду — на столе, умывальнике, уходящей куда-то к потолку лестнице, подоконнике и просто на досках пола, закрывая собой облупившуюся краску. 
Теперь я знаю, как пахнет вечность.
— Коллекция   лорда Уолш-Уэмисса-третьего. Книги он завещал университету в тот момент, когда осознал, что наследники сразу после торжественных похорон отправят их на ближайшую помойку.  В отличие от охотничьих трофеев и кринанских метательных топориков. 
— Но… здесь же могут оказаться редчайшие экземпляры! 
— А могут и не оказаться. Уолш-Уэмисс не утруждал себя каталогизацией, зато страдал или наслаждался патологической библиоманией. Уверена, что большую часть добытых фолиантов он даже не открывал, для счастья лорду хватало самого факта обладания. Собрание, воистину совершенное в своей бессистемности, единственная общая черта: здесь нет изданий моложе восьмидесяти трех лет, не спрашивай, почему именно эта дата. Но перспективой вволю порыться в этих пыльных сокровищах меня сюда и заманили. Шанс отрыть в этой куче что-то из утерянных раритетов нашей, гномской или хотя бы человеческой литературы исчезающе мал, но все же имеется. Садись, — хэя подвинула в мой сторону единственный в этой части «норы» стул и присела напротив — на «трон», как запоздало догадалась я, составленный целиком из однотипных темно-зеленых томов с золотистыми рунными цепочками на корешках. 
Читать рунную вязь в перевернутом виде у меня получалось не очень. Судя же по тем томам, что составляли подлокотники «трона», Лиорель сложила его из: «краткое собрание правдивых и доподлинных рассказов Гундека Пепельноборода о горах, утесах, возвышенностях и холмах южного Грамбла и Сефтона». 
— Когда будешь раскуривать трубку, зажги заодно свечи на столе.
— А это не опасно?
Живя среди людей, я отчасти привыкла к их пренебрежительному отношению к «рыжему зверю». Но здесь, среди бесчисленных книг, ощущение тревоги вновь проснулось. Старые деревянные полки, рассохшиеся доски лестницы, огромное количество бумаги, как и лес жарким летним днем, могли полыхнуть от единственной случайной искры. А ведь хозяйка оставляла здесь без присмотра зажжённые ароматические палочки…
— В худшем случае тебе придется сдать пальто и свитер в стирку, — беззаботно махнула рукой Лиорель, — мой приятель с факультета химии повсюду раскидал свои противопожарные порошковые бомбы. 
— Бомбы? — я застыла с зажжённой спичкой наготове, поскольку моя тревожность полыхнула ничуть не хуже серной головки.
— Он их так называет. Выглядит, как смесь бросового камня с дешевым же мылом. Но если нагреть, будет пых-х-х! — хэя выдохнула облако вкусно пахнущего ванилью и грушей дыма, — и пыли в комнате станет в двадцать раз больше. Справа на полке лежит парочка, только учти, они зверски пачкаются.
Услышав окончание фразы, я отдернула уже протянутую руку и ограничилась визуальным изучением упомянутых предметов. С виду они выглядели действительно похожими на куски бежевого пористого известняка, да и пахли примерно так же. Кто-то явно пытался придать им шарообразную форму, но быстро заскучал и бросил.
— Если они в самом деле работают, — начала я, — их охотно бы купили…
— … примерно все, — Лиорель тихо хихикнула. — Если бы изобретатель сумел придумать, как производить их не в лаборатории, полуслучайным образом, а заодно понизить стоимость раз в двадцать, а лучше сразу в сто. А он даже не будет пытаться думать о подобной скукоте. К счастью для Роланда, его Дом почти неприлично богат, а вся дорогущая химия непутевого отпрыска на фоне скаковых лошадей и карточных долгов двоюродных братцев выглядит мелочью, не стоящей внимания. Пока же порошковые бомбы всего лишь одна из игрушек помешанного на химии милого большого ребенка. Я отправила несколько бомбочек в Лес. Не знаю, в каком виде они доехали, но все, что мне ответили: «спасибо, дорогая, мы и так догадывались, что каменная пыль тушит открытое пламя».
— Кстати, у меня тоже имеется один карманный химик, — вспомнила я, — завернешь пару этих бомб?
— Бумага в нижнем ящике стола. Не пугайся герба; — это уже произнесла профессор Мирваэль своим четким лекторским голосом, — его носитель никогда не вернется за своим конспектом. Полагаю, он забыл содержимое в следующий миг после сдачи зачета. А еще, — Мирваэль нацелила на меня трубку, — уверена, ты явилась за чем-то другим. Что же вас интересует в университете Скаузера, Вэнда Раскрывательница Тайны?
— Университет.
— Занятно.
Я ждала продолжения фразы, но Лиорель замолчала, сосредоточенно глядя куда-то поверх меня. На всякий случай я оглянулась, однако за последние минуты там ровным счетом ничего не поменялось. Высокое и узкое окно, деревянная рама с квадратами мутных стекол, за ними даже с эльфийским зрением с трудом угадываются серые утесы и серые же тучи в небе. Стена вокруг окна выглядела еще скучнее — голая штукатурка, местами проглядывает кирпичная кладка.
Тихо вздохнув, я взяла с ближайшей стопки верхнюю книгу. Как оказалось, веселенькая желтая обложка скрывала под собой сборник ведьмовских памфлетов двухвековой давности. Даже сами аранийцы считают эту страницу своей истории довольно неприглядной. А ведь у них чувство стыда давно атрофировано настолько сильно, что расшевелить его можно лишь чем-то действительно паршивым. 
— Судя по наличию отсутствия мешка, ты не планируешь утащить все здания, — Лиорель вернулась к разговору так же внезапно, как и выпала из него. — Тогда что тебя интересует? Кто чем дышит?
— В первую очередь тайные сообщества среди студентов.
— Ах, студенческие тайны, — хэя брезгливо поджала губки, — последнее время их развелось как лягушачьей икры в луже. А виной тому… нет, все же проще начать с начала. Ты в курсе, кто такой Джеремия Пейтон?
— Нынешний ректор университета. Я выучила домашнее задание.
— Умница, возьми с полки пирожок. Полкой выше и правее… нет, это действительно пирожок, пусть даже по виду и ощущениям похож на камень. Его можно размочить и съесть, но лучше бросить в кого-нибудь ненужного. Так вот, Джеремия совершенно искренне пытается вернуть университету «былую славу». Чуешь подвох?
— Пока не очень, — честно призналась я. — Но ты произнесла фразу таким тоном, что даже глухому станет ясно: подвох там есть.
— Университет в Скаузере никогда и не был особо прославлен. Уже вскоре после окончания строительства стало понятно  — поток желающих грызть гранит науки так далеко на юге будет не очень-то большим. Набеги кринан, да и просто слишком далеко. После Гаральда Свирепого лучше не стало. Кто хотел в процессе учебы греть кости на юге, могли отправиться сразу в Баллахал, и так век за веком. Сама видишь, —  Лиорель качнула головой в сторону окна, — в каком все состоянии. У ректората попросту нет денег поддерживать все хотя бы в относительно приличном виде. Джеремия же счел, что достаточно будет заманить в университет на роли профессоров ярких личностей. А остальное: студенты, деньги, слава — приложится как-то само по себе.
— С тобой у него получилось.
— О да, — собеседница вновь перешла на лекторский тон, — одна из трех эльфов, допущенных Королевской комиссией к преподаванию в университетах Арании. Со мной ему повезло, я честно пытаюсь за отведенные часы вдолбить в эти каменные головы хоть крупицу истинных знаний. Не граном больше, но и не меньше. Другие… тот же Роланд в химии действительно гений, однако ему совершенно не интересно заниматься чем-то прикладным, а уж тем более — читать лекции стаду тупней. В этом он схож с профессором Эмерихом, он тоже проводит большую часть времени в лаборатории, порой забывая есть и спать. А когда его все же вытаскивают на лекции, скороговоркой мямлит какую-то чушь, ставит зачеты всем подряд и снова убегает к своим обожаемым электростатическим сфероидам. Скажешь «плохо»? Есть еще и профессор Гаузер со своими «индивидуальными занятиями староаранийской литературой». Увы, прошлый скандал его ничему не научил. Или профессор Беариц…
С трудом сдержав предательский зевок, я задумалась, как бы поделикатней напомнить: меня больше интересуют студенты, а не преподаватели. 
— …а еще этот наивный дурачок Тинсмит со своим «клубом Эринции». Давно уже установлено, что в основе легенды обычная сойка, но миф о птице со светящимися крыльями, способной вывести заблудившегося путника из тьмы, прочно укоренился в людских умах. Хотя, если дать себе труд задуматься, сложно придумать более дурацкий образ. Птица с горящими крыльями, что может быть нелепей?
— А этот «клуб Эринции»…
— Обычное сборище прекраснодушных мечтателей, –Лиорель указала на стену в углу и, вглядевшись, я различила в полутьме нарисованный от руки плакат. Насколько я уловила сюжет, юноша и девушка тянулись навстречу кому-то худому и грязному, а его, в свою очередь, тащили прочь три толстяка. Надпись под композицией гласила: «Давайте вместе строить новый лучший мир!». 

        – Мечтают повести за собой в светлое будущее «обездоленные классы», хотя большинство даже в цветнике под окнами не копались. Могут спутать мокрицу с дождевым червяком, а коноплю назвать деревом.
Вроде бы не так уж страшно, но что-то заставило меня сделать стойку. В Клавдиуме большинство любителей строить новый мир почему-то непременно желали начать с разрушения старого.
— Можно как-то познакомиться с этим Тинсмитом?
— А ты хороша, девочка.
Сказано это было новым, третьим уже по счету тоном. Не дружелюбная к гостье из Леса  хэя Лиорель, не лекторский голос профессора Мирваэль, кто же остался? 
— Предполагалось, что я усну от скуки раньше?
— Что-то вроде того, — без капли сожаления в голосе призналась Лиорель. — Видишь ли, Молинари находит какой-то интерес в своих шашнях с королевскими спецслужбами. Но я дорожу исключительно своей «норой», — моя собеседница взмахнула рукой, указывая на разбросанные повсюду книги, — и мне совершенно не хочется покинуть её только потому, что у одной взбалмошной малышки оказались чересчур острые уши.
— Один мой знакомый гном… наполовину… — начала я, — однажды произнес забавную фразу. Паровозы надо давить, пока они еще чайники. Смешно? Я вот не сразу поняла суть. В Скаузере уже случился один пожар. Твои порошковые бомбы спасут, если полыхнет университет или даже весь город?
— «Сойки» не причастны к пожару на верфи! — возразила Лиорель. Быстро — и без уверенности.
— Если они в самом деле ни при чем, дай мне убедиться в этом. Скажи, как мне найти Тинсмита?
— Студенту — легко, а вот постороннему… — Лиорель задумалась. — Есть одна идея. Приходи вечером в «Три Кабана». Трактир в квартале от университета, любой студент покажет и даже проведет до дверей. Не самое чистое и уютное заведение в округе, но в нем регулярно бывают разные примечательные личности. В том числе и «сойки». 
— Сегодня вечером?
— Если у тебя есть повод выпить, — пожала плечами Лиорель, — к чему откладывать? А у меня теперь целых три повода. Философское преломление окружающей действительности, погода и твое дело.
Это прозвучало весьма по-человечески. Конечно, длительное пребывание среди людей накладывает свой отпечаток даже на эльфов, но все же… даже кей Молинари не опустился до хождения по трактирам. Пока… и я не могу сказать, что так уж много знаю о привычках Молинари. 
Но в любом случае трактир может стать хорошей зацепкой. Старые констебли в Клавдиуме очень любили трактиры. Во-первых, зайти пропустить кружечку-другую всегда приятно, а полицейским трактирщик нальет бесплатно, если не дурак. Во-вторых, умный трактирщик всегда будет рад поделиться еще и толикой полезной информации. Вряд ли в Скаузере с этим иначе.
— Звучит убедительно, — произнесла я, — до вечера?
— Дорогу к выходу найдешь или проводить? В этом лабиринте и гном заплутает. Или можешь выйти через окно, тут не высоко.
— Попробую найти. 
На самом деле идея спрыгнуть из окна мне тоже понравилась, но к чему лишний раз шокировать окружающих? Уход через окно в аранийском фольклоре плотно связан с образом любовника, застигнутого невовремя вернувшимся мужем, а у профессора Мирваэль наверняка и так неоднозначная репутация. Да и не такая уж сложная дорога, насколько помню. Вправо, вверх, прямо, вправо, вправо, вниз, повернуть налево, снова прямо. 
На десятой минуте я осознала, что переоценила свою память и способности к ориентированию в замкнутом пространстве. Как назло, из коридоров куда-то пропали почти все студенты. Так, это пятно на стене я помню, от него на этаж вниз и направо, к выходу.
Увы, очередной коридор, обязанный вывести меня наружу, оказался неожиданно длинным, лишенным окон и даже боковых дверей, а еще — неожиданно сырым, словно располагался ниже уровня промокшей от дождей почвы. Вдобавок, редкие газовые фонари скорее обозначали свое присутствие тусклыми пятнами, чем разгоняли тьму. Судя по запаху помёта, основными посетителями коридора являлись крысы.
Наконец подземный ход закончился, скользкие от сырости ступеньки вывели меня наверх… в храм.

Глава 10


        В которой Фейри Грин ищет правильный путь 
      

На плане университета данное строение значилось как «часовня святой Кицилии», располагавшейся чуть дальше здания «деревенского» факультета. Свет от пары газовых рожков освещал его немногим лучше коридора, даже для эльфийского зрения углы скрывались в густой тени. Еще немного разноцветных лучиков проникало сверху, через мозаичный витраж, но в целом, внутри храма свет проигрывал битву тьме. 
Отчего-то в этом сумраке острее воспринимались запахи: горячий воск, угольная копоть, мокрая шерсть одежды, солоноватый привкус моря. Наверху, под потолком виднелись темные деревянные стропила, внизу на каменных плитках стояли такие темные скамьи, отполированные поколениями сидельцев. На каменных стенах выделялись небольшие прямоугольники, которые я поначалу приняла за странные кирпичи, которым пытались подновить древнюю кладку, но, приглядевшись, распознала памятные латунные таблички. «Пропал в море…», «Погиб на службе…», «…в южных колониях». Слева от алтаря к стене прикрутили небольшой корабельный колокол, тоже снабженный табличкой. 
Не успела я подойти поближе, чтобы прочитать надпись под колоколом, как где-то позади алтаря протяжно скрипнула дверь. Тени дрогнули, сливаясь в темную фигуру, чьи очертания показались смутно знакомыми. Впрочем, вошедший почти сразу вышел в очерченный светильниками круг «почти настоящего» света. Он оказался неожиданно молод — подсознательно я упорно числила жрецов Единого благообразными старичками, хотя тот же брат Винсент вполне мог затеряться в толпе здешних студентов. На вид вошедшему священнику было не больше тридцати-тридцати пяти, хотя седины хватило бы на трех глубоких стариков. Аккуратная, хотя и со следами многочисленных стирок и штопки, темно-коричневая сутана с белым воротничком, полотняная сумка на широком ремне через плечо.Легкое цоканье при каждом шаге, скорее всего, старые «подкованные» армейские ботинки.
— Прошу, не пугайтесь! — увидев, как я отшатнулась, священник поднял руку ладонью вверх, — храм открыт для всех, здесь нет никаких тайн. Единый, — добавил он, видя мое замешательство, — потому и зовется так, ибо един для всех детей своих. 
…но ваша церковь считала так далеко не всегда, тут же пронеслось в голове у одной из «диких животных, волею Творца лишенных таинства души». Наверное, еще и на лице отразилось, потому что священник понимающе кивнул.
— Так считалось не всегда, не спорю. Но и некоторые представители иных рас часто считали прочих не более, чем говорящими животными. — Священник повернулся и c видимым усилием снял с поставки толстую книгу с бронзовыми кованными уголками на переплете. — Из прошлого лучше извлекать мудрость, а не обиды.
— Гномы с вами точно не согласятся, отец…
— …Браун. Уже пять лет как.
— Вы один из бывших студентов, — догадалась я. — Но почему решили вернуться сюда?
— Мой предшественник скончался больше десяти лет назад, — отец Браун зашел за алтарь и, судя по звукам, попытался уложить книгу в ящик, — с тех пор храм пустовал. Само по себе плохо, к тому же университет оставался без духовного пастыря. Конечно, — с улыбкой добавил он, — большинство студентов и преподавателей считают, что не нуждаются в подобных «антинаучных предрассудках». Молодости вообще свойственно заблуждаться. Сам я в их возрасте тоже не являл пример добродетели.
— Думаю, — сев на скамью, я провела по гладкому дереву спинки, явно полировавшейся долгое время не одним десятком и даже сотней рук, — с посещаемостью у вас не так уж плохо. Должно быть, мне повезло застать его пустым.
— Не совсем так. Действительно, обычно здесь кто-то есть, но причина гладкости, которую вы ощутили, не в этом. Скамьи очень старые, — священник обошел алтарь и опустился рядом со мной. Доска тихо скрипнула, не «протестующе», как иногда говорят, а словно бы просто напомнив о себе. 
— В далекие от нас времена учеба в университете считалась уделом для монахов, а преподавали теологию и каноническое право. Забавно, не так ли? 
— Забавно, — согласилась я, вспоминая картинку из учебника истории: человеческий монах в рваной сутане, с безумным взглядом фанатика и факелом в поднятой руке ведет за собой толпу еще больших уродцев-оборванцев, размахивающих мечами, топорами, копьями, дубинками с шипами, граблями, а также насаженными на берцовые кости черепами. В последующем параграфе описывалось начало второй войны за Плоскогорье Желтых Лепестков, сейчас именуемое графством Каннок.
— Вряд ли кто-то из тогдашних братьев мог хоть на миг предположить, что в этот храм зайдет эльфийка. Да и ваши достопочтенные предки тоже не могли помыслить о подобном.
— Отец Браун, я и сама не могла помылись о подобном еще пять минут назад! — призналась я. — Мне просто нужен был выход.
— Обычный или метафизический? — уточнил священник. — Ну-ну, не закатывайте так глаза. В свое время один из видных теологов Арании, епископ Джулиан, кстати, выпускник этого почтенного заведения, выдвинул примечательную теорию: Творец дает нам не то, чего мы жаждем и просим в молитвах, а то, в чем действительно нуждаемся. 
«Не дождетесь!», мысленно взвизгнула я. В наших летописях, а также хрониках людей и гномов — имелись упоминания об эльфах, ставших адептами человеческой религии. Но таковых за письменную историю не набралось и трех десятков. Видимо, вызвавшее подобный шаг расстройство психики все же являлось чрезвычайно редким заболеванием и мой шанс увеличить список не очень велик.
— Вряд ли Творец может лучше меня знать, в чем я нуждаюсь.
— Согласно канону, — не без ехидства напомнил отец Браун, — Творец всемогущ и всеведущ.
— А не по канону? Вы же выглядите умным сущ… человеком. Неужели вы самом деле верите, будто подобному существу нужны будут все эти, — я взмахнула руками, — храмы, почести, поклонение?! Что ему вообще хоть сколько-то интересно следить за крохотными букашками, мельтешащими по поверхности сотворенной им же планеты?!
— Через одно здание от нас расположен «лекарский» факультет, — отец Браун указал на стену между двумя памятными табличками, — и, поскольку сейчас разгар учебного процесса, не меньше трех десятков существ при помощи микроскопов с упоением изучают крохотных букашек и еще более мелких инфузорий, мельтешащих по поверхности предметного стекла.  
— Это другое, как вы не понимаете! Подобная аналогия совершенно неуместна! 
— Разумеется, — неожиданно для меня согласился монах. — Просто ваш аргумент звучит в полемике настолько часто, что я не смог удержаться.Некоторых оппонентов он огорошивает. Что же касается первой части вашего высказывания, конечно же, высшему существу не нужны ни какие-то постройки, не важно, вызывающе роскошные и пышные или же аскетичные до убогости.  Это в первую очередь нужно нам самим. 
— Но зачем? Для чего?
— Возможно, такова наша природа? — предположил отец Браун. — Или, говоря на языке современной науки, нам необходимо некое фокусирующее устройство, равно как и система отсева внешних помех. Кому-то лучше подходит огромный собор, кому-то, напротив, небольшой скромный храм. Не буду говорить про свои ощущения, ибо могу быть пристрастен и необъективен, однако прихожане иной раз говорят: у них часто возникает ощущение, что Творец здесь бывает.Попробуйте как-нибудь зайти.
— Боюсь, ваши прихожане вряд ли обрадуются моему визиту, отец Браун.
— Приходите ночью, — предложил священник, — двери храма открыты в любое время. Там нет замка или щеколды.
— Не боитесь воров?
— Боюсь, — снова удивил меня неожиданным ответом священник, — здесь множество предметов, имеющих сентиментальную ценность для многих прихожан, однако для нищего из трущоб и полдюжины медных грошей от скупщика краденого покажутся большими деньгами. Пока Творец хранит нас от беды.
Окинув убранство храма, я предположила, что хранит его скорее банальная лень, чем религиозные вопросы. Памятные таблички выглядели хорошо вмурованными в стену, добыть их без лома и кувалды не так-то просто. А обладатели лома, кувалды и достаточной силы, чтобы ими орудовать, навряд ли потащатся в университет ради нескольких десятков латунных табличек и небольшого корабельного колокола.
Произносить вслух я свои мысли не стала, так что следующие несколько минут мы провели в тишине. Для чистоты эксперимента я даже закрыла глаза, но толстые стены прекрасно глушили звуки. 
— Пойдемте, — отец Браун встал, — я сопровожу вас к выходу, а если вам нужно к берегу, то и дальше. Пекарня миссис Гарнет, чье доброе сердце и добрая мука позволят заполнить вот эту, — священник хлопнул себя по боку, — сумку и приют святой Джули как раз в той стороне.
— Постойте… — я запоздало сообразила, почему силуэт священника еще в первые мгновения показался мне знакомым, — так это вы позавчера вместе с монахиней раздавали хлеб юным гоблинам?
— Детям, — с легкой укоризной поправил меня отец Браун.

***

Для создателя вывески «трех кабанов» приоритетами в работе явно считалась надежность, долговечность эксплуатации, а главное — низкая стоимость итогового изделия. Издалека вывеска казалась темной доской, заметной лишь благодаря подвешенному к тем же массивным цепям фонарю. Лишь по мере приближения на старом дереве начинали проступать контуры трех кабаньих морд, стилизованных до уровня «свиньи с клычищами». Впрочем, к этому времени дорога к трактиру вполне находилась по запахам: дешевых сортов табака, пива, джина, прогорклого масла, луковой похлебки, тушеной свинины — видимо, из тех самых кабанов — и блевотины.
Мысль о том, что придется браться за ручку даже в перчатках выглядела не гигиенично. Поэтому, когда из недр трактира вывалилась пала обнимающихся огородных пугал, я прибавила шаг и придержала дверь носком сапога.
Внутри оказалось ненамного светлее, чем на улице. Там к редким фонарям изредка добавлялся через облака зеленый свет Айи. Внутри же два газовых рожка вместе с полудюжиной керосиновых ламп и несколькими свечными огарками с трудом просвечивали сквозь сизое облако, в котором табачным дым органично смешивался с кухонным, сырыми дровами в камине при засоренной трубе и дополнялся испарениями от мокрой одежды и давно не мытых тел. Сквозь дым виделись массивные, грубо сколоченные столы, мрачные личности за ними, стойка с выставкой бутылок позади, а в конце зала — уходящая куда-то наверх лестница. Простенький тест от хеи Лиорель на внимательность и сообразительность: долго в такой атмосфере эльфу не выжить, а на втором этаже в трактирах обычно устраивают комнаты для сдачи внаем или зал для более «чистой» публики. Где уже могут бывать студенты и даже преподаватели.
— Думала, ты не появишься.
— Почему?
— Слишком чистая, — профессор дождалась, пока я сяду за стол и двинула в той сторону большую керамическую кружку, — но выпивку на всякий случай взяла.
— Что это? - с подозрением уточнила я. Снаружи кружка особо чистой не выглядела.
— Анисовый сладкий ликер из Мальсы. Хорошо дезинфицирует посуду. А еще контрабандный, поэтому дешевле и лучше любого местного пойла. 
— Рыбаки, да? — понимающе кивнула я, — Кто будет заглядывать в каждую бочку с рыбой.
— Угадала, — в голосе Лиорель промелькнула тень уважения. — Не совсем одичалая.
— Полиция Клавдиума, — я едва не потянулась за жетоном, вовремя вспомнив, что теперь у меня значок «нетопырей», — однажды сталкивалась. 
— Лишний раз об этом не вспоминай, — профессор заметила мой жест, — и вообще не упоминай. Студенты традиционно не любят полицию, пожарных и почтальонов.  Так что ты здесь не Фейри Грин, а… допустим, Эйри. Недавно приехала из Леса, все человеческое тебе чуждо и в новинку.
— Почтальонов?
— Долгая история. Как-нибудь… — Лиорель вдруг вскинула руку, — Эй, Чарли! Чарли Тинсмит! Давай к нам!

***

— …современная наука позволила вам, эльфам, проникнуть в тайны живой материи, помогла гномам добраться недра земли, а людей подняла в небеса. Мы живем в благословенный век пара, электричества и кейворита. Механический голем одним взмахом ковша выполнит работу сотни землекопов. 
Горячности в голосе Чарли точно бы хватило на сотню человек. С виду обычный студент, среднего роста, с неровно подстриженной челкой и водянистыми глазами, в процессе произнесения речи он преображался. Одеть попроще, отучить употреблять умные слова и готов агитатор, способный парой слов завести толпу, превратив безмозглую массу в послушного пса, по мановению руки хозяина готового лежать, лаять, кусать…
Я же слушала вполуха, кутаясь в пальто и жалея, что поддалась на уговоры «показать короткую дорогу», а не отправилась на поиски кэбмена. Наползавший с моря туман уже накрыл большую часть берега и осторожно тянул белесые ледяные щупальца вдоль улочек. Добропорядочные и не очень жители Скаузера в столь поздний час давно уже разбрелись по домам, щедро накормив божеств своих очагов углем или дровами. 
— Новости с края света благодаря телеграфу окажутся в утренней газете, чтобы их прочитали за чашкой кофе. Вы же понимаете, мисс Эйри, стоит мировому научному сообществу обратить свое внимание на любую проблему, как она будет решена. Так почему же наше общество до сих пор столь архаично?! Никто не назначает паровозную бригаду глядя в родословную машиниста, это явный абсурд! Но при этом страной руководит женщина, право которой основано исключительно на рождении. А что умеет сама королева?! Да ничего!
— Вязать крючком.
— Что?!
Видимо, Тинсмит совершенно не ожидал услышать на свой риторический вопрос конкретный ответ. 
— Её Величество умеет вязать крючком, — пояснила я. — А еще у нас проблема. Четыре проблемы.
 Я заметила их еще в начале переулка, но в тот момент не посчитала за угрозу. Время не настолько уж позднее, мы по дороге миновали нескольких одиночных выпивох и даже компанию из полудюжины людей и нелюдей, не в такт горланящих матросские песни.
Но эта четверка не просто шла навстречу — они разошлись шире, перекрывая нам путь. 
— Пацан с девкой.
— Чистенькие.
— Повезло.
— Пацана сразу в котел, а с девкой того, позабавимся вволю.
— А потом тоже в котел.
— Лучше зажарить. У девок мясцо сочное, мягонькое. Чур, мне ляжки!
Три гоблина и орк. Чистокровные, насколько получалось разглядеть в свете двух лун и одинокого уличного фонаря. Более мелкие гоблы принарядились в пять-шесть слоев фланелевых рубашек, вязаных женских кофт, пиджаков и какого-то вовсе не опознаваемого тряпья, объединенных грязностью, рваностью и вопиющим несоответствием размеров. Для орка подходящей человеческой одежды не нашлось, он обходился парусиновой матросской робой. Чем-то похож на паровоз, то ли очертаниями, то ли — я на миг зажмурилась — запахами! От орка пахло китовой смазкой и характерным «паровозным» углем из южных шахт.
Что мне особо не понравилось — вся четверка щеголяла боевой раскраской. На окраинах Клавдиума тоже имеются кварталы, куда рискуют в полицейской форме заходить лишь такие же орки или тролли. Однако если местные попытаются высунуться наружу с разукрашенными мордами, реакция будет быстрой и жесткой. Эти же зеленушки явно находились далеко за границами своих привычных место обитания и не боялись.
Еще мне не понравилась железяка у второго слева гоблина. Длинная, со следами ржавчины, но без следов заточки, наверняка с отвратительным балансом. Дубинка его соседа тоже выглядела не очень, представляя интерес лишь как резных образчик орнаментов примитивных народов. А вот нож правого гоблина неплох, честная гномская работа, пять дюймов стали. Без претензий, но хотя бы не сломается от удара в пуговицу. 
В любом случае эта четверка вполне тянула на прямую и явную угрозу. Адреналиновая волна разошлась по телу, в рот стало сухо, сердце пропустило удар и застучало быстрее, разгоняя кровь.
— Бегите… — побледневший Тинсмит шагнул вперед, заслоняя мне обзор, — я… постараюсь их задержать. 
— Зачем? — удивилась я. — Просто подержите пальто. 
От удивления Тинсмит потерял способность к членораздельной речи, начав беззвучно открывать и закрывать рот. Но пальто у меня он взял. Не то, чтобы оно сильно стесняло движения, но мостовая выглядела мокрой и грязной.
— Шрил, гляди, длинноухая! — возглас прозвучал скорее удивленно, чем испуганно. Ну точно, чистокровки, прямиком из южных колоний. С эльфами никогда дела не имели, а если даже что-то и слышали — не поверили. Зря, очень зря.
Прыжок вперед и влево, сокращая дистанцию, сразу же уход в нижний уровень. Широкая подсечка — удар по голени эффективней, но я не была уверена, насколько крепкие у этих гоблинов кости. Так же понизу перекат в сторону, к заранее намеченному обломку булыжника — он почти вывернут из мостовой, достаточно схватить и бросить. Благо, шнобели у гоблов такие, что и человек не промахнется.
Гоблин с железякой взвыл, выронил свой ножемеч и обеими лапами схватился за морду.
— А-а, тварь! 
Стоящий позади орк пока тупил, не понимая, почему вдруг привычный сценарий отправился на Вечный Лёд. А вот его приятель сделал глупость — вместо того, чтобы развернуться и бежать, замахнулся ножом. Я посторонилась, пропуская его мимо, поймала за руку, отобрала нож, заодно сломав лучевую кость и ткнула трофеем в бок. Не очень глубоко, учитывая слои одежды, вряд ли задела что-то важное, но болеть и кровить будет. А значит, не боец.
Тут, наконец, орк осознал происходящее и двинулся вперед. Я походя пнула гобла с дубиной, отправив его назад на мостовую, отскочила и выставила перед собой нож. Так, чтобы орк отчетливо видел кровь на лезвии.
— Ты можешь собрать своих приятелей и убраться прочь. Тогда вы останетесь живы. Или сделать еще шаг. Тогда вы умрете. Выбор за тобой.
Орк в замешательстве оглянулся на своих воющих и стонущих приятелей.
Вообще миф о тупизне орков туп и нелеп. Достаточно взглянуть на их головы и оценить размеры мозга, пусть и с учетом повышенной толщины черепа. Просто многие орки не очень любят утруждать себя ду-уманьем, это энергетически не выгодно, а большому и сильному существу не очень-то и нужно. До поры. А после они могут удивить — сильно, быстро и недолго. Достаточно взглянуть на историю тех же южных колоний.
Еще орка довольно сложно убить ножом. Кожа хоть и не настолько прочная, как у троллей, но толще, чем у эльфов или людей, а крупные сосуды расположены глубже. Пока достанешь, пока из них вытечет достаточно крови, чтобы эта скотина всерьез ослабла. Переулок же не очень широкий, есть где побегать, но стоит хоть на миг замешкаться, и здоровяк превратит меня в мешок с переломанными костями. Плюс Чарли Тинсмит изображает памятник самому себе.
Впрочем, этого конкретного орка гоблы явно взяли в свою компашку не за умение ду-умать. Ставя его перед сложной дилеммой, я больше надеялась на гоблов, они уже словили достаточно для некоторого просветления в головах. Боль — хороший учитель…
— Врежь ей, Грашнак!
…но не всегда.
— Нет, Грашнак, не надо, — простонал гобл справа, хватающийся за бок. — Это же эльфийская ведьма. 
— Твой приятель говорит разумные вещи, Грашнак! — я слегка качнула ножом, стараясь пустить в глаза орку блики от фонаря. Хотя какие блики, он едва светит! — Послушай хорошего совета. Сегодня плохая ночь, чтобы умереть.
— Хватай Шрила и валим! — скомандовал орку раненый гоблин. 
Орк еще поворчал, затем, наклонившись, подхватил с мостовой валявшегося там приятеля и, развернувшись, зашагал прочь. Умный гобл, зажимая рукой рану в боку, посеменил следом, а вот третий замешкался, с ненавистью глядя на меня поверх скрещенных на морде лап.
— Мы еще встретимся, тварь ушастая! — пригрозил он, — и тогда…
Гномский нож плохо подходил для метания, но вблизи попасть можно. Тем более, особенная точность мне не требовалась. Гобл заткнулся, схватился за пузо и со сдавленным стоном осел на мостовую. Да уж… он и раньше-то красавчиком не был, а уж с расквашенным в лепешку шнобелем и подавно.
— Если мы еще раз встретимся, — спокойно произнесла я, — убью вас, как только увижу.
Не знаю, поверили они в мою угрозу или нет, но потопали прочь довольно быстро. Я забрала у Тинсмита пальто, закуталась, высмотрела у стены пятачок почище, села и принялась стучать зубами и подвывать.
— Мисс, вы ранены?! Где? Куда?
— Пи-ить! — проклятье, нет, не то, — выпить! Тьфу! Выпивки! Бухла! Спиртного! 
— Но, мисс…
— Адреналиновый откат, — простучала я дрожащей челюстью, — надо убрать… 
— Да-да… я сейчас…
От «кабанов» мы ушли довольно далеко, но по дороге я видела еще несколько кабаков. Должно быть, Чарли сбегал в один из них, вернувшись минут через пять или даже меньше.
— Вот… — он сунул мне пузатую бутылку из темно-красного стекла. Уже откупоренную, приторно-сладкий запах изюмного вина защекотал нос, почти заставив меня зарычать на манер давешнего орка. Сахар! Да! Много!
Опомнилась я, когда от содержимого бутылки осталась примерно треть.
— Мисс Эйри, — переминавшийся с ноги на ногу студент даже без спрятавшегося за тучу Сэльга выглядел красным, хотя алкоголем от него не пахло. Неужели, пока бежал, не приложился к бутылке хоть на пару глотков? — У меня просто нет слов…
— Это хорошо.
— Хорошо?! Что именно «хорошо»?
— Что у вас нет слов, — пояснила я, — потому что про этот случай вы никогда ничего никому не расскажете. Слово джентльмена?

Глава 11


        В которой Фейри Грин попадает в магазин игрушек
      

— Попробуйте, — Тайлер осторожно протянул большую керамическую кружку, — еще один старинный рецепт клана. В основе мелисса, мягко снижает возбуждение нервной системы и уменьшает тревожность. А также ромашка, настой боярышника, липовый цвет, мята, валериана. Мёда только не нашлось, пришлось добавить обычный тростниковый сахар…
— Д-дайте! — пробормотала я из глубины кресла, двух одеял и пледа сверху. — Х-холодно.
Судя по аромату, полугном соврал, точнее, не договорил. В парах над кружкой я, помимо перечисленного им гербария, отчетливо уловила ноты лаванды, имбиря и шиповника. Но сейчас мне требовалась любая горячая и сладкая жидкость, лишь бы унять дрожь, головную боль, начать видеть комнату сквозь туман и прогнать из памяти запах крови.
— Алан, подкинь угля в камин, — приказал Кард.
— Тут дрова, сэр.
— Значит, подкинь пару поленьев, — раздражённо велел полковник. — А вы, Фейри… почему вы не воспользовались пистолетом? Или хотя бы вашим эльфийским самострелом с иголками? Нет, не отвечайте, я сам угадаю. Они остались в сейфе, в Клавидуме, верно?
— Сэр, это ведь всего лишь гоблины…
— Три гоблина и орк, — вернул мне мои же слова Кард. — Не многовато для одной юной эльфийки? 
— Но я же справилась, сэр.
— Вам повезло, — повысил голос полковник, — в этот раз. В следующий может не повезти. Поэтому Том завтра пойдет с вами в предместье своих сородичей и выберет револьвер, так уж и быть, компактный.
— О нет, сэр, не надо, — тепло и травяной напиток показали свою коварную сторону, я натурально захныкала, — только не эти бабахающие пороховые шутки! Меня ослепит, оглушит, а вся одежда будет в нагаре и смазке…
До сегодняшней ночи я и предположить не могла, что наш полковник относился к часто встречающейся категории мужчин, плохо переносящих женские слезы. Однако Кард смутился и отвёл взгляд.
— Ладно… подберете себе какое-нибудь оружие по руке, на ваш выбор.
— Да, сэр, — тут же повеселела я, — так точно, сэр, будет исполнено, сэр.
— Заканчивайте сэрить, — отмахнулся полковник, — и, раз вам стало легче, расскажите ваши впечатления от этих студентов. Пока просто впечатления, отчет напишете после.
— Они могут быть марионетками Музыканта, — подумав, заявила я. — Та глупость… то есть, идеи про правильную научную перестройку общества, излагаемые Тинсмитом. Я уже однажды слышала их, примерно теми же словами, от командора Кемминга. 
— К сожалению, довольно модная тема, — медленно, словно нехотя, произнес Кард. — Впервые её высказал один коррезский социолог и философ, Исидор Ксавье. К слову, весьма неоднозначная личность, я читал его досье. В Арании популярность его теориям придал Генри Тейлор со своей синтетической философией. На молодых и образованных людей подобные идеи действуют особенно хорошо. Для них это строго научное, — полковник печально усмехнулся, — обоснование их права спихнуть древних консерваторов с насиженных мест и самим занять места у штурвала. К сожалению, речь не только про студентов. Как мы все убедились на примере упомянутого Фейри командора Кемминга, решительно настроенным приверженцем перестройки общества может оказаться кто угодно, где угодно и когда угодно. 
— А самое дурацкое, сэр, — ворошивший дрова лейтенант отставил кочергу в сторону и поднялся с колен, — они в чем-то даже правы. Что не так? — развернулся он к закашлявшемся Тайлеру. Тот мотнул головой и поднял руку с надкусанным печеньем.
Я тем временем наслаждалась действием гномского варева, одеял и тёплым сиянием камина. Озноб понемногу отступал, голова стала ясной, фоновый шум разделался на перестук дождя, разбойный посвист ветра и тяжелый ритмичный гул. Будь снятый полковником дом ближе к берегу, наверняка стены бы содрогались от каждого удара волн о камни.
— Давайте все же не будет чересчур глубоко погружаться в политику, — после короткой паузы вкрадчиво произнес Кард, — в противном случае, боюсь, нам придется арестовать друг друга. Продолжайте про студентов, Фейри. Насколько понимаю, дальше у вас некое «но».
— Не думаю, что студенты могут иметь отношение к пожару на верфи, сэр. 
— Почему?
— Не укладывается в образ. Что мы знаем о поджигателях?
— Да практически ничего! — фыркнул полугном. — У нас даже нет уверенности, что это намеренный поджог, а не случайное стечение обстоятельств.
— Именно! Вспомните, акции бомбистов почти всегда однозначно указывают на исполнителя, даже в случае самоубийственных акций. Эти фанатики готовы пожертвовать жизнью ради высшей цели, но в обмен хотят получить свои пять минут славы. 
— Согласна с Фейри, — подала голос из угла Марилена, — в головах здешних студентов уйма откровенного мусора и дурацких идей, они готовы вскипеть и выплеснуться на улицы по малейшему поводу или даже без повода. Но к пожару на верфи вряд ли имеют отношение. Разве что…
— Ну, договаривайте, раз начали.
— Разве что в их среде существует хорошо законспирированная группа боевиков-анархистов, — на одном дыхании оттараторила Марилена. — Маловероятно, но полностью исключать нельзя.
— Очень маловероятно, — Аллан занял кресло возле столика и, по примеру полугнома, полез в коробку с печеньем, — вспоминая моих приятелей по «королевской мореходке». Как говорят в Мейнингене: что знают двое, знает и свинья. А мы все-таки числились гардемаринами, то есть имели, как считалось, некое понятие о дисциплине и прочем. Здешние студенты наверняка в разы безалаберней. 
— Сколько всего студентов учиться сейчас в университете? — спросил Кард. — Точное число не надо, хватит и сотен. Семьсот?
— Больше, сэр. Скорее, ближе к девятистам. Ректор Пейтон последнее время ведет довольно громогласную деятельность, и она дает результат. В этом году поступило почти четыреста аб… абстин…
— Абитуриентов, — подсказал Тайлер.
— …первокурсников. Большое безмозглое стадо, сэр.
— Моя… мой источник в университете упоминал об этом, — подтвердила я, — студентов и преподавателей при новом ректоре прибавилось. Но вот качество учебного процесса вызывает сомнения.
— Качество? — О’Шиннах сцапал следующую порцию печенья, — вызывает сомнения наличие какого-то там качества.
— Это ваше мнение, лейтенант, — развернулся к нему Кард, — или местных обитателей, с которыми вы сегодня налаживали контакт?
— Местных, сэр, — Аллан кивнул на толстый серый свитер у камина. Почти такой же, как мой, только привезенный из Клавдиума, а не купленный в одной из здешних лавок. Типичный «ганси», любимый моряками, рыбаками, а также кучей прочих работяг, включая даже шахтеров. Меня-то даже в свитере выдавали длинные волосы без укладки и длинные же уши. А лейтенант, сняв темно-синее офицерское пальто, сразу превращался в «своего парня».  
— Даже так? Считается, что университет благотворно влияет на экономику Скаузера.
— Не знаю, сэр, кем считается подобная чушь, — живо возразил Аллан, — но точно не в Старом городе. Для них большинство студентов, это сорящие деньгами детишки богачей, по вине которых цены на рынках вздулись до небес и честным рыбакам даже капустного листа для салата не купить. Вдобавок, некоторые студенты подрабатывают в порту и на верфях, разумеется, не простыми докерами: клерками в конторах, писарями, чертежниками. Легкая работа в теплых помещениях, не требующая физического труда, но платят за нее больше, чем за таскание тяжелых мешков на горбу с утра до вечера. Особенно же остро встает, — О’Шиннах бросил взгляд на Марилену и слегка покраснел, — женский вопрос. По слухам, ректор Пейтон благосклонен к суфражисткам, но пока что почти все студенты принадлежат к сильному полу. Молодые люди, образованные, с шансами на хорошую карьеру после университета. Для дочери рыбака, перебивающегося между бедностью и нищетой, заполучить подобного жениха почти предел мечтаний. Собственно, родители потенциальных невест, хоть и жалуются всем соседям про упадок нравов у молодежи, фактически сами же поощряют подобные отношения. Ведь при удаче дочка и про них позаботится.
— Тебя хоть за студента не приняли? — озабоченно спросила Марилена. 
— Я выгляжу постарше и знаю, как и что говорят матросы, — Аллан резким движением взъерошил волосы, чуть прищурился и «подсевшим» голосом прохрипел: — Эй, на вахте, табачку на пару затяжек найдется? Так что, — добавил он уже нормальным тоном, — сойти за отставшего от корабля труда не составило. Вот накачиваться здешним дешевым портером и не гримасничать потребовало недюжинных усилий. Жженая горечь и кислость пополам со вкусом стойла. Фраза насчет «разбавляют лошадиной мочой» для меня теперь заиграла новыми красками. Надеюсь, сэр, вы оцените мою жертву на службе Её Величеству.
— Сколько вам пришлось вылакать, лейтенант? — ехидно уточнил Кард.
— Почти галлон, сэр!
— Мои глубочайшие соболезнования, Аллан. — Полковник склонил голову, — ваша жертва во имя Арании не будет забыта. 
Тайлер, уже некоторое колдовавший над очередной кружкой, снял её с миниатюрной жаровни, принюхался, удовлетворенно кивнул и протянул Аллану.
— Ты мой спаситель! — лейтенант вцепился в кружку не хуже меня, сделал глубокий глоток и расплылся в улыбке, — наконец-то избавлюсь от гадского послевкусия. Утром непременно помолюсь за твою душу…
— …нелюдь проклятый, — улыбаясь, закончил фразу Тайлер. — Кому еще заварить? 
— Мне, — жалобно пискнула я, протягивая опустевшую непонятно когда емкость, — вторую такую же.
— Полковник? Марилена?
— Пока воздержусь, — Кард подошел к окну и, отодвинув край толстой полосатой шторы, выглянул на улицу. — Что еще говорят местные?
— Воют, сэр, — нехотя оторвался от кружки О’Шиннах, — то есть ноют. Мол, раньше зимы были теплее, дрова дешевле, рыба сама прыгала в лодку и терлась о разделочный нож. А сейчас можно весь день проплавать и привезти лишь дыры в сетях. Виноваты во всем студенты, гномы, эльфы и зеленокожие. 
— Странно, — пробормотала я, — что почтальонов не упомянули. 
— Не очень понимаю, откуда в списке взялись эльфы, — одновременно со мной произнес Тайлер. — Про студентов Аллан уже объяснил, гномы… ну, предместье гномов тут имеется и наверняка без трений не обошлось. Орков и гоблинов завозят из южных колоний. Но эльфы им чем не угодили? 
— Мы же в Арании, Том, — вздохнула я, — в любой беде обязательно есть эльфийский след.
— Или коррезский.
— Коррезский?! Да ладно. Всерьез надеешься найти в этой дыре настоящего коррезского шпиона? 
— Это логически неизбежно.
— Том, — после долгой паузы медленно произнес О’Шиннах, — ты сам-то понял, что сказал?
— Смотри, — полугном выставил перед собой растопыренную пятерню, — Скаузер один из крупных портов юга Арании. Раз. Промышленность и судостроение. Два. Имеет потенциал для строительства военного флота — уже три. Ну и тут столько понамешано, что внедриться и осесть для шпиона не составит никакого труда. Четыре. На самом деле я уже узнавал, в Скаузере имеется небольшая колония коррезцев и даже консул. Пять.
— Чушь, — Аллан встал и вскинул руки, выгибаясь и потягиваясь, — и уж точно, агент «Бюро по статистике» не будет прятаться среди коррезцев. Но я уверен, что слежка за Скаузером ограничивается сводками здешнего консула, почетного, между прочим. А информация в них берётся из газет и отправляется прямиком в мусорную корзину.
— Но…
— Отложим пока шпиономанию, — резко произнес Кард и оба спорщика с недовольным видно умолкли, — подводя итог… что мы узнали за сегодня?
— Дешевый портер в здешних тавернах имеет отвратительный вкус, — буркнул Аллан. — Виноват, сэр, наболело. 
— Здесь все друг друга ненавидят, — тихо сказала Марилена. — Ужасно, но так и есть. И это добром не кончится.

***
Удивительно, но про вчерашнюю непогоду на улице напоминали разве что сломанные ветки деревьев и куски черепицы. В остальном же город словно перенесся на месяц назад или сотню миль южнее. Теплое солнце, ласковый утренний бриз, искры утренней росы. Лица встречных прохожих и те выглядели куда приветливей вчерашних, а некоторые — невиданное прежде в Скаузере зрелище! — даже улыбались в ответ.
— Не так быстро, Том. Эти улочки под диким уклоном и особенно лестницы меня утомляют.
— Мы же вниз идем.
— Поднимался бы я вдвое, нет, вчетверо медленней.
— Вы же обещали, что фруктовый чай вас бодрит, — обернувшись, с обидой бросил Тайлер, — а стали засыпать еще больше.
— Чай нас и взбодрил, — возразила я, — а вот булочка-ракушка была лишней.
Особенно вторая. Но я в очередной раз не смогла пройти мимо «Цветка и чая». Из распахнутых дверей насколько соблазнительно пахло свежей выпечкой, что перекрывало даже запах цветочного магазинчика под той же крышей. Какая эльфийка устоит против подобного сочетания?
— Давайте-давайте. Осталось еще немного.
— Откуда в нем столько энергии? — шепнул Аллан, поравнявшись со мной. — Это ведь ненормально для живого существа? 
— Он же наполовину гном, — напомнила я.
— И что с того?
— Раса гномов окончательно сформировалась в подземельях, имевшую весьма скудную экосистему. Проще говоря, там довольно плохо с едой. Поэтому организм гнома весьма рационально использует попавшую в него в виде пищи энергию. Тайлер же питается хоть не очень регулярно и полезно, но, по меркам подгорного племени, очень сытно. 
— Например, сегодня на завтрак сожрал четверть ломтя ржаного хлеба и кусок сала, — понимающе кивнул О’Шиннах, — назвать это бутербродом язык не поворачивается. 
— Гномы постарше начинают отращивать защитную жировую прослойку, — продолжила я, — но Том еще молод, поэтому просто чувствует избыток энергии.
— А мы из-за этого страдаем! — подвел итог лейтенант. 
— Ты сам вызвался пойти с нами. Мог бы вернуться к своим новым друзьям-рыбакам?
— Снова накачиваться этим жутким пойлом?! — ужас в голосе Аллана казался почти натуральным, — нет-нет, мне совершенно необходим хотя бы день отдыха. Что угодно, только не здешний портер.
— Не боишься, что твои вчерашние друзья тебя узнают?
— Без шансов, — Аллан подмигнул своему отражению в зеркальной витрине и поправил фуражку, — люди сначала смотрят на одежду, а потом уже в лицо. Потрепанный морячок и щеголь-офицер, что между ними может быть общего? Даже встреть мы кого-то из моих вчерашних приятелей, они сами себя убедят, мол, обознались. А ведь я даже не в парадке.
— К тому же, — не оборачиваясь, вставил Тайлер, — не думаю, что их можно будет встретить в предместье гномов или около него. Да сами видите…
Спуск привёл нас в начало улицы, хоть и не принадлежащей к самому предместью гномов, но уже заметно выделявшейся чистотой и аккуратностью во всем, начиная с булыжников мостовой. Еще не чугунная мозаика или тщательно подогнанная гномская плитка, где между камнями не просунешь и ноготь, но булыжники уже схожей формы и размеров, уложенные ровными рядами. Разумеется, тщательно подметенная, без малейших следов лошадиного навоза или ям, зато с канавками ливневки вдоль бордюра. Выстроившиеся вдоль улицы домики хоть и выглядели неподобающе разными по высоте, размерам и наклону скатов крыш, но радовали глаз свежей штукатуркой или даже «штукатуркой под камень», о чем не замедлил сообщить нам Тайлер.
— «Гномский дом для бедных», — прокомментировал он, указывая на второе справа строение и тут же поправился: — Ну, не совсем для бедных. Кирпич в два этажа тоже стоит денег, но настоящий каменный дом в разы дороже. Здешние меловые скалы чересчур мягкие или камень содержит много солей. Конечно, строить целиком из гранита слишком дорого, мы все же не в Думнонии. Фундамент, цоколь, углы, иногда фасад, подпорные стены. В остальном же можно комбинировать кремень с известняком, получается красиво и прочно… если не пытаться экономить на растворе.
«Красиво» в представлении гномов, как и следовало ждать, означало «приземисто», «прямоугольно» и «очень-очень-очень каменно». Как и говорил Том, гномские дома частично или целиком сооружались из блоков серо-голубого гранита. А блестящая поверхность кремневых сколов добавляла хоть немного игры света и оттенков, разбавляя строгие линии. 
 «Лавка чудес. Механические диковины, игрушки, а также прочие редкости», располагалась как раз в одном из таких домиков, с крапчатой стеной кремневых околышей на темной растворе.  Ну конечно, чего-то такого и следовало ждать. Разве мог Том Тайлер, со своей одержимостью поиском следов пресловутой магии пройти мимо заведения с «чудесами» в названии? 
— Игрушки? — удивленно приподнял бровь Аллан.
— … и прочие редкости, — Том схватился за массивную бронзовую ручку и толкнул дверь от себя. Толстая деревянная конструкция поддалась на удивление тихо, лишь где-то под потолком звякнул колокольчик.
— Но… игрушки?
— Нам ведь не нужен кухонный тесак или набор для разделки рыбы? — задал встречный вопрос Тайлер. — Лавки местных кузнецов ближе к берегу, штук пять или семь. Хороший ассортимент и ничего походящего для мисс Грин. А здесь хотя бы есть шанс найти что-то необычное.
Я осторожно вошла следом за полугномом. Стоящий перед входом деревянный истукан вдруг клацнул, сдвинув нижнюю челюсть и отчетливо произнес: «Добро пожаловать в Лавку Чудес». 
— Принцип шарманки, — шепнул пропустивший меня лейтенант. — Просто, но эффектно.
Я молча кивнула. У входа стояли еще несколько механических кукол: три довольно грубые деревянные, две женские статуи, из-за амальгамы напоминающие старинные зеркала и еще один «золотой мальчик». Человеческий паренек, чуть старше Тайлера, сделанный с типичном гномским умением и вниманием к деталям, от шнурков на ботинках, до полуоторванной и болтающейся на одной нитке пуговицы. Покрасить золотой или серебряной краской живого слугу, штука вполне в духе аранийских аристократов, но у этой куклы кто-то снял верхнюю часть спины, обнажив сложный внутренний механизм. Пружины, шестеренки, крохотные маятники, цепочки, валы — внутри позолоченной скорлупы в виде человека вся эта машинерия выглядела болезненно чужой и все же притягивала взгляд. Несколько деталей лежали рядом на деревянной поставке, вместе с набором разнокалиберных отверток, парой щипцов и большим напильником.
С трудом оторвавшись от созерцания механических потрохов, я обвела взглядом помещение. Вывеска ничуть не врала, в лавке присутствовало множество игрушек, начиная с разнокалиберных кукол: фарфоровых, вязаных, в изысканных шёлковых платьях, мундирах, костюмах и даже звериных шкурах. А еще — модели паровозов, парусников, замок из деревянных кирпичей, расставленные повсюду караулы оловянных солдатиков. Нашлось даже полдюжины эльфийских статуэток из корней, беззаботно соседствующих с орочье-гоблинскими костяными амулетами.
— Вернулся, кхе-кхе, с друзьями, Том?
— Как и обещал, дядюшка Хагин.
Появившийся из недр заведения гном наверняка вызывал жгучую зависть соседей, поскольку щеголял белоснежной бородой почти до колен. Как я помнила, седина подобной чистоты у подгорных коротышек ценится как золото высшей пробы, но встречается куда реже. 
— Ушастая! Карр! Лопни мои глаза!
Карканье прозвучало как типично воронье, но слетевшая откуда-то из-за стропил птица оказалась крупным попугаем. Красное туловище, сизо-синие крылья, белая голова с черным клювом и длинный сине-оранжевый хвост. В общем, наглядное свидетельство, почему в южных колониях многие племена гоблинов считают попугаев своим главным духовным символом.
— Извиняюсь за поведение Флика, мисс эльфийка, — виновато развел руками гном, — бедной птице не выпадало шанса набраться хороших манер. Продавший его моряк выглядел весьма подозрительно. Весь в шрамах и татуировках, одноногий. Уверен, его корабль тоже не являл собой образчик законопослушности.
— Ничего страшного, мистер Хагин. Я не имею привычки обижаться на птиц.
— Дядюшка, нам бы подобрать кинжал для мисс Грин, — Том захлопнул шкатулку, в которую влез почти с головой, — найдется у тебя что-то подходящее?
— Среди моих-то игрушек? Ох, — гном прищурившись, посмотрел на меня, — не знаю, не знаю… хотя… пойдемте-ка, мисс эльфийка. Есть одна полка… давно я туда не лазил, наверняка пылью все заросло.
Только после этих слов я осознала, что еще меня смутно беспокоило. В четких полосах солнечного света сверкали крохотные искорки двух-трех пылинок, явно занесенных нами при входе. И все предметы выглядели ничуть не припорошенными пылью, даже самые задвинутые в глубину полок.
— Сюда, мисс эльфийка. Вот, гляньте.
В первый миг я даже не поняла, что изделия, на которые указал гном — парные. Стилет с узким четырехгранным клинком и рядом с ним нож с изгибающимся вверх острием. Разве что рукоятки, обтянутые чем-то бежево-коричневым, выглядели похоже… и влипли в ладонь стоило только взяться за них.
— Акулья кожа, — пояснил гном, — дождь, грязь, пот и кровь, ей все нипочем. Пока сами не разожмете пальцы.
— Позвольте…
Увязавшийся следом Аллан неожиданно сдвинул меня в сторону и схватил с той же полки лежащий с краю кортик. Простые черные кожаные ножны с латунными деталями, деревянная, с латунными же кольцами рукоять, крестовина гарды со следами небрежной пайки.
— Сколько? — почему-то хрипло спросил О’Шиннах. 
Гном испытующе глянул на него.
— «Королевская мореходка»? — задал он встречный вопрос. Лейтенант кивнул. — Нисколько, парень. Он и не продавался, просто лежал тут, ждал, пока за ним придут. 

Глава 12


        В которой Фейри Грин дожидается булочек
      

Заведения со столиками прямо на улице популярны в Коррезе. На узких тротуарах Клавдиума с трудом хватает места для чистильщиков обуви, лоточников и прочих, там с трудом удается втиснуть даже небольшую лавку. «Легкие закусочные» изредка располагаются в общественных парках, но чаще все ограничивается теми же лотками. Кто хочет не просто перекусить на ходу, идет под крышу.
Закусочную с псевдо-романтическим названием «Под всеми парусами» устроили как раз в коррезском стиле. Стулья и столики выставили прямо на тротуар, заставляя пешеходов обходить загородку по мостовой. Обозначавшие же те самые «все паруса» зонтики-тенты защищали сидящих от солнца, возможного дождя и чаячьего помета — судя по многочисленным потекам на ткани, он представлял наибольшую опасность. Близость гномского предместья сказалась в явном отсутствии пресловутой «легкости».  Столы и стулья щеголяли массивным, с вычурными завитками, чугунным литьем, а сиденья и столешницы из дерева запросто могли выдержать как вес почтенного гнома в броне, так и его же удар кулаком в порыве чувств. Отсутствие в меню обожаемого бородачами пива компенсировалось наличием пяти вариантов «кофе по-гномски». Судя по крохотным дозам и названиям вроде «Жажда Смерти», нечто бьющее по сердцу… а судя по цифрам рядом — еще и по кошельку.
Впрочем, на одних только гномов хозяева заведения не рассчитывали, что не могло не радовать. 
— А почему не взяли «кофе по-эльфийски»? — дождавшись, пока официант отойдет от нашего столика, с любопытством спросил Аллан. 
— Потому что вы, аранийцы, почему-то называли так отвар из желудей. Во-первых, он к Великому Лесу никоим боком, а во-вторых, вы его заваривать правильно не умеете.
— Останься с нами Тайлер, — лейтенант снова взялся за меню, — наверняка бы сказал, что первое утверждение противоречит второму.
— Лучше скажите, зачем тебе потребовался тот кортик? Я же умираю от любопытства. 
— И наверняка же навоображала не меньше пяти эпических историй с трагическим финалом? — Аллан огляделся по сторонам и, достав из недр пальто искомый предмет, положил него на стол.
— Так называемый «выпускной» кортик гардемаринов «королевской мореходки».  Кто побогаче, сразу меняют его на более элегантно выглядящее оружие. Другие ждут производства, есть и такая неписаная традиция. Мне вручили… в общем, подарили, те от кого я совсем не ждал подобного подарка, по случаю сдачи на чин лейтенанта. Наверное, и к лучшему, мичман все же не совсем офицер, а так, промежуточная форма жизни. Да и в той дыре, где я пребывал по воле Их Лордств, парадным оружием разве что корабельных тараканов насмешить.  В любом случае, для большинства выпускников «выпускной» кортик представляет собой разве что сентиментальную ценность. Некоторые хранят, некоторые… в ломбард порой и не такое попадает. Мой собственный дома где-то валяется, месяц назад едва спас его из корзины для прачечной. Так что, — Аллан пожал плечами, — никакой драмы может и не быть.
— И все же ты схватил его.
— Ну, — сейчас, размышляя над своим поступком, О’Шиннах выглядел озадаченным, — показалось, что так будет правильно. Не знаю почему. Ему там было не место.
Взяв кортик, он покрутил его в руке, выдвинул клинок из ножен. 
— Почти такой же, как мой. Кожа, латунь… Тайлер наверняка скажет, что сталь так себе, а заточка вообще ужасна.
— Их можно как-то различить?
— На хвостовике выбит номер, — Аллан со щелчком вогнал лезвие обратно в ножны, — но нужно разбирать рукоять. Вернемся в Клавдиум, отнесу в «мореходку», пусть проверят архив. И вообще, — наигранно бодрым тоном добавил он, — давайте лучше обсудим вашу покупку. Странный комплект: стилет с граненым «шилом» и нож в эскишехирском стиле.
— Этот вовсе не восточный стиль, — возразила я, — а эльфийский.
— Разве? А как же поговорка «прямой, как меч у эльфа»?
— Эльфийский, — настойчиво повторила я, — просто старый. 
По лицу Аллана явно читалось: если он и поверил, то явно не до конца. Люди привыкли мыслить стереотипами. Эльфийский воин для них гвардеец в бело-золотом доспехе и крылатом шлеме, а вовсе не воин в маскировочной накидке с пневматической винтовкой. Им трудно принять мысль, что и эльфы могут меняться. Пусть даже с трудом и медленней, чем некоторые другие расы. 
От необозримости чтения дальнейшей лекции на тему нашего неоспоримого превосходства меня избавили булочки с тмином. Свежие, безумно вкусно пахнущие, с нежно хрустящей корочкой и к ним…
— Ты опять взяла кровь свежеубитых фруктов? — лейтенант с недоверчивым видом заглянул в мой коктейльный бокал. — Сейчас не сезон для клубники, Фейри. 
— …сказал человек, заказавший кружку козьего молока.
— Так оно свежее. Коз в Скаузере держат на удивление многие, — возразил Аллан. — Как и свиней. Не спрашивайте как и зачем, но я их вчера слышал. И осязал. 
— Соболезную, — буркнула я, вгрызаясь в булочку, — твоим органам осязания.
Традиционно аранийцы рассматривают булочки лишь как необязательную составляющую чаепития.  Отсюда простоватый вкус, тесто без дрожжей, мягкая, легко крошащаяся текстура. Плотные, с хрустящей корочкой, упругим мякишем и разнообразной начинкой обычно пекут выходцы из Мейнингена или Вальдека.
— Спасибо. Кстати, похоже, к нам направляется твой друг. Аккуратный пожилой джентльмен, сюртук «в ёлочку», такие начали входить в моду при прошлом короле.
— Похоже, — кивнула я, отвлёкшись на миг от поедания булочки. Стук трости о булыжник, шаги, тяжелое, сбившееся дыханье… инспектору Миллингтону определенно стоило бы уделять больше внимания прогулкам на свежем воздухе. 
— Мисс Грин… сэр…
— Лейтенант О’Шиннах, — Аллан подвинул стул от соседнего столика. Инспектор кивнул и принялся пристраивать на спинку плащ, который до этого нес в руках.
— Миллингтон… рад знакомству, — инспектор тяжело опустился на стул, — тут можно заказать лимонад со льдом? Не угадал с погодой, ждал продолжения вчерашнего безобразия, а для солнца эта превосходная во всех отношения ткань все же несколько жарковата. 
— Надеюсь, мы не оторвали вас от чего-то важного.
— Напротив, спасли! — с жаром произнес Миллингтон. — Старик поручил разобраться в письмах от озабоченной общественности, они опять забили ящик на входе. Клянусь Творцом, в такие моменты я особенно понимаю, как неправы наши доморощенные либералы со своими стонами про доступное начальное образование. Конечно, когда пытаешься разобрать каракули очередного полуграмотного констебля, хочется лучшего. Зато как почитаешь, что все эти, — инспектор широким жестом указал на дома по левую сторону, — милые люди пишут про своих соседей, так сразу и понимаешь, как вредна бывает грамотность. Жалобы на демонов с красной луны там едва ли не самая малая часть доносов. А в остальном… эх, отправить бы их на Вечный лед!
Напитки со льдом в кафе имелись, хотя лимонад, принесенный инспектору в большой стеклянной кружке, скорее относился к фруктовым пуншам. Пока я пересказывала историю вчерашнего столкновения с зеленокожими, Миллингтон задумчиво перемешивал фруктовые и ледяные кубики деревянной палочкой с головой морского конька. А дослушав, развернулся к лейтенанту.
— Вы уже сказали, насколько ей повезло?
— Не я, но сказали.
— А теперь умножьте сказанное втрое, нет, впятеро! — палочка в руке инспектора с хрустом преломилась. — Вам просто невероятно повезло, мисс Грин, что вы остались живы и смогли уйти оттуда на собственных ногах. 
— А могла не уйти? — прочавкала я.
— Могли просто исчезнуть! 
— Все настолько плохо?
— Да, — после короткой внутренней борьбы признался Миллингтон. — Скаузер никогда не считался образцово-добропорядочным городом. Все-таки порт, да еще на юге. Конечно, до Мальсы или той же Ирридики нам далеко, но случалось разное, и в порту, и у рыбаков. Несчастные случаи.
Мы с лейтенантом переглянулись.
— Как ты сказала тогда, Фейри? — прищурился Аллан. — «Если кто-то, поскользнувшись, падает спиной на нож и так пять раз подряд, это ведь не назовешь счастливым случаем».
— Нож в спине, проломленные головы, утопленники со следом удавки на шее и без капли воды в легких, — нарочито спокойно перечислил Миллингтон. — Некоторые молодые коллеги… как и я когда-то, пытались разобраться с этими случаями по всем правилам, как того требует закон. Все мы натыкались на глухую стену. В порту и старом городе свои законы, пусть и неписанные. И они требуют, чтобы подобные дела решались без чужаков, то есть нас. За убитого могут отомстить родные или друзья, если захотят. От нас же даже отпетого мерзавца надежно спрячут и затем отправят в море с первым же подходящим кораблем. Так и живем… верней, жили.
— Что же изменилось?
— Зеленокожие! — инспектор не произнес, а словно выплюнул слово. — В Скаузер их понавезли уйму, полные трюмы. Кто-то решил, что здесь, на юге, им будет малость привычнее. Чуть, конечно, первые несколько зим они мёрли как мухи, от любой простуды, тела валялись кучами прямо рядом с бараками. Потом как-то наладилось. Так-то с ними было в чем-то даже проще, чем с людьми…
— Проще в чем? — неожиданно перебил Миллингтона лейтенант, — арестовать без повода и отлупить дубинками?
— Не без этого, — признал инспектор. — Но больше играло роль, что зеленые сами старались держаться наших правил. Тут ведь не одно племя понавезли. Орки, гоблины, тролли, лесные, горные, равнинные, болотные, полный конгломерат. В тамошний участок посадили пару инспекторов, кто согласился на повышенное жалование, а остальных набрали там же, из бывших «помощников» Пограничного Легиона. Толковые ребята, ничего дурного про них не скажу, один хавильдар сдал экзамен в сыскную полицию уже через год. Но все начало меняться два, нет, уже три года назад. — Миллингтон прервался, сделал большой глоток своего лимонадо-пунша и аккуратно промокнул губы салфеткой.
— Сначала просто разговоры, — тихо произнес он, глядя куда-то вдоль улицы. — Лейтенант, вам должно быть знакомо подобное. Не сама буря, даже не явные признаки бури, но предчувствие бури. Конечно, нам, цивилизованным лю… существам, — оглянувшись на меня, быстро поправился инспектор, — не следует всерьез принимать слова представителей низших рас, основанные на каком-то там чутье. Однако, должен заметить, я неоднократно наблюдал, как эта «чуйка» работает и отбрасывать её с ходу, на мой скромный взгляд, тоже не следует. 
Надеюсь, мне удалось такое же каменное лицо, как и Аллану, хотя внутри я корчилась от смеха. Миллингтон почти дословно повторил одно из рассуждений Тома Тайлера с его попытками усмотреть так называемую магию буквально во всем подряд.
— Дальше что было?
— Дальше было хуже, — вздохнул Миллингтон, — из трех человек, работавших в том участке, один подал рапорт и уехал из Скаузера, один пропал, а оставшийся почти все время беспробудно пьян. С низшими чинами ситуация в чем-то похожа. Кто-то подал в отставку, некоторые просто исчезли, в смысле, перестали выходить на службу.  Большая часть оставшихся выглядит чем-то до судорог испуганными, а заставить орка испугаться, та еще, доложу вам, работёнка. 
Инспектор снова прервался, в этот раз опустошив добрую треть своего бокала.
— Но хуже всего другие. Их несколько… по большей части гоблины. По виду прежние, почтительные до услужливости, но… формально придраться не к чему, они выполняют все распоряжения, по рапортам на участке все хорошо, даже несмотря на убыль. Просто взгляд у них теперь другой, волчий. И не просто волчий, а тот, которым волк смотрит на глупого барашка, понимаете? 
— Кто-нибудь знает об этом больше?
Миллингтон задумался.
— Можно попробовать разговорить Рактура. Тоже из ветеранов Легиона, один из лучших констеблей… пока внезапно не ушёл в отставку полгода назад.  Я помог ему устроиться в лавку мясника, но все равно, со мной он говорить не стал. Просто сказал держаться подальше от предместья «зеленушек», а если получится, уехать из Скаузера как можно скорее. 

***

Стыдно признавать, но, войдя в дом, я не сразу обратила внимание на серого, невзрачного человечка, пристроившегося с книжкой на диване. Хотя темный жилет и светлая рубашка отчетливо выделялись на фоне модной «винной» обивки. А узнала лишь когда он поднял голову…
— Брат Винсент!
Зашедший следом за мной лейтенант двумя пальцам, с нарочитой брезгливостью, поднял брошенный на спинку стула темно-коричневый сюртук, осмотрел его и перевел взгляд на Винсента.
— Усы и отсутствие очков тебе совершенно не идут. Выглядишь натуральной канцелярской крысой. Кстати, в кондитерской напротив продают отличные пончики.
— Благодарю информацию и за комплимент, — Винсент церемонно раскланялся, — при создании образа я ориентировался как раз на эту фразу. «Канцелярская крыса», только с возможностью портить окружающим жизнь не только за своим столом, но и в местах, которые они воспринимают своим личным феодом. В меру туповатая, повсюду сующая грязный нос, придирающаяся к мелочам и дурацким пунктам бесчисленных инструкций, которые никто и никогда не читал. 
— Сходил бы со мной в Адмиралтейство, — фыркнул Аллан, — я показал бы тебе две дюжины отборнейших крыс, даже не отходя от порога.
— Благодарю, но нет, — брат Винсент потер переносицу, словно пытаясь привычным жестом поправить отсутствующие очки, — ваши флотские крысы из другого подвида, слишком наглые и отожравшиеся. Дорвавшийся до кусочка власти мелкий чиновник выглядит иначе. 
— А кого именно ты изображал?
— Ревизора из «Объединенной Большой Западной». 
— Неплохо. Запросил бумаги через Паука?
— К чему зря беспокоить занятого человека? — искренне удивился Винсент. — Что я, полдюжины бумажек сам себе не нарисую? Отправить же телеграмму еще проще. В такой рыхлой структуре как «Объединенная», даже сам генеральный управляющий вряд ли точно знает досконально всю систему, а не только самые основные департаменты. Что уж говорить про мелкое начальство из филиалов, замученной кучей ценных указаний от всевозможного начальства. Если они через год выяснят, что у них нет отдельной службы аудита при бухгалтерии департамента упаковки грузов, я очень сильно удивлюсь. У них много других забот.
— Усушка и утруска? 
— Сугубо формально у них примерно семнадцать процентов перевалки грузов через Скаузер, фактически, я бы сказал, не меньше тридцати двух — тридцати четырех. От официального же объема грузов, — педантично уточнил Винсент, — не беря в расчет махинации с накладными, контрабанду и прочие шалости. Меня, по долгу службы интересовала только упаковка, но временами содержимое очень явно не соответствовало записям.
— Фейри, — оглянулся ко мне лейтенант, — потыкай в него вашим новым ножиком. Перед нами наверняка призрак. Разворошить подобное осиное гнездо и остаться в живых, чересчур даже для боевого монаха.
— У меня имеется лучшая идея. Давайте будем есть пончики у него на глазах, а его не угостим.
Поскольку сейчас брат Винсент пребывал без очков, я сполна смогла насладиться ужасом в глазах упомянутого боевого монаха.
— Эльфы… — Аллан издал странный горловой звук, то ли всхлипывая, то ли хихикая, — ваша склонность к изощрённой жестокости порой переходит все мыслимые границы. Можно же просто… — тут лейтенант не выдержал и заржал, а мы с Винсентом присоединились мгновением позже.
— Удалось хоть выяснить что-то важное?
— Кое-что, — брат Винсент указал на две картонные папки с завязками, лежащие на столике поверх утренней газеты. — Слишком усердствовать я не рисковал, не по чину. К тому же, тогда бы меня попытались не подкупить, а тупо убрать. Очень тупо и громко, пришлось бы нашуметь, а полковник не любит, когда я устраиваю шум.
— Твои мертвецы обычно не очень-то шумные, — подтянув стул, О’Шиннах сел, взял одну из верхних папок, раскрыл и начал перекладывать бумажки, — Коррез… рыба… Мальса… рыба-рыба… Баккеланд… Творец, ну кому могло прийти в голову тащить сюда что-то из Баккеланда?! рыба-рыба-селедка… о, и Архипелаг! Какая прелесть. Слушай, неужели они настолько тупые и жадные?
— Скорее просто непуганые идиоты, — Винсент потянулся за второй папкой, — вам уже объяснили особенности местного товарооборота?
— Миллион раз, сэр. — Аллан закатил глаза, — в смысле давай, излагай. Мы все в курсе, что Скаузер один из «Десяти Портов». Но раз ты задал вопрос, значит, есть какой-то подвох.
— Начну с очевидного, — Винсент принялся возиться с завязками, — у Скаузера превосходная защищенная от волнения на море гавань. К большому сожалению местных жителей и особенно Дома Лорингов, этим фактом его преимущества исчерпываются. Устье ближайшей реки, по которой можно сплавлять грузы вглубь страны, почти в двадцати милях. С появлением железных дорог стало чуть попроще, но тут сами Лоринги допустили серьезную ошибку.
— Заказали гномам однопутный тоннель? — уточнил О’Шиннах. — Ну-у… понять их можно.  Марсденский тоннель до сих пор ведь считается не только самым длинным, почти три мили под горой, но и самым дорогим. Можно спросить у Тайлера, сколько содрали бы его сородичи за прокладку вдвое большего. 
— Желание сэкономить на таком проекте понятно, — Винсент, наконец, справился с завязками папки, раскрыл её и принялся раскладывать листки по столу, — но в итоге возможности порта по перевалке грузов упираются в этот самый тоннель с односторонним движением.  Добавим к этому, — он поднял один из листков и помахал им над столом, — отсутствие дноуглубительных работ, из-за чего в гавани трудно маневрировать кораблям с большой осадкой…
— …а также, — подхватил Аллан, найдя нужный листок в своей папке, — из-за гор тут проблемы с розой ветров и местом под летное поле. Поэтому воздушные корабли тоже не любят приземляться в Скаузере. 
— А можно мне пояснение? — попросила я. — Для нелетающих ушастых личностей. 
— Слева море, справа горы, — встав из-за стола, О’Шиннах выудил из корзины для растопки вчерашнюю газету и развернул её. — Грузовые парусники плохо набирают высоту, в отличие от военных, у них нет запаса мощности кейворитных решеток. Днем бриз дует с моря, при попытке взлета получается, — лейтенант дунул на лист и тот с шелестом упорхнул в камин, — трах-бум-бабах!
— И, как итог, — достал очередную бумажку Винсент, — изменение структуры грузопотока. Через Скаузер с каждым годом проходит все меньше ценных товаров, поскольку их владельцев привлекают более быстрые варианты доставки. Например, Деворан или Пенпол. Расположены в глубине залива, но есть удобный путь по реке вглубь страны и целых три ветки железных дорог. А в Скаузер поступают грузы, чьим хозяевам срочность не так важна и это, как правило, что-то большое, но не очень дорогое.
— Что для портовых работяг, — подхватил Аллан, — означает: работать больше, а получать меньше. Неудивительно, что сюда начали завозить зеленошкурых, они на круг дешевле. Тебе пришлось иметь с ними дело?
— Сейчас в порту? — педантично уточнил брат Винсент. — Практически нет. За бумажками сидят люди, да и бригадиры на складах обычно из них же. «Зеленушек» используют больше на тяжелых работах, некоторые гоблины прибились к гномам-механикам, но тоже скорее «подай-принеси», чем полноценные мастера. 
— А местные их боятся?
— Боятся? Не сказал бы. Жалуются на воровство, но лично я сомневаюсь, что у «зеленушек» по этой части хоть какое-то преимущество перед людьми.  Сам понимаешь, если уверен, что тебе постоянно недоплачивают, трудно сдержаться… и даже охрана не особо поможет. Которой тоже недоплачивают за её тяжелый и неблагодарный труд. Впрочем, сегодня ночью сами все увидите.
— Э-э, — мы с Алланом озадаченно переглянулись, — ты не мог бы пояснить свою последнюю фразу?
— Разве я не сказал раньше? — в свою очередь удивился брат Винсент. — Я, собственно, поэтому и прервал свою ревизорскую деятельность. Нужно будет сходить проверить один склад. 


Глава 13


        В которой Фейри Грин опасно чихает
      

— Вы не сказали, что будет опасно! — прошипела я.
— Опасно? — удивленно переспросил брат Винсент. — Но мы еще и до забора не дошли!
— Но я уже целых два раза испачкала пальто и едва не лишилась кармана! 
— Всего-то! — подал голос Аллан, продиравшийся сквозь заросли последним. — Я-то уже весь в этих проклятых колючках и грязи, а уж синяков набил… по локтю особенно больно. Признайся, Винс, ты нарочно повел нас этой дорогой.
— Пустырь с обрывом примыкает к юго-восточной части пакгаузов, здесь охранники бывают реже.
— И я их понимаю, как никто другой! — лейтенант присел на пень рядом и, шипя, принялся отдирать от робы соцветия репейника. — Кто в здравом уме решится ночью продираться сквозь бурьян?! Фейри, ну хоть ты ему скажи!
— Для ботаники данный таксон представляет несомненный интерес.
— Что-о-о?!
— Видовое разнообразие сорных трав на этом пустыре заметно выше среднего для Арании. Например, вот, — я отодрала от лейтенанта очередной шарик с хищно загнутыми колючками, — корзинка онопордума. Хотя по большей части, — про ржавый гвоздь я решила промолчать, — вы собрали семянки шерстистого лопуха и осота ежового.
— Разве эта дрянь вырастает до трех ярдов?!
— Обычно — нет.
— Обычно сорнякам не дают настолько разрастить, — поддержал меня Винсент. — Но Фейри права, такое буйство не выглядит естественным. Больше похоже на результат подкормки удобрениями. 
— Но кому могло прийти в голову подкармливать сорняки?!
— Не думаю, что выращивание сорняков являлось изначальной целью. Скорее всего, тут устроили что-то вроде свалки. 
— А…
— Тихо!
С края обрыва, где мы лежали, район пакгаузов просматривался почти до самого порта. Как раз в той стороне на наших глазах разыгрывалась очередная житейская драма. Группа щуплых и низкорослых существ с большими, почти в половину своего роста, мешками, перебегая между горной цепью из тюков и ящиков, умудрилась попасть под луч «бычьего глаза» охранника. В Клавдиуме сотрудники полиции дружно не любили эти фонари за тяжесть, большие габариты и слабый свет, с трудом одолевавший в столичном тумане дюжину ярдов. Считалось, что лучше всего «бычьи глаза» подходят для кипячения чая во время дежурства. Но в Скаузере ночной воздух оказался чище — и сейчас его наполняли дёрганные лучи тех самых фонарей, свистки, собачий лай и азартные вопли.
— Просто превосходно, — прошептал Винсент. — Они все соберутся на том конце складской зоны и нам даже не потребуется пускать в ход «план Б».
— А у нас есть «план Б»?
— Конечно! — порывшись в мешке, брат Винсент извлек несколько шутих, перемотанных длинным огнепроводным шнуром. — Небольшой салют в честь, гм, именин любимой болонки Её Величества соберет множество поклонников.
— Насколько я знаю, Её Величество предпочитает лошадей и кошек.
— Значит, мы верноподданнейше отпразднуем день рождения кобылы Её Величества, — пожал плечами Винсент, пряча шутихи обратно. — Аллан, если я правильно помню, где-то слева начинается спуск. 
— Вот ни хрена не вижу!
— Подожди, пока Сэльг выглянет из-за облака. Ветер сильный, сейчас откроет. 
— С-скорей бы, — проскулила я, пряча ладони в карманы. По настоянию брата Винсента шарф и варежки остались дома.  — Он еще и х-холодный, этот ваш ветер… 
— Теперь увидел?
— Э-э… ну-у… знаешь, легче не стало.
— Так вот же, рядом с тобой торчит чугунина с кольцом!
— Это портовый якорь, Винс, крыса ты сухопутная!
— Да хоть маяк! Цепляем за него веревку и спускаемся! Фейри, стойте, вы куда?!
Винсент спохватился, когда я преодолела уже треть пути вниз. Не слишком сложная задача для эльфа, даже с учетом скользких от ночной росы камней, еще более скользкой грязи, а также… Ай!
Далеко упасть не получилось, те самые колючие сорняки, дружно зацепившись за пальто, легко удержали одну недостаточно ловкую эльфийку. Но хорошего настроения у меня не прибавилось.
— Что дальше?
— Опрыскаться средством против собак, — брат Винсент закончил сматывать веревку и вручил нам с лейтенантом по пузырьку с плотно притертыми пробками. Запах, впрочем, чувствовался даже сквозь них.
— А я-то гадала, чем так воняло всю дорогу. Это точно не средство против эльфов?
— Можете использовать свой табак, — предложил брат Винсент, вытряхивая содержимое зловонно-химического пузырька на свои брюки. — Тоже неплохо отбивает нюх.
— Смесь «птичье перо» по восемь шеллов за фунт?! Да я этих псов лучше голыми руками передушу!
— Отстань от Фейри, — Аллан подцепил одну из досок забора, кое-как державшуюся на одном из верхних гвоздей и осторожно отогнул её в сторону, — если эти псы вообще натасканы на запах, то на людей или «зеленушек». Никто в здравом уме и твердой памяти не будет ждать ночного визита эльфа на портовый склад.
— Можно подумать, кто-то ждет ночного визита Ночной Гвардии, — пробормотала я, протискиваясь в дыру следом за лейтенантом. — Хранители закона и порядка, верные стражи и опора трона Её Величества крадутся по следам шайки гоблинов. Расскажи я такое в Лесу, мне даже букашки не поверят.
Ближе всего к забору высились антрацитовые кучи. Возможно, «угольный двор» здесь устроили в качестве своеобразной защиты от случайных воров — набивший мешок углем уже не полезет дальше, к более ценным товарам. А если все же полезет, поскальзываясь на осыпающихся склонах, ударяясь об острые грани, по макушку измазавшись в угольной пыли…
— Куда дальше? 
— Что в этих тюках? — задал встречный вопрос брат Винсент.
В небе очередное гонимое ветром облако скрыло Сэльг, а узкий серпик Айи позволял различить лишь смутные очертания штабелей вокруг нас.
— Справа мешки с уже знакомым нам углем, а-апчхи! — нос от пыли заложило. Даже прочихавшись и просморкавшись, я не сразу определилась насчет источников иных ароматов. — А слева тюки с кожами, снизу слегка подмоченные. Ну или прямо под штабелем сдохло что-то большое. 
 — Кожа, кожа… — брат Винсент задумался. — Нам прямо и после второго ряда тюков с шерстью направо, к «таможенным» складам. Нас интересует номер одиннадцать.
— Они же на ночь заперты и опечатаны!
— У здешних таможенников печать можно просто вырезать ножиком из деревяшки за пару минут. Говорю же, — пренебрежительно добавил брат Винсент, — они тут не перетруждаются.
Следующие полчаса самым наглядным образом доказали ошибочность данного утверждения. Упустив гоблинскую шайку, ночные сторожа отправились прочёсывать складскую территорию явно надеясь отловить еще каких-нибудь незадачливых воришек и оттоптаться на них сразу за двоих. Пришлось играть с ними в прятки между рядами бочек и ящиков, приближаясь к намеченной цели очень кружным путем. К моменту, когда мы оказались у нужной двери, я промокла, замерла и почти простудилась.
— Прикрой меня, надо посветить! — Аллан распахнул шинель, закрывая слабый огонек спички. — Ага… один замок готов, сейчас будет… о нет!
— Что, твоя копия ключа не подходит?!
— Хуже. Ключ сломался прямо в замке. Должно быть, перекалил заготовку, стала хрупкой. 
— Ясно… — отодвинув брата Винсента в сторону, О’Шиннах помедлил, а затем схватился за замок… и рванув на себя, вырвал «с мясом» петлю!
— Путь свободен!
— Что ты наделал! 
— То, что ты не сделал, — прошипел Аллан, сгребая меня и монаха, и вталкивая в распахнутую дверь. — Давай быстрее.
— Сейчас… Фейри, вы здесь?
— Кажется… да.
Таможенный склад номер одиннадцать, как и его соседи, предназначался для хранения товара, облагаемого специальной акцизной пошлиной. Дальнюю его часть занимали пузатые бочонки с винами, а ближе… 
Сделав глубокий вдох, я буквально растворилась в накатившей волне ароматов. Кедр, сушеный изюм, ноты жженого сахара — в нескольких ближайших ящиках лежали сигарные листья. Виноградно-фруктовый, с примесью муската второй сбор легендарного «чайного шампанского». Запахи пьянили, кружили голову, заставляя позабыть про время, место, все на свете. Легкая сладость и орхидея, привкус какао, за ними сухой дымный привкус костра. Это все чаи, но еще несколько шагов и меня вновь захлестывает пряная резкость дорогой табачной смеси.
Наверное, кошки примерно так же реагируют на настойку валерианы. 
— Фейри… очнись!
Внезапно я оказалась на дальнем конце склада, обеими руками вцепившись в жестяную банку с «черной сливой». 
— Понимаю твои чувства, — тихо произнес Аллан, — только мы пришли сюда не за этим. Пойдем, Винсу нужна помощь.
Боевой монах ждал нас посреди помещения, возле небольшого штабеля тюков и ящиков на деревянных салазках.
— Где-то здесь, —  брат Винсент указал на середину штабеля, — по документам лежит партия «имперского апельсинового» чая. Элитный сорт, первая категория… и, разумеется, очень тщательная упаковка. 
— И что же тебя в этом смутило?
— Попробуйте принюхаться. В первую очередь, конечно, Фейри, — чуть смутившись, добавил монах, — человеческий нос, увы, не столько совершенен. Жаль, мне в лаборатории не помешало бы улавливать тонкие различия в запахах… при некоторых опытах даже небольшая разница может оказаться критично важной.
— А можно сначала словами? Что именно мы должны пытаться вынюхать?
— Простые таможенники, да и контролеры не всегда могут правильно классифицировать чай по сортам. — Винсент, ухватив за бечевку, развернул один из ящиков так, чтобы мы увидели надпись на боку. — К примеру, этот «дайсон» один из элитных, но идет все-таки по второй категории…
— …потому что считается «дамским», — вставила я и тут же чихнула.
— …и поэтому в тинвальде уже много лет идут дебаты об упрощённом взимании акциза, — докончил фразу Аллан. — Шесть грошей за фунт и неважно, что внутри. А пока эта система не введена, одна из любимых уловок, пытаться ввезти дорогой табак или чай под видом более дешевого сорта. Этим грешат почти все, кто возвращается в Аранию.
— Но… если «имперский апельсиновый» уже проходит по первой категории?
— Верно. Но даже я, каюсь, — боевой монах очертил ладонью «святой круг», –довольно далекий от высокого искусства чаепития человек знаю: наиболее дорогим считается цельнолистовой чай, мелкие же обломки являются отходом при его изготовлении. Что и вызвало мое удивление, когда один из ящиков приоткрыли для проверки. Пытаться ввезти дешевый чай под видом более дорогого несколько странно, не находите?
Я медленно прошлась вдоль штабеля. «Имперский апельсиновый» довольно трудно с чем-то спутать, его глубокий, тёплый, «плотный» аромат изюма и меда с тонкой нотой гвоздики ощущался вполне явственно.Лишь на третий проход мимо я уловила за чайной завесой нечто иное, смутно знакомое. То, чего здесь находиться никак не могло.
— Вот этот ящик! Вскрывайте!
Стоило поднять крышку, как запах «имперского апельсинового» стал преобладающим, напрочь забивая все прочие. Но все же некая чужеродность продолжала зудеть где-то на краю восприятия. Что-то едва ощутимое… масло… и сталь?
— Ка-ак интересно…
Присев на край ящика, Аллан принялся шарить рукой в глубине чаинок. И, судя по его лицу, нащупал там…
…продолговатый, тщательно перетянутый шнурами длинный сверток. 
— Делайте ваши ставки, джентльмены… и леди, конечно же! Кто угадает, что же лежало в этом замечательном черном ящике? Пять, четыре, три…
— Револьверная винтовка!
Когда-то я уже видела их в логове контрабандистов. Даже в похожих ящиках, только без чая и не так тщательно упакованных. 
— И наш приз отправляется в Лес прекрасной даме с длинными ушами, — Аллан изобразил шутовской поклон, — в точку, мисс Грин, в яблочко. Причем, — добавил он, — это не просто какая-то револьверная винтовка. Судя по специфической форме барабана, ощущаемой даже сквозь чехол, у нас тут коррезкий карабин системы Эжена Улье. 
— А что с ним не так?
— Не прижился, — лейтенант попытался подцепить пальцем шнур, — хотя идея была интересная. Барабан в два ряда на пятнадцать зарядов, неплохая фора против стандартного. Им вооружали «морских мушкетеров», аналог нашей корабельной пехоты. На практике выяснилось, что для абордажей, городских боев и прочего опытный народ предпочитает брать револьверы. Последнее, что я слышал: коррезцы заменяют его на стандартные «реффи».
— То есть, — уточнил Винсент, — у нас тут явное указание на Коррез?
— Явное, но формально недоказуемое, — Аллан принялся запихивать сверток обратно вглубь россыпи чая, — снятое с вооружения и списанное военными оружие может оказаться у кого угодно. 
— А-апчхи!
— Простыла? 
— Пока еще не совсем, — призналась я, — но, если в ближайшее время не попаду в тепло, велик шанс, что слягу на неделю. Так что назад побегу одна.
— Что ты задумала?
— Одной, — я попыталась махнуть рукой и едва не выронила жестянку с табаком, — добежать до забора и дальше у меня получится намного проще и быстрее.
— Не уверен, что это хорошая идея… — начал брат Винсент, но лейтенант дернул его за полу пальто и скорчил зверскую гримасу, — ну… допустим.
Даже с тяжелой жестянкой, но без пары неуклюжих, шумных и путающихся под ногами людишек задача для легконогой эльфийки выглядела элементарной. Взлететь, едва касаясь ногами тюков, на ближайший штабель. Пробежать по его гребню, набирая скорость, перепрыгнуть на соседний. Еще одна пробежка, прыжок, распластаться, пережидая, пока сторож внизу сдерживает зашедшегося в приступе лая собакена. Смешно, никто из них не смотрит наверх, привыкли копошиться в грязи… апчхи! И грохот жестянки о ящик.
— Чо? Хто здеся?!
Подхватив коробку и перекатившись, я прыгнула на соседнюю кучу ящиков. Допрыгнуть и даже удержаться на краю получилось, но на этом везение закончилось. Веревка с громким щелчком лопнула, ящик вывернулся из-под ног — я едва успела перескочить на соседний — и с оглушительным треском ударился о землю, развалившись на доски, опилки…ой, это же коррезский фарфор… был!
— Лови! Держи!
Следующие два штабеля тюков с шерстью складывали на совесть, они спокойно выдержали мой прыжок и пробежку. А вот гора бочек с дёгтем повела себя совсем подло и коварно, начав разваливаться почти сразу. К такому жизнь в Лесу меня не готовила, только чудом удалось отделаться парой ушибов, а не переломом всей Фейри Грин. Зато раскатившиеся — и особенно лопнувшие — бочонки надежно преградили дорогу большей части преследователей. Правда, судя по трелям свистков и собачьему лаю, со всех сторон приближались новые… апчхи!
Небо над складами расколола полоса ослепительно-белого света, столь же резко-пронзительный свист всколыхнул ночной воздух. Затем земля и даже тюк подо мной содрогнулся… и еще раз.
Бум! Бум! Бум!
Обычно паровых големов стараются делать антропоморфными. Ворочавшийся среди угольных куч портовый погрузчик вроде бы также имел две «ноги» и два передних манипулятора, однако на этом всякое сходство заканчивалось.  Опорные конечности подошли скорее утке — короткие, с широкой опорной поверхностью, без малейших признаков коленного сустава. Паровой котел, вынесенный назад, заставлял вспомнить то ли горбуна из оперы Пламондо, то ли давешних гоблинов с мешками ворованного добра. 
Не знаю точно, что заставило меня покинуть укрытие и двинуться навстречу чудовищу. Инстинкты, как и наставления ветерана «синих фонариков» советовали найти щель поглубже и вжаться в неё. Но приближавшийся грохот и треск явственно намекал, что с по-настоящему надежным укрытием все сложно. 
Вот приемистая неуклюжая громадина показалась в конце прохода. Бум — широкая лапа пошла вниз, подняв целую тучу грязных брызг. Луч прожектора метнулся вдоль штабеля — слепящий, горячий. Я успела отвернуться, но волосы под шапкой, кажется, задымились, а в глазах начали кружиться радужные рыбки с птичками. Бум! Бум! Соседний штабель не выдержал и развалился, к счастью, не в мою сторону. Но все же голем уже прошел мимо… и я сумела разглядеть, кто именно торчит из кабины.
— Вы!
— Мы уже начали переживать за тебя, — протянув руку, О’Шиннах легко выдернул меня с лестницы на площадку рядом с кабиной. — Винс предлагал запустить свою шумелку, но тут я увидел этого малыша и решил, с ним будет даже эффектней. К тому же мне ужасно не хотелось возвращаться через тот заросший бурьяном пустырь. Там и налегке-то едва получилось пройти, а уж с ящиками…
— Какими еще ящиками?!
Ответ лейтенанта целиком растворился в очередном протяжном свистке. Голем выбрался на площадку рядом с вагонами, издал странный ухающий звук, дернулся вперед, затем назад, в кабине громко лязгнули рычаги, левая «ходуля» застыла, а правая начала медленно загребать землю, разворачивая голема влево.
Позади, в темноте, продолжали раздаваться крики сторожей вперемешку с лаем собак, но приближаться к голему никто не рисковал. Между тем, брат Винсент закончил разворачиваться, снова с диким лязгом и скрежетом передвинул какой-то рычаг — и голем начал медленно разгоняться, приближаясь к воротам.
— Вы же не собираетесь…
Бамм! Створки разлетись в стороны, где-то сбоку мелькнуло перекошенное лицо сторожа в будке, и мы вырвались на простор ночного Скаузера. 

***

— У меня просто нет подходящих слов!
Глядя на красное от прилива крови лицо полковника, я заподозрила, что на самом деле подходящие к случаю слова у Карда как раз имелись. Только произносить их в присутствии дамы полковник не считал возможным, пусть даже оная дама и являлась деятельным участником действа. Ему оставалось лишь пытаться компенсировать крепкие выражения свирепым видом, но в мундире, наброшенном на плечи прямо поверх пижамы, это получалось не очень удачно. 
— Апчхи!
По крайней мере, даме позволили остаться в кресле под пледом. Остальные участники набега на порт старательно изображали телеграфные столбы.
— Офицер Флота Её Величества… инспектор столичной полиции… клирик Ордена святого Престона… с жетонами Ночной Гвардии… крадутся в ночи на портовой склад, а затем разносят его и половину города в придачу! 
— Два балкона и ветхий сарай, сэр, — глядя перед собой, отчеканил в пространство лейтенант, — и от сарая даже осталась задняя стенка.
— Как выяснилось, — подхватил монах, — паровые погрузчики довольно плохо маневрируют, особенно в стеснённых условиях. С другой стороны, не могу не отметить, что система быстрого старта Добла Упрямого в самом деле представляет значительный интерес, поскольку…
— Молчать! — рявкнул Кард, заставив меня вздрогнуть. Аллан и брат Винсент вытянулись еще сильнее, продолжая пожирать начальство глазами.
Полковник свирепо глянул на них, обошел вокруг столика и остановился у входа в гостиную, где на двух составленных вместе стульях расположился наш главный за сегодняшнюю ночь трофей.
— Допустим, — медленно начал Кард, — вы решили проявить инициативу. Совершенно излишнюю, но пусть так. Могу также понять, что ваш дурацкий план, как и следовало ждать, не выдержал столкновения с реальностью и вам пришлось импровизировать. Совершенно же кошмарно и бестолково. Но, ради Пяти Святых, объясните, зачем вы опустись до кражи? Как, как в тех пустых горшках, которые вы носите на плечах, зародилась идея украсть ящики с трубочным табаком?!
— Это я виновата, сэр. В смысле, я схватила коробку «черной сливы» и, наверное, ребята подумали…
— …в самом деле, отличная идея, — Винсент поправил очки, задумался и добавил, — сэр. Раз уж нам не удалось проникнуть на склад, не оставляя следов, то имитировать ограбление выглядит вполне разумным решением. 
— Разумным? Вы хоть понимаете, что взяли товар от силы на три десятка броудов, причинив ущерба на сотни, нет, на тысячи?!
— Сожалею, сэр…
— … ой, не верю.
— …что не смогли взять больше, — невозмутимо закончил фразу брат Винсент, — но, поскольку проделать весь путь на паровом големе явно не представлялось возможным, мы с лейтенантом ограничились тем, что точно могли унести. Два ящика по двенадцать фунтов, с учетом неудобства для переноски, оптимальный груз.
— Могли бы уже тогда взять мои «клубные» сигары, — проворчал полковник, глядя на трафаретный рисунок ушастого зверька на крышке верхнего ящика. — А не вот это переоценённое сено. Не знаю, кто его курит.
— Дядюшка Невилл, — прозвучало из-под потолка.
Спускавшаяся по лестнице Марилена села на ступеньку, сладко зевнула и обняла едва прикрытые ночнушкой колени.
— «Лисичка», это любимый сорт сэра Дарнли, — пояснила она, — врач запретил ему курить более крепкие сорта, а эта смесь достаточно мягкая. Я как-то рассказывала Аллану…
— Клянусь, сэр, даже не думал об этом…
— Молчите, лейтенант, молчите, — выдавил Кард, падая в кресло и прижимая кулаки к надбровьям. Некоторое время пришло в напряженной тишине, но затем наружу прорвались всхлипывающие звуки.
— Вручить Королевскому Пауку краденый табак… да, номер, вне всякого сомнения, достойный нашего ублюдочного цирка-шапито.
— Сэр?
— Всем спать! — не убирая рук от лица, приказал полковник. — Даже делать этот сумасшедший мирок еще безумней лучше на свежую голову.

Глава 14


        В которой Фейри Грин читает сказки
      

— Еще чаю, милочка? Или булочек?
Почему официантке вздумалось именовать меня «милочкой», я не понимала. Еще она необычно ловко управлялась не только с чем-то большим и тяжелым, но и хрупкой посудой, а также мелкими монетами. Заметка на память — не у всех орков проблемы с мелкой моторикой. Даже у чистокровных, судя по нависшим над столиком габаритам. 
— Спасибо, пока хватит.
— Как скажете, милочка, — орчанка забрала на поднос опустевшее блюдце. — Шесть грошей за все.
— А можно часть сдачи булочками в пакет? — не выдержала я, выкладывая на скатерть монетку в два шелла. — Очень уж соблазнительно пахнут.
— Утренняя выпечка завегда самая пахучая выходит, — согласно кивнула орчанка. — Вам каких? Ракушки, корзинки, крендельки? С яблоком, с джемом или корицей? Клюквенные Майк только поставил, они еще не поспели. А то загляните к следующему колоколу, как хозяйка спустится, там и с заварным кремом будет.
— На ланч постараюсь заглянуть, — пообещала я. — Пока дайте ракушек, с яблоком и… по два каждого вида, вот.
Заведение «Цветок и чай» располагалось почти напротив нашего дома и, насколько я смогла понять, по меркам Скаузера считалось «приличным». Пусть и с поправкой на нелюдей в персонале. В провинции на некоторые вещи смотрят проще, хотя… в столице за чай и булочки с меня бы взяли не меньше шелла. 
И уж точно там б не было цветов. Название ничуть не обманывало, столики занимали примерно две трети помещения. В оставшейся же части располагался цветочный магазинчик. В изящных и причудливо раскрашенных керамических изделиях, ничуть не похожих на обычные аляповато-массовые горшки, ждали своих новых владельцев самые разнообразные цветы. Не только привычные для аранийцев фуксии, бегонии, примулы или же обожаемые всеми цветочницами пеларгонии, но и орхидеи в трех длинных вардианских шкафчиках. На самой выгодной для обзора полке, разумеется, эффектная кремовая каттлея, за ней «башмачок» и «танцующие дамы», дальше нечастая для Арании милтония и глоссумы, несколько полок занято разнообразными дендробиумами. Запечатанное стекло сдерживало аромат, но вентиляционные щели позволяли части летучих молекул выходить наружу и результат, на мой вкус, получался божественно интересен. Запах отдельных орхидей смешивался еще в шкафчиках, а снаружи встречался с ароматами более северных цветов и кухонной вытяжкой, образуя странный, но приятно будоражащий коктейль. В нем причудливо смешивалось влажное тепло далеких земель, поджаренная до выверенного хруста корочка, ванильно-медовая нота, мох, легкая кислинка и медовая сладость. Можно закрыть глаза и наслаждаться одними лишь ароматами, пытаясь выделить отдельные ноты. Мечтать о времени, когда я вернусь в Лес, бережно храня в памяти бесчисленные палитры новых сочетаний вкусов и ароматов. Или, наоборот, открыть глаза и любоваться игрой красок на лепестках здесь и сейчас, не думая о прошлом и будущем. 
Точно можно сказать одно — для меня тут нашлось главное чудо Скаузера.
— Знал, что найду тебя здесь.
Сегодня Аллан выбрал очередной новый образ, равно далекий от блестящего флотского лейтенанта и отставшего матроса. Молодой приказчик из магазина или мелкий чиновник. Полупальто из модной «в ромбик» шерсти, бутоньерка в кармане пиджака, светлое канотье…
— Как раз собралась уходить, — я забрала у орчанки сдачу и ссыпала монетки в карман пальто, не глядя. — Поможешь донести? И для соломенной шляпы все же не сезон.
— Знаю, — О’Шиннах взял бумажный пакет, заглянул и мечтательно улыбнулся, — но терпеть не могу котелки в любом виде, а других шляп в лавке не нашлось. Кепки же объявил своей вотчиной Тайлер, и я не смею вторгаться в его владения. Будем считать, в погоде, тьфу, в погоне за мужской неотразимостью рискнул здоровьем и сорвал приз.
— Приз?
— Тебя, Фейри. Ты ведь тоже перестала надевать «оленью» кепку в городе. Кстати, «синий квадратный» мелтон тебе идет.
— Это пальто Марилены.
Привычка странствовать налегке имеет и свои минусы. Например, когда погода в приморском городе меняется каждые пять минут, а твое легкое пальто еще не избавилось от последствий встречи с гоблинами. Хоть я и вручила его Тинсмиту перед боем, от грязных пятен уберечься не удалось. Так что предложение Марилены оказалось как нельзя кстати.
— Знаю. Ей оно тоже очень идет.
Лейтенант распахнул калитку и посторонился, пропуская меня вперед. 
В гостиной Тайлер и брат Винсент, склонившись над столиком, азартно чертили на листе веленевой бумаги нечто чудовищно-механистическое. Судя по репликам, предметом бурной дискуссии стал вчерашний погрузчик, причем брат Винсент выступал в роли восторженного неофита, в то время как полугном склонялся к более консервативной оценке.
— Где полковник?
Тайлер на миг оторвал карандаш от бумаги, указал грифелем на пололок и вернулся обратно к вычерчиванию змеевика.
— На балконе, — добавил брат Винсент, — просил вас подняться, как только вернетесь.
Снятый нами дом имел два балкона. Один, выходящий на улицу, едва выступал из стены и единственным его предназначением, как считали мои коллеги, могло быть лишь любование военными парадами. В Скаузере они действительно случались, причем даже чаще, чем прилет кометы Трурля-Клапауция, однако именно по этой улице не проходили ни разу. Возможно, строители были более оптимистичны, возможно, просто делали «как у других».
В любом случае, дворовой фасад получил куда более масштабный балкон — фактически веранду, только на уровне второго этажа. Там легко разместился не только кофейный столик, но и кресло-качалка.
— Сэр?
— Поздравляю, лейтенант, — Кард положил газету на столик рядом с кофейным блюдцем и взялся за сигару, — вы попали на первую полосу газеты. 
— Вы про эту газету, сэр? — на всякий случай уточнила я. Под заголовком: «Новый набег банды нелюдей, неисчислимые жертвы и убытки, ДОКОЛЕ?!» отчетливо виднелся орк с дубиной. Местами он мог сойти за тролля, но уж точно не походил на О’Шиннаха.
— Да, с картинкой не угадали, — согласился полковник. — Зато какие описания битвы! Кровавое побоище, стенка на стенку, выбитые зубы и брызги крови долетали до середины бухты. Отважные сторожа уложили никак не меньше сотни нападавших, прежде чем подавляющее численное превосходство вынудило их отступить с погрузочной площадки. Но, наскоро перевязав раны, вознеся молитвы Единому и перегруппировавшись, они, — Кард покосился на газету, — «беспрестанно воодушевляемые старшими охранниками Робертсоном и Фицпатриком, с именем Её Величества на устах, бесстрашно бросились в атаку, изгнав нелюдей с территории порта и преследовали до самого подножья Большого Круглого холма, вынудив злодеев бросить похищенного голема!». Увы, — полковник картинно вздохнул, — воспользовавшись суматохой, другая банда зеленошкурых проникла на территорию складов, похитив различных товаров на… подсчет убытков продолжается, но уже понятно, что речь идет о суммах в десятки тысяч броудов. Признаюсь, Аллан, я вчера несколько недооценил ваш размах.
— Вы недооценили масштабы воровства в здешнем порту, сэр, — уточнил О’Шиннах, — полагаю, они спишут на вчерашнюю ночь все недостачи за последние десять лет и еще на пять лет вперед. Удивительно, что там вообще остались какие-то грузы.
— Вы слишком нашумели, — пояснил Кард, — и разбуженные шумом складские и чиновники прибыли слишком быстро. Большому количеству людей сложно быстро договориться. Полагаю, в ближайшее время нас ждет всплеск доносов из порта, что может привести к весьма интересным результатам.
— То есть, сэр, вы больше не сердитесь?
— На вас, двух идиотов?! Сержусь, еще как, — полковник стряхнул пепельный столбик в цветочный горшок рядом с креслом, — во-первых, вы могли попасться. 
— При всем уважении, сэр, никак нет. Не могли. Вы же сами видите, они завязки собственных штанов без компаса и карты не найдут.
— Не перебивайте старших по званию, Аллан. Во-вторых, вы впутали в вашу дурацкую авантюру мисс Грин.
— При всем уважении, сэр, я вызвалась добровольно.
— При всем моем уважении, инспектор, — Кард отложил сигару и взялся на чашку с кофе, — временами вы еще ребенок и поэтому некоторым другим, склонным впадать в детство, не составляет особенного труда развести вас «на слабо».
— И вовсе я не ребенок! Сэр!
— Сказал же «временами», — полковник устало вздохнул. — Я им нотации читаю, — произнес он, обращаясь к ласточкиному гнезду под скатом крыши, — а в ответ что?
— Нам пообещать, что подобное больше не повториться, сэр? — с наигранной почтительностью осведомился Аллан.
Кард с безнадежным видом отмахнулся свободной рукой и сделал осторожный глоток.
— Будем считать мой долг начальника, отца и духовного наставника временно исполненным. Давайте к делу.
— Позвать остальных, сэр?
— Пока не надо, — подумав, решил полковник, — парочка техно-маньяков Мы заняты техническим спором, им нужно часа два, не меньше. Для Марилены у меня особая задача. Что касается вас, лейтенант, вижу, вы уже приступили к подготовке. 
— Да, сэр. Хотя считаю своим долгом заметить, что по-прежнему не понимаю смысла данного действа.
— Ничего, лейтенант, — нарочито сочувственно произнес Кард, — вам тоже полезно иногда почувствовать себя грибом на плантациях у гномов. Тех самых, что содержат в полной темноте и удобряют отходами жизнедеятельности. Отправляйтесь геройствовать во славу Её Величества. 
Аллан молча развернулся на каблуках и вышел, напоследок одарив меня сочувственным взглядом.
Некоторое время мы с полковником дружно рассматривали сад. Маленький, к тому же изрядно запущенный, сейчас он выглядел ранней осенью в миниатюре — зеленая листва, слегка тронутая желтизной, благородный багрянец и нежно-пастельный…
— Что касается вас, мисс Грин, — прервал тишину Кард, — ваш источник в университете хэя Лиорель, верно?
— Вы освоили методы лорда Рича, сэр?
— Хотел бы я ответить вам «да», — усмехнулся полковник, — но правда куда проще. Когда ваша новая знакомая еще только подала своей прошение Королевской Комиссии, те в лучших традициях аранийскй бюрократии затребовали от неё тележку всяческих бумаг, включая «грамоту о благонадежности» из эльфийского посольства. Тогда она обратилась к Молинари, он — ко мне, ну а я через сэра Дарнли организовал вместо этой тележки одну-единственную бумагу, но зато нужной степени бронебойности. В качестве побочного эффекта доносы на профессора Мирваэль теперь пересылают мне. 
— Доносы?
— Хэя Лиорель, как вы наверняка успели убедиться, особа весьма самостоятельная, резкая в суждениях и не склонная обращать внимание на мнение окружающих. Особенно в части, — Кард закрыл глаза и со вкусом процитировал: «когда речь заходить о вашем убогом ханжеском лицемерии, бесстыдно прикрывшемся вывеской «морали»». Если хотите, могу дать почитать по возвращении, там забавно. Как выразился Молинари: «любопытный сборник плодов болезненного воображения и подавленных сексуальных девиаций».
— А что из этого списка интересует вас?
— Следующий слой луковицы… 
— Вы сейчас почти как арквен Керуан заговорили.
— Мы в чем-то похожи.
Кард некоторое время изучал донце опустевшей чашки, словно прикидывая, не начать ли ему гадать на кофейной гуще.
— Насколько я успел заметить, — наконец заговорил он вновь, — некоторые, скажем так, более опытные представители вашей расы очень любят многослойные и многоходовые интриги. Профессор Мирваэль сдала вам «соек» Тинсмита на блюдечке, но что её держит в Скаузере?
— Библиотека лорда Уолша-Уэмисса-третьего.
— Собрание «Чокнутого Библиофила»? Больше выглядит как предлог, а не повод. Вы же понимаете разницу, инспектор?
— И как посоветуете узнать больше, сэр?
— Сходите и спросите, — пожал плечами Кард. 

***

— Прямо так и сказал? — недоверчиво переспросила хэя Лиорель.
— Угу, — кивнула я, не отрываясь от книги. В этот раз мне пришлось дожидаться окончания лекции, просматривая завалы и на обращенном к окну склоне одного среди тускло-бурых «Описаний недр Чернокаменного хребта в окрестностях Карак Аз-Кулн» сверкнуло позолотой корешка истинное сокровище. «Сказания о любви и яблоне» Вартана Кристального, полное семикнижие, а не только первые две, имеющиеся в хранилище почти всех Ветвей. 
— Интересный человек.
Кажется, книг и пыли в «норе» стало еще больше. Или просто солнечный день даже сквозь грязное окно высветил и дальние углы странного помещения, и летающие в воздухе пылинки.
— Угу.
— И интересный выбор трубочного табака для подарка, — хэя Лиорель провела пальцем по краю коробки, — мужчины обычно не очень уважают «лисичку». И ты подсказать не могла, в прошлый раз я курила другую смесь…
— Угу, — механически повторила я, затем спохватилась и поправилась, — это вышло случайно… я так полагаю.
— Что ж… в любом случае, — приоткрыв коробку, хэя Лиорель заглянула внутрь, на миг зажмурилась, вдыхая тонкий аромат и резко, словно испугавшись чего-то, захлопнула крышку обратно, — такой подарок достоин толики откровения. Если у тебя получится донести мысль, не расплескав. Ассистентка придворного парфюмера… что в анамнезе, ботаника? Энтомология?
— И токсикология.
— Ты знакома с трудами Паландора Каэнтина? 
— Смутно, — призналась я, — это же не общий курс, а высшая биомеханика? Мне только ссылки на его труды попадались. Исследования экосистем прибрежных песчаных форм рельефа…
— …и социология примитивных обществ на примере кочевников острова Джазрайт, — встав, хэя Лиорель ушла куда-то в дебри книжных стопок и полок, вернувшись через некоторое время с потрепанной толстой тетрадкой. Небрежно бросив её на стол, она села и принялась набивать трубку свеже-подаренным табаком. 
— Итак, — пронаблюдав, как возносится к потолку первое сизое облако, начала хэя Лиорель, — для последователя великого Каэнтина здешний городок и его жители представляют интерес по целому ряду причин. К примеру, ты наверняка уже слышала жалобы местных рыбаков на возрастающие проблемы с ловлей рыбы.
— Что-то такое приходилось, — припомнила я рассказ О’Шиннаха.
— Как водится, местное население обвиняет в своих проблемах всех подряд, — моя собеседница подтянула тетрадь ближе, но по-прежнему не стала открывать, — то есть гномов, «зеленушек», университет, Дом Лорингов и особенно владельцев фабрик в «новом городе». По их мнению, именно сточные воды заводов отравляют море, убивая или распугивая все живое на десятки миль вокруг.
— А разве это не правда?
— Не совсем правда и не вся правда. Гномы и люди в самом деле даже не пытаются делать вид, что принимают меры к очистке стоков, сливая все прямо у берега. Однако масштабы данного явления пока не дотягивают до настоящего бедствия. К тому же, в этом районе проходит довольно сильное океаническое течение Гранд Престор, уносящее большую часть загрязнений. 
— Тогда в чем же дело?
— В том самом Гранд Престоре. Точнее, в зоне столкновения с Анаторейским течением. Обилие рыбных ресурсов, которым наслаждались местные рыбаки вот уже несколько столетий, вызвано как ими. Подъем богатых минералами глубинных вод к поверхности приводит к росту планктона и криля, за ними следуют косяки рыб. Расплатой служат внезапные шторма и туманы, но до недавнего времени местных все устраивало.
— А что же изменилось?
— Вода, — коротко бросила хэя Лиорель, — Гранд Престор смещается… и есть подозрение, что его температура тоже снижается. Увы, люди не обладают склонностью регулярно проводить замеры в океане, причем не только на поверхности, но и в глубине. Гномы же, для которых подобная дотошность как раз является привычной, с отвращением относятся даже к идее перейти вброд мелкий ручей. Один высокородный кей, — моя собеседница прищурилась, — однажды предлагал Совету организовать подобную службу наблюдения. Но эта его идея, как и многие другие, совершенно не встретили понимания у представителей Высших Ветвей. 
— Случайно, не кей Молинари?
— Неслучайно именно Молинари. Не могу сказать, что разделяю хотя бы половину его теорий, но, — хэя Лиорель отложила трубку и вновь взялась за тетрадь, — самовлюбленное пренебрежение всем, что происходит за пределами Великих Лесов уже не раз дорого стоило нам и может обойтись еще дороже. О да, — вскинула она руку, предупреждая мое восклицание, — после многочисленных и крайне обидных пинков от рас, презрительно именуемых «младшими», мы наконец-то удосужились наладить с ними нормальный диалог и заодно превратить присматривающую за ними Звездную Вуаль в серьёзную структуру, а не сборище юных шалопаев. Но этим все и закончилось. Увы, но Молинари прав, наши сородичи в некоторых отношения даже консервативнее гномов.  Совершенно не желают меняться раньше, чем необходимость перемен даст им по голове и укусит за задницу! Поэтому из Леса сбегают даже… придворные парфюмерши.
— Но я не сбежала! — в последний момент мне все же удалось удержать за зубами оскорбительное «в отличие от некоторых!»
— В самом деле? — нарочито удивленно переспросила хэя Лиорель. — Знаешь… я даже не буду спрашивать, как часто тебе сниться Лес, как регулярно ты просыпаешься в слезах, мечтая туда вернуться. Возможно, ты и впрямь чахнешь от неизбывной тоски по мэллорнам каждую ночь. Но скажи мне, юная вэнда, где твоя фамильная прическа?
Последний вопрос подбил на взлете мою уже почти до конца заготовленную пылкую речь. Я уже почти придумала по дюжине остроумных и язвительных контраргументов на каждый возможный выпад, но вот про прическу — это стало… неожиданно. А главное, только сейчас я обратила внимание, что на голове моей собеседницы хоть и достаточно сложная конструкция, но явно не совпадающая с основными канонами Ветвей. В лучшем случае она могла претендовать на определение «вольная фантазия по мотивам».
— Разумеется, настоящую Círen’Lóreth не выполнить без «хранителя узлов» с несколькими подмастерьями, — прервала мое растерянное молчание хэя Лиорель. — Но, даже оставляя в стороне, что некоторые человеческие мастера показывают вполне достойный уровень… в столичном посольстве ведь имеется «хранитель узлов»? И я знаю минимум двух особ, регулярно навещающих его, несмотря на любые сложности, ведь правильное «сплетение линий» считается важным элементом нашей культуры, нет, — Лиорель задумалась, затем, просияв, щелкнула пальцами, — нашей эльфийскости. Но ты сейчас вообще не заплетаешь волосы. 
— Это… сложно.
— А тебя так сильно пугают сложности? Полагаю, дело все же не в этом. У каждого из эльфов, оставивших Лес, есть свои личные маркеры свободы. Кей Молинари одевается как последний гоблин, Эленья Талорин стала Еленой и рисует полотна, заставляющие ценителей канона биться в падучей, а одна маленькая вэнда перестала заплетать волосы.
— Давайте вернемся к рыбам, — после долгой паузы предложила я. — А о прическах как-нибудь в другой раз.
— Как скажешь, — на удивление охотно согласилась хэя Лиорель, раскрыв, наконец, тетрадку. — Итак, рыбы… и рыбаки Скаузера. Как мы уже выяснили, люди не гномы, поэтому точных данных об улове у нас нет и быть не может. Если за товарами в порту следят таможенные инспектора, то рыбаки платили лишь косвенные налоги. Но все же, благодаря гномам, у нас есть лазейка. Товарищество «Борек, Каздрим и Харгрим» из года в год скупало у местных излишки на засолку, отправляя бочки по железной дороге вглубь страны. По их записям отчетливо видно снижение улова, на 5-7% в год. Тенденция — Лиорель перевернула несколько страниц, — четко прослеживаемая. При этом налоги, пошлины и просто цены на прочие товары и продукты продолжали расти быстрее, чем на рыбу. Фактически уже сейчас заметная часть населения «старого» города балансирует на грани нищеты, наслаждаясь разве что воспоминаниями о «прежних добрых денёчках».
— И что? Никто даже не пытается ничего изменить?
— Местные филантропы иногда устраивают раздачу ношеной одежды. Пару раз зимой привезли несколько телег несортового угля со станции. Капля в море, но, — Лиорель пожала плечами, — кому-то, возможно, помогло пережить зиму. А в остальном… помочь бы могло изменение самой структуры рыбной ловли. Вместо прибрежных лодок более крупные и мореходные суда, способные уходить дальше и дольше оставаться в плаванье. Но для такого перехода нужны масштабные инвестиции, грубо говоря, нужно много денег. Дом Лорингов вкладываться не будет, гномы — тоже. Им это, — перевернув сразу несколько страниц, Лиорель процитировала: «…представляется малодоходным и рискованным вложением капитала, коий может быть с куда большей выгодой размещен в иных предприятиях». 
Тетрадка захлопнулась неожиданно громко. Словно и не бумага с картонной обложкой, а что-то деревянное.
Крышка гроба, например.

Глава 15


        В которой Фейри Грин делает неожиданную находку
      

— Больно?
— Терпимо.
— Вот и терпи.
Открывшуюся мне картину, запечатлей её Марилена в красках, аранийские искусствоведы отнесли бы к разряду сентиментальных или морально-поучительных. Благородная и благонравная девица ухаживает за раненым героем, замечательный пример для подрастающего поколения. Но Марилена сейчас не могла заняться рисованием по весьма уважительной причине: она являлась одним из действующих лиц, конкретно — той самой девушкой, заботящейся о раненом герое. В образе же героя выступал растянувшийся на диванчике Аллан О’Шиннах, из категории «лощеный красавчик» перешедший в разряд «очень помятая личность». Наиболее заметной деталью нового имиджа лейтенанта стал здоровенный синяк вокруг левого глаза, но и полуоторванный карман в паре с отпечатком подошвы тоже привлекали внимание.
— Попал под лошадь? 
— Под местных, — лейтенант отчетливо дернулся, — Ай.
— Лежи спокойно, — Марилена подчерпнула из баночки очередную порцию остро пахнущей мази, — скоро станет легче.
— Жжется. И чешется.
— Местных «зеленушек»? — уточнила я.
— Если бы, — лейтенант заглянул в поднесенное Мариленой зеркальце и печально вздохнул. — Люди-человеки. Стою в магазинчике скорбных, тьфу, скобяных изделий, никого и ничего не трогаю, беседую с гномом за прилавком о крышках для сковородки. Он мне все пытался впарить стеклянную, якобы выдерживающую нагрев, представляете? Внезапно вваливается толпа… 
— Толпа? Ты говорил про пятерых, — напомнила Марилена.
— Пять или шесть вошли в начале, — О’Шиннах осторожно потрогал затылок. — Потом колокольчик двери звенел еще, но я уже в ту сторону не смотрел. Они вообще-то пришли бить гнома и громить его заведение, но при виде меня не смогли удержаться от соблазна.
— Рыбаки?
— Рыбаки, фабричные, портовые… — лейтенант попытался сесть и охнул. — Один был в рабочей робе, другой с ног до макушки в угольной пыли. С расспросами как-то не задалось, они с ходу полезли в драку. Пока оставался на ногах, еще получалось отбиваться, а когда повалили… ох, надеюсь, ребра целые. Пинали вроде не так долго, к гному на подмогу прибежали сородичи, а нападавшие, соответственно, разбежались при виде коротышек с дубинками. Полиция в лице местного констебля, как водится, появилась и начала свистеть, когда уже все закончилось, гномы уже отряхнули с меня пыль и подсаживали в кэб. А я, — Аллан попытался встать, но Марилена придавила его к дивану.
— Лежи.
— Мне надо подняться и доложить полковнику…
— Не спорьте с вашим ангелом-хранителем, лейтенант, — донеслось со стороны лестницы, — сам спущусь, как только разберусь… ага.
Что-то звонко щелкнуло и по ступенькам прошлепали комнатные туфли, украшенные яркими цветочными узорами. Единственные в доме, подошедшие полковнику по размеру, чем он остался крайне недоволен, однако ходить в носках счел еще более унизительным.
— Что удалось выяснить?
— Практически ничего, сэр, я только начал…
Стекла вылетели совершенно беззвучно. Пол под ногами взбрыкнул, словно норовистая лошадь, и я обернулась к окнам — как раз вовремя, чтобы увидеть, как они разлетаются облаком сверкающих осколков. 
Зато теперь через пустое окно стало легко выбраться на улицу. 
Тихую улочку портового города, в одно мгновение превратившуюся в задворки лавки мясника. 
Воронка, из которой расползался тяжелый желтоватый дымок, виднелась сквозь облако пыли за три дома от нас. Многие заборы повалены, на фасадах домов многочисленные отметины — булыжник мостовой сработал не хуже картечи. Ярдах в десяти от места взрыва, возле перевернутой тележки зеленщика, пыталась приподняться на сломанных ногах лошадь, не понимая, что из распоротого брюха на мостовую из неё вываливаются внутренности. Дальше по улице злой великан разбросал несколько смятых кукол, безвольно лежащих в темных, расширяющихся лужах. 
Но остались и живые… пока еще живые. Кто-то стонал, кто-то рыдал взахлеб, кто-то выл, длинно, не прерываясь, откуда только воздуха в груди хватало. Пахло горелой землей, кровью и… я зажмурилась, пытаясь отфильтровать запахи… чем-то резким, едким, щиплющим горло, с металлическим привкусом и еще чем-то маслянисто-аптечным. Аптека… аптека была в двух кварталах, надо срочно послать кого-то…
— Фейри, — Марилена уже сидела возле одного из раненых, — нужна будет твоя помощь.
— Сначала постой спокойно, — примерившись, я подцепила ногтями осколок стекла над бровью, — вот, прижми хотя бы платком, а то глаз будет заливать.
— Даже не почувствовала… 
— Бывает…
— Нам надо помочь… — Марилена запнулась.
— …всем, кому сможем, — договорила я.
— Да. И… убери лучше волосы под косынку.
— Спасибо за совет.
Убрать всю непокороную гриву под шелковый шейный платок довольно сложно — отдельные пряди так и норовили выскочить наружу. Но кое-как я справилась.
Почти сразу к нам с Мариленой присоединилась орчанка из «Цветка и чая» и миловидная дама неопределенно-до-тридцати-летнего возраста — хозяйка кафе. Потом объявились еще две девушки-горничные в одинаковых белых чепчиках и строгих темных платьях с оборками. Тайлер сам догадался сбегать в аптеку и приволок оттуда гору бинтов, хлопковой ваты, разнокалиберных пузырьков с наклейками «от порезов после бритья» и ошалевшего подмастерье аптекаря. От последнего толку оказалось немного, едва увидев раненых, он разрыдался и куда-то убежал. А вот пузырьки оказались весьма кстати, несмотря на всю дикость применения квасцов и сульфатов железа в качестве кровоостанавливающего. Раненых в домах оказалось больше, чем на улице и большую часть этих ран оставили как раз осколки стекла. В солнечный день многие отодвинули шторы, желая пустить в дом побольше света.
— Отвлеките пацана?
— Что? 
— Отвлеките парня, — попросил О’Шиннах, указывая на мальчишку лет одиннадцати, сидящего у стены соседнего дома. Одежда в дырах и прорехах, но не из-за взрыва, просто старый пиджак и кофта сменили уже не одного владельца. — Чтобы он по сторонам не смотрел.
— А что… 
— Там его подружка, — лейтенант кивнул в сторону рухнувшей части забора. — Ногу разворотило то ли булыганом, то ли… я пытался перетянуть как можно выше, но поздно. 
Только сейчас я поняла, что у Аллана красные руки.
— По локоть измазался, — тихо произнес он, проследив мой взгляд, — кровь не моя. Доберусь до тех, кто… они мне за каждую каплю ответят. Но сейчас… надо его убрать
— Мы позаботимся, — отозвалась вместо меня стоявшая рядом хозяйка кафе. — Казра, — развернулась она к орчанке,  — сбегай, принеси с кухни кремовых пирожных, как раз из печи достали. Дети любят сладкое.
Не все или не всегда, как оказалось. На предложенные сладости мальчишка не отреагировал вообще никак, продолжая смотреть куда-то в пустоту перед собой. Орчанка помахала ладонью у него перед глазами, затем размахнулась, явно собираясь привести мальчугана в чувство привычным для орков методом — подзатыльником. Едва-едва, но я успела поймать её за рукав и задержать замах.
— Не надо так. Есть другой способ.
Любимого средства обморочных дамочек у меня под рукой не нашлось, но    «ликер железа» сработал ничуть не хуже пресловутых «нюхательных солей». Паренек закашлялся, щеки порозовели, а взгляд хотя бы частично сфокусировался… на моих ушах. Не до конца сфокусировался. Контузия, возможно сотрясение мозга, если его взрывной волной бросило прямо на эту стенку.
— Голова цела? Помнишь что-нибудь?
— Я их видел, — неожиданно прошептал мальчишка, — Лу еще сказала, мол, студентики по девкам пошли, у неё глаз намётан, хотя они по-простому были одеты, не по форме своей, с этими шапчонками дурацкими. Трое стоять остались, а один вперед пошел, с большой коробкой. А ему навстречу двое «сеточников»… должно быть слышали, что Лу сказанула или сами чё-то такое… один в сторону шагнул и плечом толкнул, так, что коробка упала. Тогда и бахнуло. А че вы мне за дрянь под нос все суете? Кислым воняет.
— Извини, — только сейчас я осознала, что еще держу открытую склянку, — «сеточники», это рыбаки, верно? — мальчуган кивнул, — хорошо. Скажи, ты любишь пирожные? Свежие, с заварным кремом…
— Почём я знаю? — с неожиданной обидой отозвался мальчишка, — господская еда, нам такое не светит! Вон дылда зеленая, — он попытался указать на орчанку, но не смог поднять руку, — завсегда нас от витрины гоняет, даже поглядеть не дает.
— Они ж своими рожами по ней грязь размажут, а мне потом…
— Потом, Карза, — хозяйка кафе отодвинула свою помещицу и села на корточки рядом с мной, — а ты хотел бы попробовать господскую еду? Говорят, у настоящих лордов есть даже специальный слуга для пробования, дегустатор. 
— Он все-все должен пробовать? 
— Хороший вопрос, — женщина умело изобразила озадаченность, — скорее всего, нет. Некоторые кушанья и напитки плохо сочетаются между собой.
— Ага, знаю, — серьезно кивнул паренек, — Я как-то на рынке пару яиц спёр, а Лу рыбеху жирнючую, так нас потом прямо вот наизнанку вывернуло. А еще…
— Хватит уже тут рассиживаться, — не выдержала орчанка и, схватив за воротники не только парнишку, но и собственную хозяйку, дернула вверх. — Пока будете болтать, на кухне все остынет, двери-то нараспашку. Айда…
Вместе с женщиной они буквально утащили паренька, зажав его между собой. Несколько раз он оглянулся, но как-то неуверенно, словно не понимая, что или кого пытается высмотреть. 
А я пошла вперед. С каждым шагом запах становился все сильнее, словно ёршиком прошлись по носоглотке, хотя дымиться воронка уже перестала. Настолько близко к месту взрыва трупов не было. По крайней мере, целых, а вглядываться в разбросанные вокруг головешки совершенно не хотелось.
«Трое стоять остались, а один вперед пошел», сказал мальчишка. Где они могли стоять? Старый каштан еще вчера не выглядел настолько лысым, должно быть, листву сорвало взрывом. А до взрыва дерево давало тень, защищая от режущих глаза лучей солнца. К тому же, местным жарким летом люди наверняка приучаются перемещаться от одного тенистого укрытия до следующего и ранней осенью привычка еще может оставаться…
А еще у каштана, в отличие от клёна, почти не бывает красных листьев. Бывает, что края листьев подсыхают быстро, становясь коричнево-бурыми, когда середина еще не вся перекрасилась в золото, оставаясь желто-зеленой. Но вот красноватые пятна для них нетипичны. К тому же ударная волна должна была сдуть эти листья, смести лучше самого дотошного дворника. Но почему-то не смела.
Сделав еще шаг, я вдруг зацепилась взглядом за странный металлический отблеск среди золотистой желтизны. Расшвыряла носком ботника листву…
…и отпрыгнула в сторону, как от ядовитой змеи. Хотя почему «как»? Револьвер с длинным граненым стволом выглядел опаснее любой змеи.

***

Револьвер Спиллдрека и Барргрима, — полугном в два касания вынул барабан, лезвием складного ножа сбросил капсюля с брандтрубок и теперь выкручивал тем же ножиком разнокалиберные винты. Занятие, требующее изрядной сосредоточенности, как и мои попытки выдуть дымное кольцо правильной круглой формы. Получалось пока не очень, но сам процесс позволял освободить голову от прочих мыслей.
— Из серии «дешево и сердито». У флотских, особенно водоплавающих, остро стоит проблема коррозии. Хорошее гномское покрытие или нержавеющий сплав стоит дорого, а военные и особенно казначейские чиновники любой страны всегда хотят взять побольше, но заплатить поменьше. Вот пара ушлых подгорных ребят и придумали отливать из «пушечного сплава» рамку целиком. Изготавливается быстро, дешевле, чем стальная поковка и не ржавеет на море и в облаках. Тридцать шесть сотых дюйма маловато, но на флот обычно троллей с орками не берут, а гоблинам хватит. Ствол октогональный, сиречь, восьмигранный, с нарезкой. Что забавно, — Тайлер с четким щелчком отделил скобу, — первоначально данную конструкцию предлагали как раз Их Лордствам, но аранийские флотоводцы отказались.
— Проявив несвойственное им обычно здравомыслие, — прокомментировал с дивана О’Шиннах, — обычно адмиралы на блестяшки клюют лучше рыбы. Должно быть, не сошлись в размере взятки, ну или Фоалхоф предложил больше.
Аллан оказался единственным, кто успел не только умыться, но и переодеться в чистое — пусть даже белая рубашка из тонкого камбрика на фоне разбитых окон и гулявшего по комнате осеннего ветра смотрелась несколько дико. Впрочем, содержимое пузатой черной бутылки с кремовой этикеткой если не согревало, то уж точно создавало иллюзию тепла — и лейтенант уже «согрелся» не меньше, чем на полпинты.
— В любом случае, — полугном заглянул в ствол «на просвет», — Коррез, как раз решивший сформировать дополнительные части «морских мушкетеров», охотно закупил несколько тысяч этих револьверов. Тогда как раз приключилось очередное обострение из-за стычек в южных колониях…
— Четвертый Фаржский инцидент. 
— …и коррезцы посчитали, что им важно вооружить абордажников хоть какими-то револьверами быстро, чем хорошими, но потом.
— Не слишком ли много в этой истории оружия из Корреза? — подал голос брат Винсент. 
Боевой монах утащил в угол один стул и карточный столик. Сейчас там одиноко стояла бутылка джина, только не пузатая, как у Аллана, а с прямыми боковыми гранями.  Упрекать его никто не стал — если мы пытались помочь тем, у кого еще имелся шанс на спасение, то Винсент обращался к тем, у кого шансов уже не оставалось. И то — Марилена сразу по возвращении поднялась наверх и заперлась в комнате. Нашей с ней комнате, но ломиться внутрь я не пыталась, судя по доносившимся сквозь дверные филенки звукам ей нужно побыть одной. 
Наверное, в использовании аранийцами алкоголя как противошокового средства все же имеется какой-то смысл. Жаль, я не запомнила, какую бутылку притащил мне Тинсмит.
— По бумагам наверняка проданного через какую-то мелкую конторку в Брантвене, — лейтенант попытался резко сесть и тут же болезненно скривился, едва не выронив бутылку. — Ох… в любом случае, оружие не след, а так, тень следа. Никто не будет даже задавать неловкий вопрос коррезскому послу. Не последнюю очередь по той простой причине, что к Арании у него может найтись ничуть не меньше вопросов. 
— Арания, — возразил Тайлер, — никогда не поддерживала коррезких анархистов.
— В самом деле, Том? Не думаю, что мы даже за всю Ночную Гвардию можем уверенно сказать подобное. Что уж говорить про множество прочих конторок, расплодившихся в нашем богоспасаемом отечестве. Конечно, поддержку явных анархистов общественность не одобрит, если узнает. Но всегда можно найти каких-нибудь чуть более благопристойно выглядящих борцов за права женщин, рабочих, крестьян, полевых мышей, наконец и передать им, исключительно в благотворительных целях, некие суммы. Наконец, в южных колониях торговля с племенами является сугубо частной деятельностью, в которую правительство Её Величества вообще не считает для себя возможным вмешиваться. Равно как и не считает необходимым следить, что именно попадает к дикарям под видом «торговых ружей».
— Ну это же совсем другое дело!
— Пострадавшие от орочьих набегов коррезские поселенцы почему-то так не считают. И должен заметить, мистер Тайлер, — лейтенант повысил голос, — я как-то видел орочий набег… достаточно близко, чтобы начать разделять их точку зрения целиком и полностью.
— Однако избили тебя вовсе не «орки». 
Тайлер закончил разборку трофейного револьвера и теперь, достав небольшую жестянку «кашалотового масла», аккуратно размещал на разложенных по тряпице деталях влажно поблескивающие капли. Странно, однако запаха рыбы при этом почти не ощущалось, присутствовала лишь легкая нота воска. 
— Да и взрыв, — добавил Том, — явно не их лап дело.
— С первым согласен, второе спорно, — тут же возразил О’Шиннах, — от самого бомбиста вряд ли остались пригодные для опознания ошметки, а его подельники… пятна крови на листьях не имеют расовой принадлежности.
— Вообще-то как раз имеют, — сделав очередной глоток, снова вмешался в разговор брат Винсент, — конечно, основную долю ответственности за зеленый оттенок их кожи несет особый пигмент, но и структура крови отличается. Изменённая форма гемоглобина, больше эритроцитов, иной состав плазмы…
Судя по лицу Аллана, ему хотелось выкрикнуть что-то вроде: «Какие вы тут все умные!» с обильной добавкой специфических морских терминов. Однако все же он сумел сдержать эмоции, произнеся следующую фразу почти нормальным тоном.
— То есть, ты можешь уверенно сказать, кому принадлежали те пятна крови?
— Мог бы в своей лаборатории, — виновато развел руками Винсент. — Но в текущих условиях… увы.
— Тогда какого… — О’Шиннах осекся и скрипнул зубами. — Ладно, не будем продолжать.
— Возможно, полковник что-нибудь выяснит, — брат Винсент, а за ним и все мы дружно глянули в разбитое окно. Стоявшие у разбитой витрины «Цветка и чая» Кард и высокий джентльмен с пушистыми рыжими бакенбардами, нарядившийся, несмотря на тёплую погоду, в плащ-крылатку о чем-то тихо, но весьма экспрессивно спорили. Судя по почтительной вежливости, с которой обращались к джентльмену с бакенбардами прочие полицейские, полковник общался с тем самым суперинтендантом Октоном, про которого упоминал мой друг-инспектор.
— Можно и без лаборатории, — услышала я собственный голос, хотя вовсе не собиралась говорить, — и так все очевидно. Пятна крови орков через несколько минут уже стали бы выглядеть как бурые, сливаясь с землей. А человеческая кровь еще сохраняет красный оттенок. Там, откуда я подняла револьвер, лежал раненый человек.
— Хорошо, — после долгой паузы произнес лейтенант, — поверим эльфийскому зрению и знаниям. А что еще ты можешь сказать? Это действительно были студенты? Те самые «сойки», о которых ты рассказывала?
— Сойка птица певчая.
Теперь и я заработала персональный злобный взгляд Аллана: «такая умная, аж плюнуть хочется».
— Полагаю, — решил спасти положение Тайлер, — Фейри хочет сказать, что «сойки» выглядят скорее как агитаторы, чем боевики-бомбисты. Здесь же мы имеем дело с тщательно спланированной акцией. Трое сопровождающих избыточно для простой охраны. Скорее всего, сразу после взрыва они бы… удостоверились, что никто не выжил.
— И случилось это как раз после разговора Фейри с одной из «соек».
— После этого, не значит, вследствие этого, — процитировал брат Винсент одну из крылатых фраз Первой Империи. — Как ты сам недавно говорил, мы почти ничего не знаем о бомбистах. Слова, что кто-то распознал в них студентов… прости, но это совершенно не серьезно.
— Мальчик может узнать их.
— Лица кого-то виденного мельком с расстояния… сколько там было, двести футов или больше? Нет. И я согласен с Фейри, — Винсент махнул бутылкой в мою сторону, — что агитаторы и боевики вряд ли являются одними сущностями. Напротив, соображения элементарной конспирации требуют разнести эти виды подрывной деятельности как можно сильнее. Агитаторы публичны, все время на виду… собственно, если в их рядах нет агентов полиции, это может быть вызвано исключительно глубочайшей э-э… провинциальностью местных органов охраны правопорядка. Да и склад характера для обоих видов деятельности требуется разный. Учитывая же, — буль-буль-буль, — что в университете, как мы уже обсуждали, почти девять сотен учащихся, нет ни малейшей нужды совмещать подобные группы. Я бы скорее предположил, что боевая группа всячески дистанцируется от «соек» и выявить их по контактам будет… сложно.
— У них один разорванный в клочья и, минимум, один раненый, — напомнил Аллан. — Чем не след?
Винсент с очень задумчивым видом уставился на бутылку, наклоняя при этом голову в разные стороны — словно пытаясь понять, под каким углом удобнее читать надпись на этикетке.
— Зацепка довольно слабая, — наконец произнес он. –Здешний университет не имеет специализированной медицинской кафедры. Но предмет «ботаника и сравнительная анатомия» дает вполне приличные врачебные навыки. Сейчас ранняя осень, резкий суточный перепад температур, уже начинает гулять сезонная инфлюэнца, плюс уже известные нам конфликты с местными… можно предположить, что по разным причинам занятия пропускают человек семьдесят-девяносто. Быстро проверить их всех…
Грязно-белый кругляш влетел через разбитое окно, глухо простучал по ковру и замер неподалеку от стула брата Винсента. После чего в гостиной стало тихо и в этой тишине особенно громко 
— Похоже, это не бомба! — решился озвучить общую мысль Тайлер.
— По крайней мере, не сработавшая бомба, раз мы до сих пор живы.
Брат Винсент, наклонившись, со второй попытки подхватил странный предмет. Осторожно перенес на стол, развернул обертку, после чего некоторое время непонимающе смотрел на предмет, по всем признакам напоминавший самый обычный булыжник. Затем перевел взгляд на смятый лист бумаги, разгладил его и, хмурясь, вслух прочитал:
«Мисс Эйри, нам необходимо срочно встретиться. Буду ждать в три после полудня у фонтана на площади святого Джулиания. Чарли Тинсмит». Гм… Фейри, кажется, это вам.

Глава 16


        В которой Фейри Грин повышает голос
      
На более официальном наречии площадь именовалась «Святого великомученика Джулиана Ботеколибского, осьмнадцатому его чуду с подобающим смирением посвященное». Надпись об этом «с подобающим смирением» высекли на каменной табличке, а оная со временем треснула и без всякого смирения покрылась толстым слоем птичьего помета, почти скрывшего буквы. 
Злые, преимущественно эльфийские, языки утверждали следующее: Джулиан, в тот момент совершенно еще не святой, просто нес из таверны (и внутри себя) амфоры с вином, одну из которых вследствие подпития уронил и разбил. Будучи сильно расстроен этим фактом, будущий святой несколько раз ударил в землю посохом, изрыгая при этом подобающие случаю выражения. Ну а через несколько месяцев местные жители заметили, что на месте ударов образовалась лужа и решили выкопать колодец. В более официальной версии, разумеется, никакие амфоры не фигурировали. «Приде великая сушь» и святой, вознеся молитву, расколол ударом посоха дикую скалу, пробудив чудесный источник — не только утоляющий обычную жажду, но также исцеляющий духовные раны. Особое мнение имели гномы, педантично уточнявшие: скалы, хоть дикой, хоть домашней, в тех краях не водилось, даже с небольшими валунами имелись проблемы. Но пробить землю посохом до водоносного слоя хоть пьяному, хоть трезвому действительно потянет на чудо.
Строитель здешнего фонтана, разумеется, придерживался канонической версии. Поэтому святой Джулиан одну руку воздевал к небесам, а палкой во второй долбил камень. Из пробитой дыры явственно пахло болотом и тухлыми яйцами. Магистрат подключал фонтан к городскому водоснабжению только на летние месяцы, что меня вполне устраивало. Не запах болота и сероводорода, конечно же, а отсутствие желающих набрать воды. Судя по утоптанной тропинке, совсем недавно тут происходило настоящее паломничество. А сейчас никого, лишь одинокая эльфийка присела почитать книгу, дело совершенно житейское. Одна, совсем одна, никого нет рядом. С недавних пор люди вообще уверены, что мы способны читать и засыпать в любой позе и в любое время, дай только шанс. Хоть вниз головой, зацепившись коленями за ветку. В книжке же написано, буквами. Ох уж эти сказки, ох уж эти сказочники…
Только я пришла сюда не читать, а смотреть и слушать. 
Медленнее, размеренные, почти шаркающие шаги, когда идущий едва поднимает подошву над камнями. Определенно не здоровый и полный сил юноша, тот физически не сможет выдержать подобный темп дольше минуты. Стук металла и скрип, лошадиные подковы и небольшая тележка, левая ступица давно не смазывалась. Снова шаги, но словно сдвоенные, к ним добавляется шорох ткани, легкое деревянное постукивание и отдельные слова тихого разговора — влюбленная парочка? Я почти собралась выглянуть из-за статуи, как услышала быстрое шлепанье подошв и сиплое, загнанное пыхтение. Издалека слышно, так что можно спокойно, не торопясь, сложить в сумку книгу, достать кисет и трубку, и даже начать её набивать.
— Похоже, вы бежали, мистер Тинсмит. Неужели от самого университета?
Судя по растрепанному виду и острому запаху пота, пункт отправления мог оказаться и более дальним, но я решила сделать скидку на отсутствие тренировки. В Клавдиуме уже некоторое время вошла в моду «бумажная охота», кросс по пересеченной местности, причем университетские команды успешно конкурировали с клубными. Но в Скаузере подобные новшества могли еще не прижиться. Пока я тут  даже «песчаных туфель» не видела, а в столице летом студенты их часто надевали для обычных прогулок, очень уж удобная обувь. Подруга писала, что и в Лесу некоторые пробуют шить наши традиционные лирассэ с гуттаперчевыми подошвами. 
— Вы солгали мне! — выдохнул Тинсмит. — Вы… вы… вы…
— Попробуйте сначала отдышаться, — посоветовала я. — Медленный глубокий вдох, выдох и так четыре раза подряд.
— Вы из тайной полиции! 
— Кто вам сказал такую чушь?! 
Не знаю, какой реакции ждал от меня Тинсмит, бросая в лицо свое обвинение, но вот нарваться на удивленно распахнутые глаза он явно не рассчитывал. 
— Мне сказал об этом лично… — увы, тут до студента дошло какую тайну он собрался выдать подозреваемой и в последний момент он вильнул в сторону, — личность, более чем достойная доверия.
— А эту достойную личность не могли ввести в заблуждение менее достойные доверия личности?
— То есть, — Чарли Тинсмит сделал шаг назад, запнулся каблуком о вывороченный булыжник и едва не упал, — вы не полицейский агент?!
— Совершенно точно, — я чиркнула спичкой и с наслаждением затянулась, наслаждаясь как честно украденным табаком, так и ошалелым видом студента. 
— В полиции Клавдиума я числилась инспектором. А официального звания в Ночной Гвардии мне так пока и не присвоили. Полагаю, — добавила я с нарочитым сожалением, — здесь вообще не особо придирчивы к подобным вещам. И кстати, даже в обычной полиции нет звания или должности «агент», вас кто-то серьезно ввел в заблуждение. 
— Я не очень-то разбираюсь в подобных вещах, — смущенно пробормотал Тинсмит. Затем до него с явным опозданием дошёл смысл моей последней фразы, и он едва не подпрыгнул. — То есть… ты… вы… ты признаешься?! 
Краем глаза я увидела высунувшегося из-за угла брата Винсента и чуть заметно качнула головой, «сама справляюсь!». 
— В чем именно?
— Ты из Ночной Гвардии! Верные псы кровавого…
— Сидеть!
Я даже не особо повышала голос. И уж тем более не пыталась «играть», заставляя человека неосознанно выполнить приказ. Считается, что подобное вообще невозможно, это просто еще один миф из разряда пресловутой «эльфийской магии», следы которой так яростно и безуспешно разыскивает наш полугном. И вообще разговор планировался совсем другим. Но, когда он сказал про кровь… произошел непредвиденный срыв предохранительного клапана парового котла, так говорят гномы в подобных случаях. Тинсмит не сел рядом на каменный бортик, а плюхнулся прямо на мостовую, там же, где и стоял.
А я еще раз затянулась трубкой, стараясь за облаком дыма скрыть появившуюся в пальцах дрожь.
— Знаешь, Чарли, что хуже всего после взрыва бомбы на тихой, мирной улице? Я тоже не знала… до сегодняшнего дня. Дети. Ваши человеческие детеныши очень глупые, Чарли. Они совсем не понимают, почему им вдруг стало больно и течет кровь, много крови. Почему няня или даже мама вдруг упала, лежит и больше не отвечает. Хочешь им помочь, а они пытаются вырваться и убежать. Им уже больно и страшно, а тут их еще пытается схватить грязное и окровавленное чудище. Ты хоть когда-нибудь в своей никчемной жизни пытался выдернуть кусок стекла из раненого ребенка, Чарли?!
Тинсмит молчал. Правильный поступок, открой он сейчас рот, любое оправдание я забила бы обратно вместе с зубами. А так просто выбила одним ударом трубку о бортик и утрамбовала еще одну порцию табака. Немного просыпав — пальцы еще дрожали.
— «Руки по локоть в крови невинных жертв», так вы любите говорить? У моего друга из Ночной Гвардии сегодня именно такие руки. Он пытался спасти раненую беспризорницу и не смог. Теперь Аллан очень хочет найти ответственных за взрыв и мне совсем не хочется думать о дальнейшем. У вас, людей, иногда прорезается болезненно богатая фантазия, а он еще и служил в южных колониях и насмотрелся там всякого. Мы, эльфы, выше подобного… например, я всего лишь хочу отрезать чью-то голову и потом долго пинать её ногами. Ты понимаешь меня, Чарли Тинсмит? Сколько крови будет стоить построение вашего прекрасного будущего? Ты лично готов заплатить эту цену?
— Не готов, — тихо, не поднимая головы, ответил Тинсмит. — Но… есть многие, кто согласятся. Вы бывали в трущобах, инспектор? Их еще называют «рабочими кварталами», но суть не меняется. Работай или подохни, а вернее, работай и подохни. Жизнь без надежды на жизнь. Дети… без детства. Да, я знаю, детский труд запрещен целой кучей указов королевы и большого тинвальда, но всегда найдется множество мест, куда закон добраться не сможет… или не захочет. И есть еще зеленокожие… местные ненавидят их, считая, что те отнимают и без того жалкие крохи, а сами «зеленушки» научились ненависти еще дома, за океаном. 
Студент поднял голову и посмотрел мне в глаза.
— Ты спрашиваешь про цену, дочь мудрого лесного народа? Скажите сами, какую цену имеет чужая жизнь для того, кто не ценит свою? Или может, вы покажете нам путь, по которому можно пройти?
«Показать наш путь?!», мысленно взвыла «дочь мудрого лесного народа», «Да мы последние шестьсот лет этим занимаемся!»
Вслух я этого говорить, понятное дело, не стала. Как и некоторые прочие «мудрости» из истории попыток наших рас хоть как-то примириться со наличием друг друга на одном клочке суши. 
— Раньше я тоже думал… надеялся, что мы сможем обойтись без крови, — так и не дождавшись ответа, продолжил Тинсмит. — Сейчас… уже не знаю. Слишком далеко все зашло. Все они ненавидят друг друга, — с неожиданной ярость воскликнул он, понимаете вы это?! И эта ненависть заразна, она разъедает души, превращает…
— Чарли?!
— Себастьяна?!
— Значит, это правда?! Ты действительно… с этой ушастой шлюхой! 
Блеск в глазах нежданной гостьи царапнул меня даже больше оскорбительного эпитета. В остальном вполне обычная барышня из небогатой семьи, дочь клерка или лавочника — платье из плотного хлопка с простыми манжетами, темная шаль поверх короткой куртки, простенькая брошь гномской работы, шляпка с зеленой лентой, сумочка. Но глаза… зрачки расширены слишком сильно… и румянец какой-то странный:  пятнистый, то яркий, то пропадающий. Что-то знакомое, очень знакомое…
Размотать клубок до конца я не успела.
— Что?! Бесси, что за бред?! Ты в своем уме?!
— Из-за тебя погибли ребята, — скороговоркой выпалила барышня, — и ты умри, предатель!
— Бесси, что…
— Тинсмит, в сторону!
Увы, в этот раз Чарли вообще не отреагировал на мой крик. Он зачарованно пялился на появившийся из женской сумочки предмет.С золотистой, сверкающей на солнце рамкой, а также октогональным, сиречь, восьмигранным стволом, как сказал Тайлер совсем недавно. Еще он добавил, что «гоблинам хватит» — а Себастьяна очень быстро взводила курок и успела трижды выстрелить, прежде чем я выбила у неё револьвер. 
— Бесси… — прошептал Тинсмит и, покачнувшись, упал на землю. Девушка охнула и зажав рот ладонями, попыталась отшатнуться, но я удержала её за куртку.
— Кто тебя сюда послал?! Кто сказал тебе про нашу встречу?! Кто?! Имя?! Говори-говори-говори-говори-говори!
Тут я осознала, что трясу свою добычу, словно терьер — пойманную крысу и разжала пальцы. Себастьяна отшатнулась, с ужасом глядя то на меня, то на свернувшегося на мостовой Чарли… а в следующий миг её левое плечо буквально взорвалось. Кровь, ошметки мышц… меня задело лишь брызгами, пуля со странным «режущим» звуком прошла мимо и угодила в ногу статуи Джулиана, выбив целую тучу пыли.

***

— Кофе хотите?
— Предпочитаю чай.
Кабинет Миллингтона чем-то напоминал мой собственный — не в Ночной Гвардии, а вечность назад, в полицейском участке Клавдиума. Небольшой писменный стол, с протертым до древесины лаком и многочисленными пятнами. Стопки уныло-казенных картонных папок с заявками. Только на стене вместо полотняных мешочков с ароматическими травами на гвоздиках развешана пара орочьих «ловцов снов» с желтыми перьями, а между ними едва заметный прямоугольный след от картины или фотографии. В углу к стене небрежно прислонили деревяшку с грубой резьбой и такой же небрежно-примитивной раскраской. Гоблинский хранитель хижины, явный сувенир из южных колоний. 
Зато вид из распахнутого настежь окна замечательный — сбегающие к морю разноцветные крыши вперемешку с раскрашенной в осенние краски листвой садов и за ними сверкающая бирюзовая гладь с белыми лоскутами парусников. 
— Поспрашиваю соседей, — инспектор тяжело поднялся со скрипнувшего стула. — сам я не любитель, так и не пристрастился, но есть у нас пара ценителей. 
Пока Миллингтон ходил за чаем, я попыталась прислушаться к происходящему в паре кабинетов дальше по коридору. Но щели в рассохшемся дереве сыграли злую шутку, донося звуки не только из кабинета суперинтенданта Октона, повторно вынужденного лицезреть и общать полковника Карда, но и все прочие, как в участке, так и на улице. Шуршание бумаги, торопливый стук ложкой о дно миски, размеренно-редкие, но сильные удары, заставлявшие стол слегка подпрыгивать, крики чаек, грохот ломовой телеги по мостовой.
— Харрис говорит, эта заварка будет неплоха, — открыв ногой дверь, Миллингтон водрузил на стол поднос. Тонкие фарфоровые чашки с цветочной росписью и заварной чайник, скорее всего, составляли когда-то часть большого сервиза, но с тех пор в их жизни случилось немало тяжелых дней.
— Правда, он своим шаманским штукам учился у гоблинов, а про эльфийскую чайную церемонию разве что грошовую брошюрку читал. Тут уж извините, эльфов к нам не завозили.
— Пахнет вкусно, — сообщила я, втянув струящийся из носика пар. — А насчет церемоний не переживайте. Искусство заварки чая по меркам Леса появилось совсем недавно, так что принятый всеми канон еще не успел сложиться и закаменеть. И раз так, можно считать, что мы находимся в процессе поиска истинного совершенства. Пусть немного не обычно, но кто заранее может сказать, в какой траве расцветет прекрасный цветок?
— Вас послушать и на душе теплее без всякого чая, — хмыкнул инспектор, осторожно наливая в чашки упомянутый напиток. — А чай… преимущества работы в порту, моряки часто привозят и продают всякое разное. — закончив разливать, Миллингтон опустился на стул и с интересом уставился на меня.
— Должен заметить, для юной девушки вы держитесь на удивление хорошо, при ваших-то сегодняшних приключениях. Неужели вам и впрямь лет под восемьдесят?
— Меньше.
Чай пока еще оставался слишком горячим, чтобы сделать хоть глоток. Но зато испарявшийся с поверхности чашки аромат стал гуще, насыщенней. Чай пах сухо и строго: тёплым деревом, тенью кожи и чем-то отдалённо смолистым. Ни сладости, ни цветов, а вот нота сухого дерева присутствовала. Упаковка? Корабельный трюм? Похоже на ранний урожай Тапробаны. 
— Всего лишь особенность психики эльфов. Мы обычно не впадаем в ступор при наличии прямой и явной угрозы. Не помогает. Вернее, не помогало, — я все-таки решилась на глоток, — есть довольно неофициальная и неодобряемая теория, что на заре нашей расы древние эльфы регулярно спасались на деревьях от некоего хищника. Бег по ветвям требует быстрого просчета оптимального маршрута, четкой координации движений, ну и так далее. Те, кто регулярно и успешно убегал, сумели оставить потомство, те, кто в момент опасности замирал на месте — нет.
— Интересная теория, — Миллингтон дунул на чай и вернул чашку обратно на блюдце. — Выходит, сейчас вы по-прежнему чувствуете себя в опасности?
— Суперинтендант Октон орал на меня почти час. После такого приема сложно почувствовать себя в безопасности.
— Всего-то час, — фыркнул инспектор, — по меркам Старика это почти ничего. Как-то я слышал… да что там, все в этом здании слышали, как он допрашивал парня почти шесть часов, пока тот не разрыдался и, в слезах и соплях не признался во всем. Такая уж у нас тут специфика, мисс Грин, хочешь добиться результата, прикрикни.
— А не слишком ли велик шанс заставить признаться невиновного? Такой допрос ведь сродни пытке.
— Не убей парень свою женушку, — возразилМиллингтон, — он вряд ли смог бы показать, где закопал труп. 
— Но я-то точно не убивала Чарли Тинсмита и ту девушку…
— Себастьяна Эванс, дочь приказчика в магазине колониальных товаров, — инспектор нахмурился, пытаясь вспомнить название, — Робера или Робретса. Семнадцати лет от роду, тихая, скромная, благочестивая, по выходным всегда посещала церковь. А еще состояла в «благотворительном кружке тетушки Мей», да… — Миллингтон взялся на чашку, затем отпустил её и нервно побарабанил пальцами по столу, — скорее всего, там они с Тинсмитом и познакомились, но это пока не точно. 
— Вы будете расследовать это дело?
— Официального приказа пока нет, но, — инспектор чуть наклонил голову, прислушиваясь к особо громким звукам из коридора, — вариантов не так уж много. Дело довольно паршивое, как говорят гномы «токсичный актив». А у меня ни семьи, не амбиций, зато достаточно стар и опытен, чтобы в порыве служебного рвения не оттоптать мозоли важным людям. Поймаю кого-нибудь — отлично, не поймаю — Старик поорет и на меня, после чего спишет дело в архив. Ну, так могло бы выйти, — Миллингтон искоса глянул на меня, отодвинул ящик стола и выложил на стол рядом с подносом два небольших бумажных пакетика. 
— Знаете, что это, мисс Грин?
— Понятия не имею, — признался я, допивая чай. — Если сахар, то я предпочитаю без него.
— Откройте.
В пакетике оказался мелкий порошок, похожий на соль мелкого помола. Белый, с розоватым оттенком, небольшие кристаллы, очень тонкий «холодный» и одновременно «аптечный» запах.
— Легче не стало.
— Экстракт из листьев какого-то куста из колоний, — инспектор принялся сворачивать пакетик обратно. — «Зеленушки» могут жевать их часами, говорят, бодрит лучше кофе. Ну а люди, понятное дело, быстро смекнули перегнать листики на отборную дурь, чтобы по мозгам лупило не хуже орочей дубины. Одно время продавался в любой аптеке, потом вышел какой-то запрет, да только меньше этой дряни не стало, скорей наоборот. Но это, мисс Грин, — Миллингтон ткнул пальцем в пакетики, — случай особый. Качественный порошок, никакой тебе муки, талька или мела, не дешевая смесь, чтобы работяге на пару шеллов закинуться. У Себастьяны в сумочке нашлось четыре таких пакетика, думаю, было больше. И вот еще, — инспектор смел пакетики обратно в стол и выложил взамен глухо звякнувший продолговатый шестигранник со смятым носом. 
— Пуля из винтовки клана Уитвормантл, знатная игрушка. Разглядели, кто по вам стрелял, мисс Грин?
— Вы чересчур высокого мнения про эльфийское зрение. Я увидела только дым от выстрела. Чердачное окно, четыре сотни ярдов дальше по склону и то, не уверена.
— Не сомневайтесь, стреляли оттуда. Там как раз идет ремонт, плотники сколотили подмостки, чтобы удобнее работать со стропилами. Кто-то забрался на них, постелил мешковины, чтобы не испачкаться, взял мешок с цементом для упора, всадил пулю в бедную девчушку и затем пропал. На улице выстрел слышали, но не поняли, что к чему, а с чердака есть выход в сад и оттуда на соседнюю улицу — там подавно никто ничего не видел. 
— По крайней мере, вы точно можете сказать, что я не могла одновременно находиться у фонтана и на чердаке.
— Все так, мисс Грин, все так, — подняв пулю, Миллингтон прокатил её по ладони. — Однако ж факт, что сегодня весь день вокруг вас люди мрут прямо как мухи. А ведь еще даже не вечер.
— Ох, инспектор, — я изобразила подобающую случаю постную рожицу, — это продолжается всего полдня, но вы даже представить не можете, как мне надоело.
— Туше, — Миллингтон вскинул руку ладонью ко мне, — не стоит огрызаться, мисс Грин. Поверьте, я на вашей стороне, просто… вы точно никого не разглядели? Мог там быть, к примеру, орк или гоблин? 
— Орк? — непритворно удивилась я. — Стреляющий и попадающий на четыре сотни ярдов из винтовки клана Уитвормантл?  Мне доводилось читать о зеленокожих много разного, но разве не принято считать, что по части стрельбы они значительно уступают прочим расам.
— Считать-то принято, но, — инспектор досадливо скривился, — среди наших «зеленушек» полно парней, отслуживших в Пограничном Легионе, а там, говорят, у них прорезались всякие неожиданные таланты. Один гоблин, к примеру, сейчас в порту работает водителем парового голема. — Миллингтон вдруг резко прижал к вискам сжатые кулаки, зажмурил глаза и болезненно сморщился. 
— Вам плохо, инспектор?
— Приступ мигрени, не обращайте внимания, мисс Грин. И насчет «зеленушек» тоже. Должно быть, я и впрямь уже пытаюсь их найти повсюду. 
Инспектор встал и, подойдя к окну, зацепил обратно соскочившую с крючка ставню.
— Последнее время радуюсь, что горы отсюда не видно, — тихо произнес он. — Той, где замок Лорингов стоит. Говорят, она изъедена пещерами, как головка сыра — мышами. Однако гномы, появившись в Скаузере, почему-то не захотели там селиться. Якобы сочли здешний известняк недостаточно надежным. Предпочли закапываться в грунт у берега, поимев кучу проблем с откачкой воды… лишь бы не соваться в те пещеры. Что-то с ними не ладно было уже тогда. 

Глава 17


        В которой Фейри Грин пробует красный эль
      

— Жрать хочу! — заявил Аллан О’Шиннах. — Именно жрать, стадия голода пройдена два часа назад. Предлагаю заехать за Мариленой, а потом в один из тех рыбных ресторанчиков на берегу. Хотя… ей потребуется не меньше часа на сборы, и я точно помру от бескормицы. Надо что-то придумать на этот счет.
— Хм…
 Даже не оглядываясь, я могла уверенно сказать: неподалеку расположились минимум два уличных торговца жареной, точнее, сильно пережаренной рыбой, а также некто с большим котлом, торговавший гороховым супом на разлив. Плюс сырое подвальное заведение, но идущий от него слабый аромат печёной картошки уверенно перекрывался элем и джином. Не самые приятные запахи, однако я допускала, что человеку они могли казаться раздражающе аппетитными. 
С другой стороны, перекус у лотошника лейтенанту пришлось бы брать за свои, а вот счет из ресторана мог отправиться в бухгалтерию Ночной Гвардии, как расходы по служебной надобности. За исключением редких приступов обострения скупердяйства, гвардейские клерки не очень придирчиво рассматривали всякие мелкие траты, а понятие мелкие там начиналось примерно с уровня миноносца. 
— А как же полковник и Тайлер?
— Том опять отправился к сородичам, — пояснил Винсент, — и его там точно накормят.  Худосочный вид нашего товарища вызывает у квадратных коротышек просто неудержимое желание раскормить его хотя бы до трапеции. 
— А полковнику мы оставим записку, — добавил О’Шиннах. —  Но я уверен, после столь длительной и содержательной дискуссии с местной полицией он предпочтет скоротать где-нибудь в обществе бутылок с бренди.
— Кард?! Напиться?! — я оглянулась на покинутое нами здание полицейского участка, но все окна кабинета суперинтенданта выходили на другую стену. — Мы точно говорим об одном и том же человеке? 
— Даже на его любимом панцире в кабинете имеются пятна ржавчины. Особенно, — лейтенант, наклонившись ко мне, заговорщицким шепотом добавил, — с внутренней стороны. 
— Все равно звучит как-то не очень.
— Предлагаю компромисс, — Винсент, мимикрировавший под провинциального учителя, поднял зонт, указав на вывеску рассыльной конторы. Рядом азартно сражалась в «марблы» троица мальчишек в кургузых пиджачках и многоугольных кепках, долженствующих изображать подобие униформы. — Отправляем послание Марилене, в него же вкладываем записку для полковника. Сами берем кэб и едем за Тайлером, а от гномского предместья до набережной с вожделенными ресторанами можно неспешно прогуляться. У нас действительно сегодня выдался тяжелый день и даже устав ордена допускает для подобных случаев некоторые… гм, послабления.
— Но…
— Не будь такой букой, Фейри, тебе не идет, — лейтенант попытался взять меня за локоть, но зацепился взглядом за пятна на жакете. — И компромисс должен звучать иначе. Например так: пока ждем Тайлера, берём по пиву! У гномов точно сыщется что-то даже для особо ушас… тонких ценителей! 
— Пиво со вкусом шишек? — припомнила я одно из наиболее ужасающих воспоминаний недавнего времени.
— Ну не может все быть настолько плохо…
Словно в порядке компенсации за сегодняшние приключения, оптимизм Аллана оказался оправдан. В показанном кэбменом пабе нашлись не только традиционные гномские сорта «ложка должна стоять», но почти три десятка разнообразных бочонков менее каноничных вариантов. Обосновавшийся за стойкой коротышка в полосатой фуфайке и лихо сдвинутом набекрень котелке, скептически оглядел нашу компанию — «заходят в паб офицер флота, учитель воскресной школы и эльфийка», в самом деле звучит как начало пошлой шутки, — почесал нос и выставил перед собой три кружки, наполнив их до краев из разных бочек даже раньше, чем Аллан успел что-то сказать. 
— Шелл и шесть грошей. Забирайте.
Проблему с рассчитанными на гномов низкими столиками мы также успешно решили при помощи залога в пол-скаттера. Придирчиво изучив и даже опробовав на зуб монету, повелитель больших и малых бочонков милостиво дозволил нам покинуть его заведение вместе с кружками — на три шага, до широкой чугунной скамейку в сквере напротив. Осталось только дождаться Тайлера. Гномы, разумеется, не позволяли человекам бегать без присмотра по их предместью, равно как и не дозволяли собственным отпрыскам заниматься столь малопочтенным видом деятельности. Но провода и трубы пневмопочты между домами явно намекали, что с передачей сообщений у бородатых коротышек все хорошо. 
Хорошо оказался и доставшийся мне красный эль. С ярким фруктовым вкусом, в котором забавным образом смешались ощущения черной вишни, сливы, красной смородины и терпкость вина. Обычная же для пива горечь почти не чувствовалась, вытесненная нотами ванили. В сочетании с небосводом, расцвеченным мягкими глубокими тонами, от густого синего на дальнем краю, до алой полосы над морем, эль понемногу поднимал не только уровень алкоголя в крови, но и загнанную в глубины мысль, что мир вокруг не так уж и ужасен.
— Как пиво, как ощущения?
— Овсяный стаут неплох, — ответил Винсент прежде, чем я успела найти подходящие слова, — вяжущий, с горчинкой, как я и люблю. А общие ощущения препаршивые. Сегодня нас разгромили всухую, можно даже сказать, дважды поимели.
— Один-один, — лейтенант откинулся на спинку скамейки, поставив кружку рядом, — они ведь не донесли бомбу, подорвались по дороге. А вот у фонтана на площади нас действительно того. Фейри, твое здоровье, — добавил он, — вернее сказать, второй день рождения. Эх, не подумали взять закуски…
— Что такое: еще не видно, почти не слышно, но ты уже знаешь о его приближении? — загадала я.
— Не видно, не слышно, — Аллан озадаченно нахмурился, затем увидел выходящего из-за угла Тайлера и просиял. — Ну конечно же! Том и огромная корзина пирожков с мясом!
Как я успела заметить, гномы Скаузера с типичным для этой расы упрямством, даже поселившись в крупном порту, не считали морепродукты достойной пищей. В начинке пирогов Тома преобладала баранина с луком, чувствовалась также говядина с почками, а с краю пробивалось что-то птичье — курица или каплун. 
— Свежих, прошу заметить, прямо из печи, — полугном опустил свою ношу на мостовую перед скамейкой, благо, по чистоте она могла дать фору многим столам в людских заведениях.  Не удивлюсь, если моют её значительно чаще.  
— А вот вы про меня не подумали, злые люди и нелюди.
— Иди путем правым, и обрящеши, — нараспев продекламировал Винсент что-то церковное и затем уже нормальным тоном добавил, — тебе нальют в счет нашего залога.
— Понял, — Тайлер нырнул в паб и почти сразу же снова объявился уже с кружкой в руках. То ли гном в котелке умел наполнять посуду с немыслимой скоростью, то ли он заготовил её заранее.
— О чем спорите?
— Фейри сегодня едва не убили.
— Из винтовки клана Уитвормантл, — подтвердил Том, — местные гномы об этом уже вовсю судачат. 
— Откуда они узнали?
— Полиция, — аккуратно намотав скатерть с кирко-молотковой вышивкой на ручку корзинки, Тайлер выбрал пирожок и приглашающе кивнул остальным. — Не удивлюсь, если гномам отчет поступает раньше, чем суперинтенданту и содержит больше подробностей. Как заплашишь, то и пошушишь.
— Прожуй, а потом говори.
— Шушаюшь, шер!
Поскольку за пирогами потянулись все остальные, пауза затянулась. Наконец Тайлер смахнул с губ крошки, вытер о скатерть руки, передал её Аллану и снова взялся за пиво.
— История о винтовке, как уже сказал, вызвала у местных живейший интерес. Гораздо больший, чем все прочее, вместе взятое. Пара «охотничьих» лавок в предместье на деле торгуют по большей части рыболовными снастями. Да и то, в старом городе люди предпочитают своих же, проверенных временем, и ценой поменьше. Для гномов, сами понимаете, ловля рыбы не самое типичное занятие. Имеется несколько любителей странного, ходят на камни около старых маяков с этими новомодными катушками. 
— То ли дело горная охота, — лейтенант нагнулся за вторым пирогом, — традиционная гномская забава.
— С горами тоже неувязка, — Тайлер двинул кружкой в сторону родового гнезда Лорингов, закрытого сейчас кронами деревьев и островерхой крышей, — со стороны моря часть склонов выглядят отвесно, но дальше начинаются скорее холмы, да и те пологие. Из дичи там имеются кролики, если очень повезет, можно подстрелить куропатку или даже фазана.  
Том замолк, ожидая, пока мимо сквера прогрохочет, чуть покачиваясь на рельсах, паровой трамвай. Учитывая размеры, а, главное, перепад высот в Скаузере, подобные виды транспорта здесь так и остались в зачаточном состоянии. Думаю, линию в своем предместье гномы положили просто из любви к паровикам.
— Оленя последний раз добыли двести тридцать восемь лет назад, чему в анналах посвящен целый абзац. Говорят, недавно пара браконьеров повстречали странную тварь — выглядит как олень с короткими рогами, но при этом облаял их, словно пес и еще клыками сверкнул. Всего-то после бутылки джина на двоих…
Надеюсь, вспыхнувший у меня румянец остался незамеченным. Уж я-то точно знала: описанная алкогольная галлюцинация именуется мунтжак. Даже помнила, по чьей вине эти создания оказались за пределами Леса. 
— Третий сын местного Старейшины, — продолжил Тайлер, — заядлый охотник, бывал и на хребте Глен-Мор и в других местах. Когда ему назвали стоимость «уитвормантла», он рассмеялся и сказал: за такие деньги винторогие козлы должны сами спускаться с гор и вешать свои рога на стену. 
— Все настолько страшно? — уточнил Аллан.
— От полусотни броудов цена только начинается. И винтовка, и пули делаются с качеством ювелирного уровня. Процесс правильного заряжания тоже требует много времени, а также особой тщательности. Отсюда, кстати, — добавил Тайлер, — следует забавный вывод: мисс Фейри ничего не угрожало. По крайней мере, от стрелка, он мог выпустить пулю лишь в одну мишень. 
— Не понял. 
— Если не понимаешь вражеского плана, — брат Винсент поправил очки, на мгновение поймав отблеск заходящего солнца и став похожим на жуткого демона с красной луны, — предположи, что все удалось.
— Все равно не понял, — нахмурился О’Шиннах, — Винс, разжуй попроще.
— Убиты лидер студентов-агитаторов и его возлюбленная, — Тайлер с Алланом одновременно начали открывать рот, но монах резко махнул рукой, — не важно, являлась она таковой на самом деле или нет! Они мертвы и в деле замешана Ночная Гвардия.  Можно не сомневаться, в ближайшее время студенты потребуют справедливого и беспристрастного расследования, а заодно и немедленного наказания виновных. 
— Теперь уже я не понял, — признался Тайлер, — если считается, что виновные известны, зачем нужно расследование?
Винсент и Аллан переглянулись, при этом первый возвел руки к небесам, а второй просто закатил глаза.
— Нелюдь поганый, что с него взять, — лейтенант сделал вид, что собирается щелкнуть Тайлера по лбу, — наверняка еще и логикой пользуется, а ведь это имперская ересь.
— А толпа логикой не пользуется, — подхватил брат Винсент. — Том, прояви фантазию, рисуется красивая картина. Удайся акция бомбистов полностью, местная полиция и не только, встала бы на дыбы. Полковник Ночной Гвардии, его подчинённые, вдобавок, родственница самого…
— Не надо вслух! — быстро сказал Аллан.
— Хорошо, не буду. Но мысль вы все поняли, полагаю? После такого Скаузер бы подняли, перевернули, хорошенько потрясли, а все, что выпадет, прихлопнули, не особо разбираясь. И не особо заботясь, что произойдет дальше с городом.
— Но у них не вышло.
— Взорвать нас? К нашему счастью — нет. Но нашего неведомого противника это ничуть не обескуражило. Наоборот, в дело сразу пошёл следующий план, записка Чарли Тинсмита. Мы, увы, отреагировали наиболее предсказуемым образом, попытавшись устроить засаду. Но, уверен, даже не явись к фонтану мисс Грин… или любой из нас, кто заинтересовался бы спасланием, конечный результат остался бы неизменным. 
Стоило брату Винсенту произнести эти слова, как я, наконец, вспомнила описание белого порошка из «листьев какого-то куста из колоний». Одним из последствий его действия, помимо замеченного мной пульсирующего румянца, являлась резко повышенная агрессивность, раздражительность, немотивировнные вспышки ярости. А уж если правильно мотивировать… монах прав, шансов уйти от фонтана живым у бедняги Тинсмита почти не оставалось.
— К победе в игре ведет не один путь, а все пути. Чувствуется стиль талантливого режиссера.
— Или дирижера.
— Заметь, не я это сказал, — Винсент откинулся на спинку скамейки, снова блеснув алыми стеклами очков. — Подобный спектакль действительно в духе прошлых игрищ Музыканта. Нестандартное применение винтовки для горных охот сюда тоже подходит. Наш заочный оппонент охотно использует в своих постановках технические новинки. Однако предположение не равно точному знанию. После Клавдиума мы все излишне сфокусированы на Музыканте и склонны видеть следы его деятельности повсюду.
— Можем погадать на кофейной гуще или вот на пене, — Аллан заглянул в кружку, — кстати, у меня закончился портер. Пойдем к морю или еще по одной?

***

— На камни не пройти, — Тайлер, прищурясь, разглядывал накатывающиеся на берег светлые полосы, — сегодня ночь двойного прилива, Айя и Сэльг в одной стороне.
— Да ладно тебе, — Аллан, присев на корточки, коснулся очередной волны, с тихим шипением прокатившейся по гальке. — Сколько тут, сотня футов? Полтораста? Вряд ли будет выше колена. Вода еще теплая, можем просто дойти.
— Пляжные кабинки уже убраны, — Марилена в замешательстве оглянулась, — и потом, у меня нет купального костюма… не только сейчас, я вообще не подумала взять его в Скаузер.
— Я тебя донесу, — пообещал О’Шиннах, — подниму повыше, даже капля не попадет.
— Но это же, — в свете Сэльга я не могла оценить, насколько покраснела Марилена, но голос у неё точно стал чуть другим, — не совсем прилично… ай!
— К демонам с красной луны приличия, — на обращая внимания на вскрик, Аллан ловко подхватил девушку на руки, крутанулся и шагнул в море. — Винс, донесешь Фейри?
— Не надо меня нести! — нагнувшись, я принялась распутывать шнуровку на ботнике. — Хочу пройтись.
Чистейшая правда, после дня в тяжелой обуви даже холодные покатые камешки под ногами буквально ласкали горячую кожу.
— С одним условием, — мне на плечи легко что-то колючее и остро пахнувшее нафталином, — я несу вашу обувь, вы несете мой сюртук.
— Мне и не холодно, это…
— …самообман, вызванный действием непривычного для лесных жителей алкоголя, — без тени насмешки прокомментировал Винсент. — Уже стемнело и бриз дует с воды. 
— Ну хорошо, — сдалась я, — только сюртук накину после, на камнях. У этой страхо… старомодины слишком длинные полы для хождения по воде аки посуху.
— А я говорил, Винс,– донеслось со стороны ушедшего вперед лейтенанта, — тут нужна твидовая куртка.
— И это был бы образ не городского учителя, а деревенского браконьера, — крикнул в ответ монах. — У Аллана, — добавил он тоном ниже, обращаясь ко мне, — порой бывают очень странные представления о… гм, некоторых вещах. Он мне предлагал взять цилиндр, представляете? Школьный учитель в цилиндре!  
— Я готова!
Вода и в самом деле оказалась теплой. Относительно — градусов 16 по новой гномской «водяной» шкале и примерно 60 по их же старой шкале  Фаренгримма. А вот нагревшиеся за солнечный день гранитные глыбы еще сохранили тепло без всяких «относительно». Мне даже показалось, что камни в ночной темноте слабо светятся и я остановилась, пытаясь разобраться в этом сиянии. Но меня тут же бесцеремонно выдернули наверх, развернули лицом к городу и накрыли злополучным сюртуком. Колючим, пахнущим давешним нафталином, аптечной химией, а еще — кислым оттенком чернил, мелом и домашней стиркой дешевым «щелочным» мылом…
— Красиво, правда?
— Завораживающе.
В Скаузере фонарщики работали довольно быстро, сейчас уже повсюду виднелись жёлто-оранжевые пятна газовых огней. На оживленной набережной они почти сливалась, к фонарям добавлялись большие прямоугольники настежь распахнутых окон. Выше, вверх по склону, цепочки огней довольно быстро истончались, но затем вновь набирали плотность и яркость. Слева, в районе порта, мягкий желтый газовый свет уступал режуще-белому электрическому, справа переходил в редкие мерцающие красновато-оранжевые огоньки фонарей на рыбьем жире. А сверху, на фундаменте из ночной темноты, проступали контуры замка Лорингов.
— Похоже на ваши города в Лесу?
— Нет… не совсем. Для начала, у нас нет городов… таких, что вы считаете городом. «Место сосредоточия»… наверное, можно сказать про несколько поселений… деревень, объединенных общим… общими целями? Идеями? Родством? 
— Понимаю, что вы пытаетесь сказать, Фейри, — мягко произнес Винсент, — в библиотеке ордена имеется трактат брата Майка: «Специфика горизонтальных связей в Лесном Союзе Триникли». Написан уже лет сорок назад, но ваше сообщество достаточно стабильно, чтобы считать его сохраняющим актуальность. Я спросил про внешнее сходство, а не внутреннюю суть.
— Внешне? — мысленно я попыталась совместить ночной Скаузер с мэллорном в ночном же наряде. — Ваши огни ярче и теплее. В Лесу не пытаются изгнать мрак прочь, его просто… разбавляют. Стаи светлячков, грибницы… холодной свет, бесконечное множество синих и зеленых оттенков. А еще… лодка! Плывет сюда!
Далекий плеск я уловила еще когда мы только вошли в море. Но сейчас звук весел стал другим, ускорившись — и теперь лодка плыла не мимо, а прямо к нам.
— Вечер перестает быть томным. Попробую угадать, — О’Шиннах крутанул головой, разминая шею и несколько раз быстро сжал и разжал кулак. — Ни у кого при себе нет револьвера, даже карманной крохи? Винс?
— Полковник приказал оставить большую часть арсенала в Клавдиуме, — сокрушённо вздохнул боевой монах. — А сегодня еще и полиция… 
Лодка тем временем приблизилась на полсотни футов и замерла, проскрежетав днищем о гальку.  Света двух лун вполне хватало, чтобы разглядеть сидевших в ней. Восьмерка молодых парней, у младшего едва наметились усики, тогда как у рулевого уже наросла густая бородка. Двое щеголяют фланелевыми рубахами, у остальных свитера или кофты простой вязки без узоров. И без воротников, отметила я, поняв, отчего местные могли коситься на меня, даже не разглядев торчащие из-под шапки длинные уши.
Бородач на руле что-то коротко произнёс — и трое самых младших тут же спрыгнули за борт и принялись тащить лодку дальше. Спустя десяток волн и пять футов сидевший на носу гортанно скомандовал: «хватит», выкинул за борт небольшой якорь и выбрался сам, а следом за ним полезли остальные, расходясь в стороны. Слаженно, как привыкшая к совместной работе команда. 
Так могут окружать намеченную жертву волки, но те как раз переговариваются между собой. А эти двигались молча и от них сильно пахло рыбой. Акулы? Понятия не имею, как ведет себя акулья стая.
— Наверное, нам сейчас полагается в ужасе кричать и звать на помощь? — осведомился Висент. — Дамы, не желаете попробовать?
— Обойдутся!
В какой момент Марилена стянула юбку и намотала её на левую руку, я не заметила. Равно как и откуда появился в правой узкий длинный стилет. «Школа плаща и кинжала», популярная в Мальсе и запрещенная в Арании особым королевским указом уже лет четыреста.
— А как же приличия? — поддел подругу Аллан. — Они же увидят, какого цвета твои панталоны.
— К демонам с луны приличия! Они собрались испортить мой чудесный романтический вечер!
— Тяжелая железяка никому не нужна? — Тайлер подкинул на ладони гаечный ключ. — У меня их два и еще передаточная цепь.
— Про цепь звучит интересно, — Винсент поймал брошенную Томом стальную змею и несколько раз взмахнул, с жутковатым свистом рассекая воздух. — О, благодарю, очень кстати. Не привык драться голыми руками.
— Нам-то уж не ври, престонианец. 
— Меня учили убивать, — спокойно пояснил брат Винсент, — быстро и эффективно. Но это несколько иное. 
Восьмерка незваных гостей остановилась, не дойдя дюжины шагов. Бородатый вожак? Главарь? оказался напротив меня и даже при слабом свете «читать» его мысли получалось легко и просто, хотя обычно у меня даже со зверьми на тренировках не получалось. Впрочем, тут как раз эмоции оказались похожи на звериные, только сильнее, ярче. Основной фон — злость, не свежая, а застарелая, долго лелеемая злоба на всех в красивой и дорогой одежде, на желтые огни городских фонарей, на все…
Но сейчас к злости добавилось осторожное сомнение. Слишком уж спокойно выглядела добыча — два городских хлыща, их девки, мелкий пацанчик.Не пытаются бежать, звать на помочь, просто стоят и ждут. Подвох? Но в чём? Вступить в разговор, предложить откупиться? Не выйдет, больно уж девки смазливые, соблазнительные, парни уже настроились позабавиться, не…
Плеск быстрых шагов, короткий свист цепи — бородач осел прямо в море, схватившись за окровавленное лицо. Наверное, Винсент надеялся, что, выбив главного, заставит остальных дрогнуть, но вышло наоборот. Его выпад послужил началом общей схватки.


Глава 18


        В которой Фейри Грин покупает свинину
      

Моим противником стал невысокий, плотный рыбак, из тех, что принято именовать «крепко сбитыми», за глаза добавляя: «не без гнома в родне». Он и веслом своим орудовал, словно секирой, наотмашь рубя воздух и воду сильными ударами. Уходить от них у меня пока получалось, а вот сблизиться для собственного удара — не очень. Классический «танец с холодной сталью», так хорошо послуживший многим поколениям эльфов против закованного в броню коротышки на твердой земле, как выяснилось, не очень подходит для схватки в море. Вода хватает за ноги сквозь мокрую ткань, сковывая движения не хуже чугунных цепей. Отшатнуться, уклониться — весло падает рядом, в последний момент развернувшись плашмя лопастью и обдав меня фонтаном брызг. Почти сразу враг сам прыгает вперед, надеясь, что соленая вода режет глаза…
…почти как солнечные лучи.
— Подъем! Подъем! Кто спит - того убьем! На ниточку повесим. И гвоздиком прибьем!
— Люди, — повернувшись на бок, я с головой накрылась одеялом, — кошмарные, кровожадные создания. Неужели во всей округе вам некого больше мучить, кроме бедной, маленькой, несчастной, сонной эльфийки?!
В ответ меня накрыли подушкой и принялись душить.
— Фейри, вставай, засоня! Сколько можно спать?!
— До полудня… а лучше, до вечера…
Давление на подушку прекратилось.
— Между прочим, — вкрадчиво произнесла невидимая соблазнительница, — «Цветок и чай» из-за разбитой витрины сегодня торгует на вынос не только булочками, но и горячими напитками. Пока еще горячими. Ты же не хочешь пить свой любимый фруктовый чай холодный?
— Чай! Моя хотеть!
Увы, приступа энтузиазма хватило лишь откинуть одеяло и слезть с кровати. Затем сонный организм осознал, что мир вокруг, несмотря на солнечные лучи, холодный и негостеприимный. Значит, нужно как-то натянуть на себя одежду, не запутавшись в бесчисленных петельках, пуговицах и вообще последовательности слоев. Тонкая сорочка, блузка, жилет, шейный платок… слава, вечная слава пятому протоколу Кенненвильских соглашений, избавившим жителей Леса от необходимости соблюдать человеческие так называемые «правила приличия». Передвигаться в кринолине я бы точно не смогла. Так, еще пуговка и можно будет поспать… ой, то есть начать спускаться вниз.
— Доброе а-а-а-а утро, сэр!
Похоже, к чаю я все же опоздала. За столом оставался лишь Кард, остальная «банда» уже разбрелась по гостиной. Лейтенант занял диван, причем в горизонтальном положении, Тайлер занялся камином, а брат Винсент, вооружившись пинцетом и гномскими очками с кучей разнокалиберных увеличительных стекол, разглядывал на карточном столике крупного жука. Хотя…
Настойчивый стук в дверь прервал мои размышления, заставив болезненно скривиться. Возможно, поэтому я не смогла узнать вошедшего. Чистая, пусть и явно ношеная курточка, светлые вихры из-под кепки.
— Ваш второй чай, как заказывали!
Голос расставил все по местам — это и в самом деле оказался вчерашний беспризорник. 
— Поставь на стол и, — полковник ногтем большого пальца отправил в полет медную монетку, — благодарю.
— Всегда пжалуйста, мистер Кард. Обращайтесь в «Цветок и чай»!
— И это нас, аранийцев, все считают помешанными на чае! — дождавшись, пока за мальчишкой закроется дверь, ехидно заметил О’Шиннах. — Держу пари, если Фейри когда-нибудь захочет написать книгу о своей жизни среди людей, большая часть её будет посвящена как раз чаепитию. А в промежутках, бегло и без подробностей, будут кратко упомянуты всякие драки, поножовщина, тайны двора Её Величества и прочая недостойные внимания длинноухих зазнаек людская суета.
— Можешь не переживать, — вяло пробормотала я, стекая вниз по лестнице, — одному чересчур языкатому человеку там будет отведено много места.
— Жду не дождусь, Фейри, жду не дождусь!
— А я бы, — задумчиво вставила спускавшаяся следом за мной Марилена, — почитала такую книгу.
— Особенно фрагменты с описанием главного героя повышенной мужественности? 
Не обращая внимания на утренний обмен колкостями в нашем дружном и сплоченном клубке болотных гадюк, я сосредоточилась на главном.Дойти до стола по кратчайшему пути, не особо шатаясь и не снеся по дороге половину обстановки гостиной. Сложное занятие, когда по-прежнему не можешь толком открыть глаза и вынужден полагаться на эхолокацию.
— Занятное дело, — полковник дождался, пока я вползу на стул и сделаю первый глоток чая, — вчера поздно вечером около левой «клешни краба» портовая полиция обнаружила выброшенную на мель лодку с экипажем из восьми человек, гм, различной степени травмированности. Ушибы, порезы, вывихи, колотые раны. Давать какие-то показания они отказались и, после осмотра в портовой больничке, были отпущены вместе с лодкой. Можно сказать, стороны разошлись, взаимно недовольные друг другом. У полиции есть вопросы по нескольким случаям, когда от набегов с моря доставалось «чистой» публике, но сейчас им совершенно не хотелось выяснять, с кем подралась эта восьмерка.
— Неужели прямо так и написано?
— В утренней газете про этот инцидент вообще ни слова! — Кард аккуратно сложил упомянутую газету и положил на скатерть рядом с чашкой, — мне, по секрету, разумеется, поведал эту презабавную историю дежурный констебль. Местная полиция после вчерашнего происшествия установила на улице два поста. Официальный, через дом от нашего, и тайный, ближе к перекрестку. Затрудняюсь опередить, какой из них более заметен…
— Второй, конечно же, — подал голос возившийся с камином Тайлер, — обычный полицейский сливается с пейзажем. Вот страховой инспектор, с раннего утра изучающий забор из пяти досок, напротив, собирает окрестную детвору поглазеть на эдакое чудо в перьях не хуже бродячего цирка. 
— Зачем вообще нужно запирать курятник после визита хорька? — лениво спросил Аллан. — Думаете, он вернется за оставшимися курицами?
— Музыкант не склонен повторяться, — полковник оглянулся на разбитые окна и, раскрыв коробку сигар, принялся выбирать очередную. — Но для бомбистов множественная атака однажды намеченной цели как раз типична. Найти среди толпы экзальтированных личностей очередного фанатика проще простого. Даже вот эту «клубную», — Кард поднял сигару, — я выбирал дольше.  Рано или поздно, не в первый раз, — полковник чиркнул спичкой, сломав её и потянулся за следующей, — так в пятый или в десятый, но «возмездие угнетаемых народных масс» достигнет цели. Пока основной костяк ячейки анархистов не выбит и действует лаборатория по производству бомб — взрывы будут продолжаться. 
— То есть, сэр, нам в окно в любой момент может влететь очередная бомба? — озабоченность в голосе О’Шиннаха звучала вполне искреннее. Только вот лейтенант продолжал возлежать на диване, с закрытыми глазами. — Полиция их не остановит?
— Нам в окно, как мы вчера убедились, могут закинуть что угодно, — Кард выпустил облачко дыма в сторону давешнего камня на краю стола, — даже при наличии рядом с домом нескольких десятков полицейских чинов, до суперинтенданта включительно. Два поста из полутора калек не остановят и хромую кобылу. Разве что у очередного бомбиста при виде полицейского мундира ослабнут пальцы, и он снова выронит бомбу себе под ноги. Но я бы не стал рассчитывать на подобную удачу дважды подряд.
— Тогда почему мы еще тут, сэр?
— Неправильный вопрос, лейтенант. Начать следует с другого: откуда бомбисты узнали наш нынешний адрес? Дом выбран по газетному объявлению, из двух дюжин подобных предложений. Владелица — дама весьма почтенного возраста, задаток я вносил золотом, будучи, — полковник усмехнулся, — как обычно, в штатском. Даже заподозри она, во мне отставного военного, что такого странного в желании человека, — Кард, словно оратор на трибуне, вытянул руку над столом и продекламировал: — потерявшему драгоценное здоровье во имя храброй защиты своей родины, Арании, — после чего уже нормальным тоном добавил: — провести несколько дней на море? Тем более, осенью, когда купальный сезон завершен и короткий отдых в Скаузере становится доступен даже получателю скромной военной пенсии.
— Проследили? Некоторые из присутствующих, не буду некультурно показывать пальцем, выделяются среди людей.
— А некоторые разъезжали по городу в мундире офицера Флота, — возразил брат Винсент прежде, чем я нашла подходящие слова. — К тому же, я полагаю, мисс Грин достаточно компетентна, чтобы заметить обычную слежку за собой. Люди издают довольно много разных звуков и запахов. 
— Да все проще!
Тайлер влез в камин практически целиком, поэтому голос его глухо прозвучал откуда-то из верхней заслонки.
— Помните, я вчера говорил, из местной полиции течёт, как из дырявого ведра. Домовладелец же при сдаче внаем обязан сообщать о жильцах в полицию. Сезон, как правильно сказал полковник, уже закончился, так что выбор-то небольшой.
— Ну, допустим. А почему они вообще решили нас взорвать?
— Поймаем — спросим! 
— У меня есть более глобальный вопрос, — Аллан рывком сел и энергично потянулся, — почему эти бомбисты вообще расплодились в таких количествах? Сэр. Ладно, обычная полиция с ними не справляется, но в королевстве имеется целая куча грозных контор.
— …в составе одной из которых вы, лейтенант, в настоящее время числитесь, — невозмутимо напомнил полковник. — Много бомбистов поймали за время службы? Но вообще, как обычно, в хорошем вопросе содержится большая часть ответа. Куча «грозных» контор, часть которых страдает от хронического недофинансирования, часть — от постоянной нехватки компетентного личного состава. Добавим сюда постоянную грызню из-за разграничения полномочий, политические игры Великих Домов и так далее. Собственно, к чему далеко ходить? В Скаузере, как одном из «Десяти Портов», Ночная Гвардия обязана присутствовать на постоянной основе, равно как и должен иметься человек от Её королевского величества Рейтарского полка. Однако, как вы все могли заметить, — Кард широко развел руками, — ни первого, ни второго нет и в помине. 
— Для одного из «Десяти Портов», сэр, — подойдя к столу, Аллан потянулся за булочкой, — Скаузер выглядит на удивление провинциальным и сонным захолустьем. 
Возражать лейтенанту никто не стал. 
— То есть мы пока не съезжаем, сэр? Какие будут приказания на сегодня?
— Марилена, как я понял, желает продолжить изыскания в университете? — уточнил полковник и, дождавшись подтверждающего кивка, продолжил: — В таком случае, прошу брата Винсента сопровождать её.
— Почему не я, сэр?
— Две причины, Аллан, — Винсент, наконец, закончил возиться с жуком и стянул с головы очки с линзами. — Во-первых, ты слишком приметный и привлекаешь ненужное внимание. Во-вторых, в случае возникновения проблем я справлюсь лучше.
Удивительно, но у лейтенанта второй тезис вызывал не бурное негодование, а даже что-то вроде одобрения. По крайней мере, именно так я истолковала бормотание: «надеюсь, он там не разнесет весь университет!»
— Что касается вас, мисс Грин…
— Если позволите, сэр, — быстро произнесла я, — то мы с Алланом хотели бы навестить мясника.

***

— Хороший свиной грудинка. Копченый. Адын шелл — адын фунт.
— Дороговато выходит.
Лавка «Томас Харгейвс, мясо и мясо», судя по цифрам под вывеской, стояла на склоне уже восьмой десяток лет. Вывеску за это время не раз подновляли, а вот само здание слегка перекособочилось вперед и вбок. 
Зато внутри оказалось на удивление светло, чисто и даже запахи не вызывали отвращения. Чуть кисловатый аромат от бочек солонины, дымный вкус копченостей, свежий хвойный — от щедро рассыпанных повсюду опилок.
Вряд ли подобная ухоженность являлась делом рук мистера Харгейвса, которого в лавке и не наблюдалось. А вот почти достававший макушкой темные потолочные балки орк и двое подручных — паренек и такой же юный гоблин — наверняка приложили к этому руки. 
К некоторым неприятным запахам орки чувствительны даже больше эльфов.
— Сам делал, — орк гордо выпятил грудь, затем потрогал пальцем левый нижний клык и добавил. — Магу дать скидка. Адын грош.
— То есть одиннадцать за фунт? А если возьму сразу пять?
Орк задумался.
— Давай по дэсать. 
— Годится! — Аллан кинул на прилавок серебряную «корону», и следом, покопавшись в кошельке, два грошовых медяка. — Заверни получше.
— Сдэлаю! 
Орк смел монеты в ящик, двумя ногтями выудил серебрушку сдачи, после чего направился к двери в задней части лавки.
— У нас нет ледника, — напомнила я, — куда нам столько?
— У нас есть Том Тайлер, — отмахнулся лейтенант. — Этот молодой растущий гномский организм сожрет все и еще попросит добавки. 
— А не жирно?
— Кормить его грудинкой по десять грошей за фунт? Жирно, но чего не сделаешь ради боевого товарища.
— Я не в этом смысле. Полезно ли ему столько жирной свинины?
Судя по удивленному ответному взгляду Аллана, он ранее никогда в жизни не задавался вопросом: является ли свинина полезной или вредной. 
— Насколько я помню, — неуверенно произнес лейтенант, — заповеди Сотворителя не запрещают употребление свинины. Вообще-то все знакомые мне гномы её как раз обожают. 
— Гатова! — вернувшийся орк опустил на прилавок тщательно перемотанный бечевкой сверток, — Заходы исчо, других зови!
— А сейчас мы поговорить можем? Нас вообще-то инспектор Миллингтон к вам прислал. Вы ведь Рактур, верно?
Орк развернулся в мою сторону так резко, что я с трудом подавила желание отскочить и спрясться за лейтенанта. Или за стоящий возле прилавка большой деревянный чурбан со следами крови, глубокими прорезями, а также глубоко вонзившимся мясницким тесаком.
— Верно, — четко и без признаков гортанного акцента произнес Рактур. — Поговорить… что ж, можно. — Майк, Сниг, — не оборачиваясь, крикнул он, — присмотрите за лавкой. Если будут покупатели, я на заднем дворе. 
Путь на задний двор проходил сквозь разделочную, на удивление пустую.  Запах крови пробивался откуда-то снизу — вероятно, под зданием имелся обширный подвал. 
Выйдя на задний двор, орк снял кожаный фартук, повесил его на гвоздь у двери, а взамен снял висевшую там потертую куртку Пограничного легиона с нашивками субедара. Надевать не стал, ограничившись тем, что накинул на плечи. Достал из кармана простенькую вересковую трубку и кисет, без усилия выдернул из толстенной деревянной колоды загнанный туда на треть лезвия колун, сел и, не торопясь, набил трубку.  Я решила счесть это за разрешение курить и достала собственную курительную принадлежность, заработав этим слегка удивленный взгляд.
— Представимся заново? — предложил Аллан. — Лейтенант О’Шиннах, Королевский Воздушный Флот, инспектор Грин, полиция Клавдиума. 
— Рактур, — орк чиркнул массивным огнивом, — сейчас просто Рактур. Вы садитесь.
— Спасибо, но… я лучше постою.
Если избранный орком широченный чурбан явно предназначался для рубки дров, то предложенные нам колоды поменьше, судя по всему, являлись разделочными. Протертыми тряпкой с уксусом, судя по запаху, но все равно я не хотела рисковать новым платьем. Правда, Марилена затруднилась определить, являлся ли данный фасон модным полутораста лет назад или все двести, но я-то приобрела его только позавчера. И вообще, для эльфийки подобный анахронизм выглядит всего лишь слегка эксцентрично. Никто не ждет, что в Лесу бдительно следят за бабочками-однодневками человеческой моды.
— Хорошо говоришь по-аранийски, субедар, — Аллан все же решился присесть на деревяху, — лучше, чем в лавке.
— Людям же приятно, когда большой и страшный орк слишком глупый, чтобы нормально говорить на их языке, — пожал плечами Рактур. — Для торговли хорошо, а мне что? Мне смешно, — и он в самом деле улыбнулся, той самой оскаленной орочей улыбкой. — Понимаешь, лейтенант?
— Понимаю, — кивнул О’Шиннах. — Довелось побывать… в ваших краях.
— Значит, вас прислал Сухой Дуб…
— Кто-кто?
— Миллингтон, — пояснил орк, — так его прозвал один из наших констеблей, Зоггрим. Там, — орк указал на море, — успел побыть шаманом, ну как, учеником настоящего шамана, но кое-что по верхам нахватался. Вот он как-то прозвал инспектора Сухим Дубом, дескать, с виду крепкий, а внутри пустота. 
— Интересное наблюдение.
— Вы в такое не верите, — орк прищурился, глядя куда-то мимо нас, — ни люди, ни эльфы. Для вас подобные разговоры всего лишь суеверия глупых дикарей. Может, оно так и есть, я видел разное. К примеру, видел, как Зоггрим делал всякие странные штуки. Да и раньше, в Пограничном легионе тоже довелось повидать всякое. К слову, — орк неожиданно развеселился, Зоггриму его наставник советовал остерегаться цветов. Бедолага с тех пор каждую весну обходил все деревья, но в итоге, когда разнимал драку в портовом трактире, схлопотал нож в печёнку от пьяного гоблина со шхуны «Алая роза». Да-а… — взгляд орка затуманился, — случилось это в Год Высокой Воды, когда старый Джейкоб посадил на мель прямо посреди бухты… — и тут орк с размаху шлепнул ладонью об колено и радостно захохотал.
— Видели бы свои вытянувшиеся рожи, — выдавил он. — Уже мысленно приготовились битый час выслушивать ветеранские побасенки? Ладно… — Рактур посерьезнел. — Инспектор столичной полиции, лейтенант Флота, значит? Что вы здесь и готовы слушать, это хорошо. Плохо, что слишком поздно и сделать уже ничего не успеете.
— Совсем ничего? — уточнил Аллан.
— У вас большие дела быстро не делаются, — спокойно произнес орк. — Я же служил, я знаю. Вы слишком уж молодые, вас посылают узнавать, но не принимать важные решения. Как и у нас… никто из старейшин или вождей не стал бы слушать юнца с парой жалких охотничьих перьев на голове. А пока вы что-то сообщите, пока вашу информацию проверят и перепроверят, пока все-таки соберутся что-то сделать, будет уже слишком поздно. Рассвет Gath’Kharr уже близко.
— Gath’Kharr? Один из ваших старых богов?
— Не наших. И вообще, — Рактур очертил перед собой «святой круг», — мы честные верующие в Творца.  Gath’Kharr никогда не считался частью нашего… пантеона. Его культ пришёл откуда-то с юга. Кто говорит — от гоблинов Черных Болот, кто-то считал его древним и забытым Злом тех времен, которые не помнят даже эльфы и гномы. — Орк помолчал, тяжело вздохнул.
— Лет двести назад ваши торговцы скупали шкуры водяных крыс. Взамен давали железные ножи, топоры, ружья и порох. Часть племен стала сильной и богатой, но добычи становилось все меньше и началась война. Племя Желгур-Урзаг жило в верховьях реки.
— Большой Желтой реки? — насколько я помнила зачатки орочьих наречий самоназвание племени как раз и означало что-то вроде «орки с желтой воды». 
— Ага, та река, которую люди назвали Мурдаргалла, — подтвердил Рактур. — Большая Мутная вода, так её называли те, кто жил ближе к устью и хорошо торговал. Они прошли вверх по реке с огнем и сталью, кто не погиб, в ужасе бежал. Селения Желгур-Урзаг разорили, большинство воинов пало в бою. Все думали, что племени пришёл конец… но все же они вернулись. С новым богом и новой жаждой кровавой мести.
Бывший субедар Пограничного легиона замолчал. Обычно в таких случаях даже в наших летописях пишут «в его глазах отражалось пламя костров» или похожую выспренную банальщину. На самом деле в глазах орка отражался задний двор лавки мясника, человек, эльфийка и дым его собственной трубки. 
— Люди считают нас кровожадными дикарями, — после долгой паузы снова заговорил Рактур. — Знаю, — добавил он, глядя на лейтенанта, — мы дали более чем достаточно поводов для подобных мыслей. Но только Желгур-Урзаг со своим новым богом сделали месть главным смыслом существования.Месть не только прежним обидчикам, всему живому. После них оставалась лишь выжженная, отравленная земля. Только смерть.
— Несколько лет назад, — глядя в лицо Рактура, медленно произнес О’Шиннах, — после орочьего набега мой корабль отправили проверить одно дальнее поселение. Когда мы прилетели… на пепелище, то нашли жителей в колодце. Только без голов. Как мне объяснили, черепа врагов считаются у орков ценным трофеем. Даже маленькие, детские. 
— На каждую твою историю, лейтенант, — спокойно произнес Рактур, — я могу рассказать две. Или четыре. Между нашими народами много крови. Но все же мы сидим и беседуем. С Gath’Kharr говорить нельзя. Для них есть они, а все прочие должны умереть. Орки с начала времен воевали с троллями, гоблинами, а главное — между собой. Когда на наши земли приплыли люди с гномами — начали воевать еще и с вами.  Воевать, замиряться, снова воевать. Бывает всякое. Но с Gath’Kharr говорить нельзя. 
— Что же с ними стало?
— Мы их убили. Всех, до последнего. Но, — Рактур плотнее закутался в куртку, словно из-за порыва холодного ветра, — уже здесь, в Скаузере, я начал слышать давно забытое. Ты, эльфийка, — неожиданно скинулся он, тыча в мою сторону пальцем с криво срезанным ногтем, — попробуй ночью приложить свое длинное ухо к земле. 
— И что же я услышу?
— Стук барабанов из кожи жертв. Завывание флейт из костей. 
Орк не шутил и не пугал, но именно так его слова звучали вдвойне жутко.
— Рассвет Gath’Kharr уже близко и вам его не остановить.

Глава 19


        В которой Фейри Грин пробует ром
      

В небольшое оконце дождь просто стучался — словно пытаясь добраться до внутренней стороны стекла, покрытого копотью и жиром. Стекло жалобно дребезжало в пазах, но пока еще стойко держалось.  Вот по крыше из сланцевых плиток с вставками оцинкованного железа струи воды бешено колотили тысячей гномских молоточков, стремясь проникнуть вглубь здания. Судя по многочисленным пятнам на потолке и падающим с него же каплям, у них уже начинало получаться.
— Ремонт запланирован в смете на следующий год, — майор Патрик Макфарлейн проследил за моим взглядом. — Уже седьмой год подряд. Хуже всего весной, когда снег тает, а осенние ливни еще терпимо. Тут же Скаузер, как говорят местные: «если вам не нравится наша погода, подождите пять минут».
— Звучит разумно, — кивнул Аллан. — С утра… да что там с утра, еще когда мы подъезжали к порту, небо выглядело чистым и «ничего не предвещало». А потом, откуда ни возьмись, тучи, ливень, а мисс Грин сегодня не взяла зонт. В общем, повезло, что ты оказался на месте. Да и вообще, рад тебя снова увидеть, Патрик.
— Рад, что ты нашел время посмотреть, как я зарастаю паутиной, — Макфарлейн указал карандашом в потолочный угол, где в самом деле серебристо поблескивала ловчая сеть ложной вдовы с хозяйкой в центре. — Ты же прилетел на «Сборище несуразностей»? В составе комиссии для расследования пожара? И мисс эльфийка…
— …Грин. Фейри Грин.
— …и мисс Грин с тобой? Парни рассказывали, что видели там «деву неземной красоты». Решил, им просто мерещится, после гоблинских-то рож в портовых борделях, а поди ж ты, не соврали.
 — Вас тоже припрягли к расследованию пожара?
— Слава Творцу, — майор очертил «святой круг», — он в милости своей уберег своих верных слуг от подобной напасти. Пожар — ваши флотские дела, а я теперь, как видишь — Патрик выпятил плечо с эмблемой, смутно похожей на кочан цветной капусты, — честный «мохнолапый». Мы даже к береговым батареям касательства не имеем. 
— Ты же вроде числился в бронекавалерии?
— Один соклановец… ну, дальний родич собрался на покой и согласился продать мне патент майора Восьмого Фузилерного с хорошей скидкой. А я, как помнишь, давно уже подумывал, что климат в южных колониях не совсем полезен для здоровья. Надоедает по полгода жрать хинин горстями, вытряхивать из постели футовых многоножек и все такое. 
— Сменял голема на телегу, значит. А как, — Аллан широким жестом обвел кабинет, — боевой офицер с твоим-то послужным списком и вдруг заделался канцелярской крысой?! 
— Что сказать… повезло, —  хихикнул Макфарлейн. — Серьезно, наш полк в ходе реформы прошлого канцлера сделали однобатальонным и мне в полный рост светило половинное жалование «за штатом». К счастью, штабу округа срочно потребовалось заткнуть дыру в местном порту… и вот я здесь. Кофе будешь?
— Буду. А Фейри не будет, — опередил меня Аллан, — И как оно — здесь?
— Как и везде, — нагнувшись, Патрик достал из-под стола небольшую горелку и выполненную в похожем стиле медную джезву. — Полное дерьмо. Одна радость, можно по дешёвке купить всякого из колоний, так что не приходится сильно менять привычки. Но в остальном полное дерьмо. Кругом либо жадные идиоты, либо тупые жадные идиоты, либо знатные спесивые тупые жадные идиоты. Причем о последних еще и нельзя сапоги вытереть. «Зеленушки» повсюду скалятся, понаехали… словно и не уезжал из колоний. Ну и коррезцы что-то мутят.
— Коррезцы?
— Ага, они самые, — Макфарлейн задумчиво глянул на оконное стекло в разводах, — льет и льет. Если затянется, скажу дежурному, чтобы взял зонт и проводил вас к воротам. Точно не хотите кофе, мисс Грин? 
— Нет, спасибо, — поблагодарила я, благоразумно удержав остаток фразы: «и не понимаю, как вы можете пить эту гадость». Даже без характерной фамилии, одни лишь выбивающиеся из-под фуражки уши «с кисточкой» намекали, что в родне приятеля Аллана не обошлось без нелюдей. 
— А я, наоборот, кое-что добавлю, — лейтенант выставил на стол плоскую, глухо булькнувшую флягу в кожаной оплетке. — Как в старые недобрые времена.
— Ну-ка, ну-ка, — Макфарлейн поднес флягу к носу, — уф, пахнет хорошим виноградным бренди. Я уж испугался, что ты и в Арании сумел найти то жуткое пойло, которым потчевал нас в южных колониях.
— Так вы же пили! Некоторые даже просили добавки.
— Оправданная необходимость. Как высокопарно выражался по этому поводу один знакомый нам обоим полуэльф: если регулярно не погружать мозги в алкогольный дурман, то постоянное соприкосновение с окружающей действительностью быстро ломает даже устойчивую психику. Проще говоря, — добавил Патрик, — на юге ты или беспробудно пьешь или сходишь с ума. 
— О да, — протянул Аллан, — Дзирт любил загнуть двадцать слов там, где достаточно и двух, особенно будучи в подпитии. Вот Фейри, — лейтенант слегка толкнул меня локтем, — и алкоголь не уважает, и говорит, как нормальные люди.
— Сколько вы с ним знакомы? — глядя на меня, спросил Макфарлейн.
— Больше месяца.
— И до сих пор не убили? Хм, — майор поскреб щетину на подбородке, — должно быть у вас очень крепкие нервы, мисс Грин. Завидую… ну и сочувствую, конечно же.
— Он вовсе не всегда так себя ведет.
Даже не знаю, что побудило меня вступиться за О’Шиннаха. С одной стороны, временами лейтенант действительно умеет быть невыносимым. С другой — я помнила и разговор в ночном небе. Спина к спине, сжавшись под одним бушлатом, когда наш сломанный катер буря тащила в неизвестность.
Оба офицера как-то странно переглянулись между собой.
— Фейри, — удивительно, но в голосе Аллана почудилось нечто похожее на смущение, — спасибо и… не волнуйся, мы с Патриком через много прошли вместе. Он просто шутит.
— Но не совсем, — тут же добавил Макфарлейн. — Мы-то с тобой действительно вместе через многое прошли. А вот юная леди, да еще эльфийка…
— Юная леди-эльфийка тоже успела повидать всяческое дерьмо, Патрик. Не переживай на её счет.
— Понял-отстал.
Майор распахнул дверцы шкафчика, украшенного идущей наискось выжженой надписью: «пЕши правильно!». На первый взгляд, полки выглядели доверху забитыми всяческими «писчебумажными товарами», причем в ассортименте, способном вызвать зависть у приказчика из канцелярской лавки. Различные тетради, как в картонном, так и новомодном клеенчатом переплете, конторские книги, вездесущие папки на завязках и, наконец, просто стопки бумажных листов различной степени потрепанности. Как и откуда Макфарлейн извлек две кофейные чашки, я не разглядела. 
— Точно не хотите? Могу поискать ликёр.
— Контрабандный? — уточнила я, глядя, как фарфоровые скорлупки на две трети наполняются из фляги Аллана, после чего в бренди вливается тонкая струйка темной жижи.
— Других не держим, — Патрик перешел к соседнему шкафу, открыл дверцу нижней секции, сунул руку в щель между двумя стопками книг и вытащил белую керамическую бутылку. Её создатель явно вдохновлялся фиалами для здравура, но информацию черпал из пересказов, причем не самых трезвых.
— Вот, например… или нет, — наклонив бутылку к свету, Макфарлейн всмотрелся в аляповатую этикетку, с изображением то ли травяного клопа, то ли все-таки осьминога, — кажется, это ром.
— Давайте сюда, — потребовала я, — пахнет… интересно.
— Уверены? Штука забористая, с Архипелага. Написано «тринадцать специй», но зная тамошние нравы, не думаю, что аборигены шибко утруждали себя подсчетами. 
В его словах имелся определенный резон, однако меня уже опьянило ароматом. Напиток, в запахе которого смешались ноты корицы, гвоздики, сливы и черной черешни? Я определенно хочу, нет, я должна его попробовать.
— Рискну здоровьем.
— Тогда, — майор снова погрузил руку в недра бумажных гор, — где-то у меня имелись рюмки для шотов… ага. Держите.
Стекло крохотного стаканчика оказалось на удивление чистым, позволяя в полной мере оценить не только запах, но и цвет необычного напитка. Скорее коричневый, чем янтарный, аромат ожидаемо стал насыщенней, ярче… ух! Ой! А-а-а! 
— И все-таки, мисс эльфийка, — констатировал Патрик, глядя на мои попытки стать выброшенный на берег рыбой, — у вас нет привычки пить крепкие напитки!
— Привыкнет, — Аллан поднял свою чашку, — ты же знаешь, я умею портить окружающих. 
— Кто бы говорил, неиспорченный мальчик из метрополии, кто бы говорил.
— Насчет «говорил», — залпом допив кофе, лейтенант вернул чашку на стол, — ты что-то такое начал про коррезцев.
Макфарлейн весьма выразительно скосил глаза в мою сторону.
— При ней можно, — успокоил друга О’Шиннах. 
— С другой стороны, — майор заглянул в свою чашку, скривился и долил её из фляги. Доверху. — Что я теряю?! Вы все равно не поверите, узнав, что Коррез готовит вторжение. Сюда, в Скаузер. 
Теперь уже мы с Алланом озадаченно переглянулись. Моих, весьма обрывочных знаний о человеческой межгосударственной политике тут явно не доставало. Коррез являлся давним и последовательным соперником Арании. По этому поводу коррезцы старались не упускать любой возможности сделать аранийцам хоть какую-то гадость, а верные слуги Её Величества отвечали гражданам Десятой Республики полнейшей взаимностью, но только в этом вопросе. Однако все же последние шестьдесят лет в обеих державах понимали, что даже худой мир лучше доброй ссоры и старались до прямого конфликта дело не доводить. В колониях случалось всякое, но правило «нет мира за линией» пока действовало. 
А Скаузер ведь даже не присоединённые к Арании владения наподобие Кринана. 
— Звучит безумно, да? — правильно истолковал наш обмен взглядами Макфарлейн. — Так и есть, лет пять назад сам бы первый расхохотался. Но сейчас… Аллан, вот поверь, придумай кто другое разумное объяснение их деятельности, я на радостях выпью целый галлон рома. Или дам обет блюсти трезвость в течение года, не меньше. Но… провалиться мне на Вечный Лёд, они готовят вторжение! Завозят оружие! — мы с лейтенантом снова переглянулись, — «случайно» залетевшие корабли часами висят над городом, сверкая со всех бортов даже не биноклями, натуральными телескопами! Другие неделями ремонтируют в гавани «повреждения от шторма», при этом с убогого торгаша матросы ходят строем до трактира и обратно, а офицеры то карабкаются на горы в поисках редких бабочек, то по ночам удят рыбу с лодки.
— Промеряют глубины? 
— Ты понял, да, — оскалился майор. — Клянусь, я охотно бы купил у них карту Скаузера и окрестностей. Уверен, она окажется в разы лучше той дряни, которыми снабжает нас Адмиралтейство! 
— Но… зачем? Какой в этом смысл?
— В том-то и проблема, — печально сказал майор, — что ни малейшего смысла во всей этой деятельности не усматривается. Даже захоти коррезцы вспомнить времена Деспота или Гийома Бастарда, высадка в Скаузере выглядит совершенным безумием. Тащиться вдоль половины побережья Арании, чтобы самим загнать себя в стратегический тупик?! Поэтому я и держу свои наблюдения при себе… и периодически топлю их в бухле. Иначе бы давно свихнулся. Или, — Макфарлейн с явным испугом посмотрел на меня, - я уже? Мисс эльфийка, вот вы скажите…
— На сумасшедшего вы не похожи.
Тут я слегка приукрасила действительность. Майор не походил на буйного сумасшедшего. Что же касается менее явных психических расстройств, то ими в той или иной степени страдали почти все встреченные мной люди. 

***

— Вы определенно сошли с ума!
— А вы забыли добавить «сэр», — поправил меня полковник. 
Сейчас Кард живо напоминал вставшую на след охотничью собаку. Резкие, порывистые движения, плотно сжатые губы, фанатичный блеск в глазах. Мысленно полковник уже хватал злодея за горло и защёлкивал кандалы на запястьях. Вижу цель — не вижу препятствий. 
— А я предупреждала, сэр, — вставила сидевшая на кресле в углу Марилена, — что Фейри не понравится ваша идея.
— А это и не идея, — огрызнулся полковник, — это приказ. Приказы выполняют, а не обсуждают. И хватит чавкать пончиком, Винс!
— Виноват, шер. И вы совершенно правы, — согнувшийся над столиком брат Винсент отряхнул руку от сахарной пудры и поправил очки с линзами, — однако, сэр, считаю своим долгом заметить: мы все же не корабельная пехота, идущая на штурм вражеского бастиона по колено в крови. От мисс Грин и лейтенанта О’Шиннаха потребуется не беззаветное мужество, а хорошее понимание обстановки.
— Которую я планировал разъяснить по дороге! — поморщился Кард, падая на диван. — Правильно говорит сэр Невилл, нет ничего хуже демократии. Ладно… — полковник устало махнул рукой, — сможешь объяснить им краткую суть вопроса, не отвлекаясь от работы?
— Без проблем, сэр. Копирование пригласительного билета не требует интеллектуальных ресурсов, поэтому… — полковник начал привставать с дивана, — виноват, сэр. Итак, нашим ключом к успеху стал белый порошок.
Последнюю фразу Винсент произнес настолько восторженным тоном, что у меня тут же зароились совсем не смутные подозрения насчет присыпки пончиков.
— Только не говорите, что попробовали эту дрянь!
— Не скажу…
Потянувшись к ящичку с пончиками, Винсент в последний момент передумал, схватил одну из выстроившихся на краю столика бутылочек, глянул её на просвет, удовлетворенно кивнул и капнул на картонку перед собой.
— …хотя многие врачи рекомендуют данный экстракт в качестве эффективного стимулятора нервной деятельности.  Наш общий знакомый лорд Рич некоторое время пытался использовать его… пока другой наш общий знакомый не убедил его в опасности этого препарата.
— О да, — хохотнул Аллан, — Моран умеет быть очень убедительным.
— Поэтому, — Винсент снова поправил крепеж очков, — я ограничился внешним исследованием… если это можно так назвать. Как вы понимаете, упаковать в два саквояжа хотя бы десятую часть моей клавдиумской лаборатории невозможно, что, в свою очередь…
— Брат Винсент, — с нажимом произнес полковник, — очень прошу вас не отвлекаться на сторонние темы.
— Д-да, простите. Так вот, образцы препарата, найденные в сумочке этой несчастной, гм…
— Себастьяна Эванс, — тихо произнес лейтенант и я сразу вспомнила, что именно Аллан держал её на руках в те последние мгновения, когда вместе с кровью из разорванных сосудов из неё толчками вытекала жизнь. 
— …спасибо, да, мисс Эванс. Так вот, обнаруженный у неё экстракт оказался удивительно качественным. Очень чистый, практически без посторонних примесей. В кустарных условиях добиться подобного сложно, тут нужен опытный специалист и специфическое оборудование. А поскольку для изготовления бомб анархистам требуется примерно то же самое, логично предположить, что эти два процесса могут быть взаимосвязаны. 
— И тут, — подала голос Марилена, — в игру вступаю я.
— Угу, — Винсент все же не выдержал и сцапал еще один пончик с джемом. — Шпрашивать штудентов про бомбы глупо и опасно. Но желание, м-м-м, слегка эксцентричной аристократки купить новомодную «штучку для коктейльчика, чтобы взбодриться» выглядит гораздо более обыденно. Главное, чтобы тебя признали «своей».
— И тут нам на помощь приходит одна из особенностей аранийской аристократии, — вновь подхватила Марилена, — Даже среди Великих Домов мало кто знает всех, но почти у любого захудалого баронета найдётся пара общих знакомых с кем угодно. Достаточно в разговоре небрежно бросить что-то вроде «месяц назад, на приеме у кузена Вилли», «тот чудный пикник герцога Кайндза», «похож на любимого мопса маркизы Ламоль», — тут она не выдержала и захихикала, прикрыв рот ладонью, — причем в провинции вроде Скаузера ты можешь нести почти любую чушь, лишь бы с уверенным видом. Местные снобы будут кивать и поддакивать, лишь бы приобщиться к толике настоящего столичного блеска.Клянусь, расскажи я, что в этом сезоне вошли в моду лягушачьи бега и завтра они начнут квакать и прыгать по лужайкам в университетском парке. Мне даже не пришлось особо стараться, чтобы разговор пошёл в нужном направлении, они сами начали хвастаться этим порошком. Осталось лишь проявить интерес и выразить желание «взять несколько фунтов на пробу».
— Достаточно крупная партия, — Винсент продемонстрировал нам очередной пончик, действительно заметно более крупный, чем предыдущие два, — чтобы с заказчиком встретился или сам глава или кто-то из его ближайших приближенных. Согласно моим расчетам, такой объем, гм, продукции они производят за месяц или два. В Скаузере не такой уж большой рынок сбыта для высококачественного, но дорогого стимулятора и контакт с представительницей Великого Дома потенциально может стать куда большим, чем разовая выгодная сделка. Новый рынок сбыта, покровительство… для анархистов доступ к финансовым и политическим ресурсам такого уровня просто неоценим. И близко не сравнимо с ресурсами хоть и старого, уважаемого, но все же провинциального университета.
— Значит, все-таки университет? — уточнил Аллан.
— Пригласительный на бал, —  Винсент поднял золоченую картонку, — нам принесли примерно через час после вопроса Марилены.  С учетом дороги туда и обратно вряд ли бегали за пределы территории университета. К тому же химический факультет в самом деле обеспечивает прикрытие, близкое к идеальному. Любое оборудование и реактивы можно закупать совершенно спокойно. Руководство университета может заподозрить что-то неладное разве что при детальном изучении счетов, но в студенческих лабораторных работах можно спрятать очень, очень много. Если же они получили хороший источник финансирования и могут позволить себе не залезать с ногами в университетскую казну, тогда шанс быть пойманными за руку стремиться к нулю. С бомбами наверняка имеют дело исполнители низшего ранга, переловим одних, тут же найдут следующих. Так что встреча на балу действительно представляется крайне важной.
— Осознали? — нетерпеливо спросил полковник. — А вы еще назвали меня безумцем!
— Потому что ваша идея безумна, сэр! Как можно заявлять «мы идем на бал» за три часа до его начала?! Да мы и добраться вовремя не успеем. У нас на дорогу только уйдет…
— Час, не больше, — отодвинув штору, Кард глянул на серую громаду замка. — На кэбе до станции, затем подъемник. В прошлый раз нам потребовалось больше времени на подготовку из-за необходимости ушивать платье, но сейчас…
— Но сейчас у меня вообще нет платья для бала! Сэр!
— Вообще-то есть, — снова подала голос Марилена…
— Нет, — простонала я, — не надо! Только не это! Не говори, что ты его взяла! Только не…
— …тот самый подарок герцога Молинари, который ты вручила мне со словами: «никогда и ни за что в жизни не одену этот красно-черный эклектичный кошмар эпилептика! Разве что на его похороны, гамма как раз подходящая!», — безжалостно добила меня подруга. Бывшая подруга, злобно подумала я, такое не прощают!
— Прости, Фейри. Не знаю, как оно попало в багаж, наверное, горничная впопыхах сунула. Но нам действительно надо попасть на этот бал хотя бы вчетвером.
— Второе приглашение я закончу рисовать где-то через час, — сообщил Винсент, — Насколько я понимаю, имя гость вписывает сам, следовательно, и списка приглашенных гостей тоже не будет. 
— Типично для провинциальных балов, — пояснила Марилена. — Если Лоринги будут дотошно следовать всем писаным и особенно неписаным формальным правилам, в Скаузере на их бал соберётся не так уж много гостей. Зато без именного списка всегда можно сделать вид, что приглашение случайно попало «не в те руки». 
— В самом деле, Фейри, — с легким удивлением произнес О’Шиннах. — Не понимаю, из-за чего ты переживаешь. Всего лишь провинциальный бал, а ты прыгаешь, словно белка, у которой выгребли все запасы орехов.
— Но это же бал! — я развернулась к Марилене, но предательница лишь слегка пожала плечами. — Мне надо время на подготовку.
— Тебе-то?! Брось, ты можешь явиться туда хоть в ночнушке. 
Благовоспитанная человеческая барышня в ответ на подобное заявления наверняка запустила бы в лейтенанта чем-то тяжелым и хрупким. Но подобное поведение совершенно не подобает истинному Перворождённому. Я просто зашипела, согнула растопыренные пальцы и двинулась к Аллану с явным намереньем нанести ему на физиономию побольше боевой раскраски, раз уж никто не собирается помочь с моей собственной.
О’Шиннах с достойной эльфа стремительностью отпрянул в угол и, подхватив стул, выставил её перед собой на манер щита.
— Уберите от меня это! 
Чья-то рука схватила меня за плечо.
— Достаточно, мисс Грин. 
— Лучше уберите руку. Сейчас прольётся чья-то кровь… и она может стать и вашей… сэр!
— Хватит, Фейри, — повторил полковник. — У вас еще целый час на подготовку. Марилена поможет.
— Час!? Да мне и четырех не хватит.
— Вот видите, вы уже торгуетесь, — руку полковник все-таки убрал. — Аллан прав, явление эльфийки на провинциальном балу в любом случае вызовет сенсацию и станет предметов для долгих, гм, обсуждений местных кумушек. Признаюсь, я бы предпочел как раз менее сенсационный вариант. Но расклад сделан и в игре лишь те карты, что на столе.
— Вам это дорого будет стоить, сэр! 
— Разумеется, — кивнул полковник. — Двойные сверхурочные и отдельная надбавка «за риск». 

Глава 20


        В которой Фейри Грин пробует игристое вино
      

Канатный подъемник делали гномы и делали на совесть. Массивная клепаная «лапа» удерживала платформу в горизонтальном положении, пока громадные барабаны сматывали два стальных каната. Медленно, зато надежно, а во время подъёма можно вволю налюбоваться панорамой вечернего Скаузера. Правда, желающих стоять у поручней нашлось немного.  Хотя ветер дул едва-едва, почти не раскачивая платформу, большая часть пассажиров заняли места на сиденьях в середине, подальше от вида на крыши далеко внизу.  
Кроме подъёмника, гостей в замок доставляли две летающие лодки. Катер с полузакрытой палубой и черно-желтым гербом Дома Лорингов на борту, а также небольшая флотская шлюпка с «Собора святителей», должно быть, предоставленная в порядке дружеской любезности адмиралом Хорнби. Кард выбрал канатную дорогу с целью, как он выразился: «затеряться в толпе». Но, во-первых, очередь желающих полетать оказалась заметно больше — канатная дорога для жителей Скаузера стала обыденностью уже давно, а воздушные корабли в провинции еще сохраняли статус редкостной диковины.  Во-вторых же…
— Почему они все на меня так смотрят?
— А как еще, — тихо прошептал полковник, — они должны смотреть на изумительный цветок, неожиданно выросший на грядке с овощами?
— Но я…
— Мисс Грин, вы прекрасны. Готов съесть без соли собственную фуражку, если вы не затмите всех прочих собравшихся дам.
— Включая Марилену? — я оглянулась на вторую нашу парочку. О’Шиннах, наклонившись, шептал что-то своей спутнице, та, прикрывшись веером, безуспешно сдерживала хихиканье.
— У неё и платье лучше подобрано, и украшения, и прическу брат Винсент соорудил не хуже опытного куафёра… почти.
— Марилена блистала бы, не окажись рядом вас, — объяснил Кард. — Её красота бесспорна, но все же не выходит за рамки привычного. За вас же в полную силу играет экзотичность. Один только ваш макияж…
— …крылья бабочки.
Не самый любимый мой рисунок и совершенно не сочетающийся с цветовой гаммой платья. Просто из найденных в сумочке карандашей только синий оказался наполовину целым, а от оранжевого сохранились лишь жалкие огрызки. 
— … притягивает взгляды сильнее любого магнита. И, предупреждая следующий вопрос: нет, Марилена не станет ревновать или завидовать. Вы эльфийка, этим все сказано.
— Иной эльф, — я не упустила случай процитировать классику, — и не виноват в том, что он эльф. 
Полковник никак не прокомментировал мою фразу, хотя цитату явно узнал. Вздохнув, я отвернулась, покрепче уцепившись за поручень. Забавно — на подъёмнике, как и раньше, на «Сборище несуразностей» пустота внизу воспринималась острее, чем на верхушках родных мэллорнов, крышах Клавидума и даже воздушном катере Ночной Гвардии.  Возможно, ответ крылся в материале, дерево и камень подсознательно воспринимались более надежной опорой, чем сталь.
Наконец рядом проплыли зубцы внешней стены, где-то под ногами глухо лязгнул металл, и платформа остановилась в сооружении, чем-то похожим на провинциальный вокзальчик. Слуга в черно-желтой ливрее торопливо подкатил к платформе небольшую лесенку и распахнул дверцы в ограждении. 
Поскольку я заняла лучшее для обзора место в хвосте, выходить пришлось в числе последних. Впрочем, повода спешить не имелось. Спуск через башню явно строился во времена, когда Лоринги опасались визита кринанцев или недружелюбно настроенных соседей-аранийцев. Теперь же ширина прохода, где нападавшие могли пробиваться наверх лишь по одному и без возможности замахнуться длинным клинком, стала для современных платьев аристократических дам воистину неодолимой преградой. И да, подарок герцога Молинари исключением не являлся. Поэтому через башню отправляли мужчин, а их спутниц с подобающим почтением спускали в замковый двор при помощи очередного механического приспособления. На этот раз деревянного, но, судя по толщине использованных балок и общей основательной грубости, также сработанному гномами. 
До сегодняшнего вечера мне довелось изучить лишь один из старых аранийских замков. Так называемый «дворец мученицы Энн», ставший последним пристанищем одной из жен короля Артура Седьмого. Не знаю, действительно ли Энн так уж страдала после расставания с королем.  Если верить летописи, в замке бывшая королева прожила почти два десятка лет, сумев за это время вырастить старшую дочь и обзавестись младшей. В нынешнем же полузаброшенном состоянии «дворец мученицы» производил весьма унылое впечатление. Мне он запомнился лишь ярким пятном по-осеннему багрово-красных зарослей плюша на стене. 
Фамильное «гнездо» Дома Лорингов, напротив, пострадало из-за активных попыток его хозяев совместить прошлое и современное. Из города замок выглядел все той же мрачной глыбой серого камня. Но за старыми стенами в прежнем виде осталась лишь цитадель и лишь той частью, что возвышалась над внешними стенами. Ниже этого уровня строения из последующих эпох не просто заняли место различных хозяйственных построек, а частично выросли прямо из старых стен, образовав причудливую смесь архитектурных стилей, перетекающих из прошлого в настоящее.
Сейчас цепочка слуг в черно-желтых ливреях не давала толпе вновь прибывших растечься по замковому двору, направляя гостей к одному бежево-бирюзовому зданию с белыми колоннами. Данный образчик неоклассицизма мог бы отлично выглядеть крылом загородного дворца одного из многочисленных аранийских королей периода «войны за бревна».  Здесь же он странным образом сросся с крепостной стеной, став похожим на крыло чайки, выросшее из панциря черепахи.
Придверник у входа в зал, в отличие от слуг низшего ранга, нарядился в красный вельветовый сюртук, отчего расцветкой он живо напомнил мне попугая из «лавки чудес». А поведением — механических кукол из той же лавки, поскольку стоял на месте и заученно кланялся подходящим. При виде нашей пары его глаза слегка расширились, но, по крайней мере, он остался на месте, а не сбежал с дикими воплями.
— Мистер Кард и мисс Грин, — полковник вручил ему пригласительный. Насколько я помнила, настоящий, а не копию работы брата Винсента. Болванчик замер, шестерёнки в его голове с почти слышимым скрипом прокрутились, и лакей снова ожил.
— Прошу вас…
Странным образом внутри зал показался даже больше, чем выглядел снаружи.  Высотой в два этажа, с небольшим балконом для музыкантов у дальней стены и рядами внутренних колонн. По стилю оформления ближе к дварфоко с добавкой все того же неоклассицизма: крупный орнамент, лепнина, огромные хрустальные люстры, массивные бронзовые детали колонн, расставленные между ними канделябры, много позолоты, тяжёлые бордовые драпировки — все складывалось в единый ансамбль стиля «дорого-богато». Мраморный пол со строгим геометричным рисунком, судя по блеску и тонкому запаху, совсем недавно натирали смесью пчелиного воска и скипидара. Хотя насчет аромата даже я не могла судить уверенно — идущий от мраморных квадратов запах терялся, растворялся в медовом вкусе многочисленных восковых свечей. А вот духами большинство гостей злоупотребляло, явно выливая на себя изрядную часть флакона.
— Как тебе человеческий бал? 
Аллан и Марилена ждали нас у входа — разумная мера предосторожности, затеряться в собирающейся толпе не составило бы труда.
— Нравится? Немного старомодно, в Клавдиуме подобные залы давно уже освещают газом или даже электричеством. Должно быть, Лоринги не нашли денег на ремонт и переделку.
— В чем-то так даже лучше, — я попыталась представить, как выглядел бы зал при другом освещении. Результат оказался… не очень. — Свет электрической дуги безжалостно-ярок, а свечи создают хрупкий контраст света и темноты.
— Для эльфийского зрения — возможно, — рассмеялась Марилена, — но я привыкла к танцам при ярком свете, а не блужданию в потёмках. 
— Какой дальнейший план, сэр? — нетерпеливо спросил О’Шиннах. — Предполагается, что наш «добра желатель» сам отыщет Марилену среди гостей? Или нужно подать какой-то сигнал? Три зеленых свистка вверх или гоблинской дымовой азбукой?
— Пока ходим парным дозором, лейтенант. Не забыли еще основы тактического маневрирования?
— А можно, мы отманеврируем ближе к окнам? — попросила я. — Тут становиться жарко и душно.
— Почему бы нет… 
Кард предложил мне левую руку — нарушение этикета, но так он закрывал меня от взглядов толпы, пока мы шли вдоль стены. Частично прикрывал — я слышала, как по мере нашего продвижения по людской массе, словно пена из-под форштевня, расходились бурлящие перешёптывания. Кто? Откуда?  Какая жуткая безвкусица, пфе! С последним я соглашалась целиком и полностью, но не цеплять же к платью табличку: «ненавижу этот наряд!».
Проемы в дальнем конце зала выходили прямо на море — и они оказались достаточно широки, чтобы холодный морской ветер смог отбросить горячие сухие ароматы духов и свечей вглубь помещения, заместив их запахом скал и соленой влаги. Айя еще не взошла и лишь алый полумесяц Сэльга выглядывал сквозь облака над утесом, оставляя на волнах красную мерцающую дорожку.
— Попробуете вино? — Кард снял с подноса замершего у колонны лакея два бокала и протянул один, — выглядит неплохо и на вкус, — полковник сделал маленький глоток и ненадолго задумался, — тоже вполне достойно. На удивление неплохое коррезское игристое.
— И тут контрабанда?
— Конечно!
Шаги за спиной, равно как и шуршание ткани я слышала, но вот голос все же застал меня врасплох. 
— В Скаузере даже Лоринги не настолько богаты, чтобы поить своих гостей честно ввезёнными винами, — хэя Лиорель чуть наклонила в мою сторону свой бокал, — что весьма забавно. В этом зале среди гостей уйма королевских чиновников, призванных бдительно следить и пресекать. К примеру, толстяк в коричневом сюртуке через две колонны от нас — начальник порта по таможенным доходам. Обязанный бдеть за ним контролёр тоже присутствует в этом зале, я видела его минут пять назад.
— Гхм…
— Это профессор Мирваэль из местного университета, — спохватилась я, — и п…
— Эдмонт Кард, — перебил меня полковник. — Увы, прошу простить, но мне надо покинуть вас и весьма срочно. Рад, что смогу оставить Фейри в надежных руках.
— Но… — пискнула я, глядя, как полковник ввинчивается в толпу. Аллана и Марилены рядом тоже не обнаружилось, из чего следовал вывод… что меня все бросили?!
— Он всегда такой… порывистый? — с интересом спросила Лиорель. — Ох уж эти мужчины. Мой спутник тоже куда-то сбежал. А я так радовалась, что в кои-то веки вытащила этого затворника проветриться.
Последнее слово меня чем-то зацепило. Конечно, вытащить для проветривания можно и знатока древней письменности, но…
— Попробую угадать… химик?
— Угадала, — кивнула эльфийка. — Теперь вижу, что должность придворного парфюмера ты занимала вовсе не зря. Мое обоняние и в Лесу не отличалось подобной остротой, а уж после жизни среди людей…
Внезапно Лиорель оборвала фразу, со словами «подержи немного» сунула мне свой недопитый бокал и решительно двинулась в сторону балкона с музыкантами. Возможно, у неё был повод сетовать на чувствительность к запахам, но вот слуху я могла лишь позавидовать — не просто расслышать какой-то неясный звук на фоне гула толпы и музыки, но и понять его важность.
Оглядевшись, я обнаружила, что все слуги с подносами слишком далеко, поставила оба бокала на пол — и рванула следом.
Как оказалось, бордовые драпировки под балконом скрывали ряд небольших комнат — чайная, курительная и так далее. Конкретно эта, судя по рассыпанным вокруг перевернутого столика разноцветным картам и грифельной доске, за которой пытался вжаться в угол Марилена, числилась игральной… 
— Что? Здесь? Происходит?!
— С радостью сказал бы: «Потом все объясню!», — придавленный к полу лейтенантом и полковником человек сумел вывернуть голову в сторону входа. — Но, боюсь, «потом» наступит лет через пятнадцать-двадцать, не раньше. 
— Роланд?!
Голос Лиорель дрожал и мне совершенно не нравились эти отголоски бурлящих эмоций. А еще я никак не успевала достать из-под юбки оба клинка… хотя не факт, что их наличие в руках что-то изменит. 
— Э-э… джентльмены, — лежащий на полу попытался извернуться еще сильнее, но Аллан схватил его за макушку, вжимая голову в пол. — Не будете ли вы любезны слезть с меня? Обещаю вести себя прилично. Слово наследника Дома Камдсбери.
— Не пытаться бежать пообещаете тоже? — уточнил Кард. — Впрочем, вам я все равно не поверю.
— Пусть попробует, — лица зажатого между полковником и Роландом лейтенанта видно не было, но я знала, что Аллан сейчас ухмыляется, — пусть только попытается. 
— Отпустите его! — потребовала Лиорель.
— А то что?
— Можете заковать меня в кандалы, — предложил Роланд, — вы же их взяли?
— Ладно, — Кард встал и начал приводить в порядок свой костюм, — вставайте, лейтенант. Это в самом деле уже напоминает какой-то фарс.
— Слушаюсь, сэр, — Аллан явно не выглядел довольным решением полковника, но проигнорировать приказ не посмел. 
Или понимал, что в одиночку он просто не удержит нашего злодея.
В чем-то поднявшийся с пола человек действительно показался мне похожим на брата Винсента. Не «химическими» запахами, они как раз присутствовали в минимальном объеме. Прическа? Тоже мимо, вместо рыжих вихрей у Роланда Камдсбери наличествовала шевелюра цвета спелой пшеницы, хотя и тоже порядочно взъерошенная после сеанса напольной борьбы. Наконец, если сложение нашего химика лучше всего характеризовалось словом «щуплый», то для Роланда хорошо походил термин «спортивный» — хотьЛиорель и назвала его «затворником», физкультурой он явно не пренебрегал. Но что-то из неуловимо роднило… эх, надеть бы ему очки…
— Кстати, очки вы разбили совершенно зря, — расстегнув единственную уцелевшую на сюртуке пуговицу, Роланд извлек из внутреннего кармана небольшой черный футляр. — Повезло, что имею привычку носить при себе запасные, а то бы вы со мной намаялись, учитывая, как Лоринги экономят на освещении. Зрение у меня изрядно просевшее, последствия одного неудачного эксперимента и моей собственной неосторожности. Если вам дороги глаза и жизнь, джентльмены, держитесь подальше от кипящих пробирок. 
— Очки?! Это единственное, что тебя сейчас волнует?!
— Ещё то, что испортил тебе вечер, — Роланд с виноватым видом развел руками, — Прости, Лио. А в остальном…  ты же знаешь, я стараюсь просчитывать возможные результаты своих… опытов. 
— Дурак!
Уверена, аранийка сопроводила бы этот эпитет звонкой пощечиной, а затем развернулась и убежала прочь, рыдать в одиночестве над загубленной судьбой. Хэя Лиорель осталась на месте, и даже я могла лишь смутно догадываться, какая эмоциональная буря сейчас бушует за ледяной маской.
— Обидно, но заслуженно, — Роланд потер запястье и попытался заправить полуоторванную манжету. — Никто не видит на полу запонку? Золотая, в форме четырехлистного клевера…
— Не паясничайте, Камдсбери, — полковник огляделся по сторонам и, присев на подлокотник массивного кресла, достал из кармана сигару. — Вы неплохо держитесь, но все же переигрываете. 
— Он и не думает… — Лиорель запнулась, — не играет. Он действительно такой… отстраненный. Постоянно.
— Лио считает, — Роланд поднял один из опрокинутых стульев, развернул его спинкой вперед, и сел, облокотившись локтями, — что подобное психическое состояние является неким заболеванием.
— Заболевание, при котором других людей взрывают бомбами?! — уточнил полковник, обрезая сигару. — Как же оно именуется, раковая опухоль или газовая гангрена?! 
— Желаете подискутировать об этом прямо сейчас? — артистично поднял бровь Роланд. — Я-то с удовольствием, давно уже не выпадало случая откровенно поговорить с достойным оппонентом. 
— Предпочту дождаться, пока между нами будет решётка!
— Решётка? — удивленно повторил Роланд. — А, понял… вы надеетесь посадить меня в тюрьму. Знаете… полковник, вы же полковник Эдмонт Кард из Ночной Гвардии, верно? — Кард, помедлив, кивнул, — Так вот, это был бы забавный опыт, но сомневаюсь, что мне удастся его получить.
— Даже так?!
— В Скаузере, насколько мне известно, лишь одна тюрьма, — Роланд покосился на канделябр у входа, словно припоминая, не ошибся ли он в подсчетах до единицы. — Она же пересыльный пункт для каторжников, отправляемых в южные колонии. Здание в ужасном состоянии, десятилетиями не ремонтировалось и, откровенно говоря, арестанты при желании могли б разбегаться оттуда пачками. Удерживают их не цепи, а казенная кормежка, хоть и наполовину разворованная стражниками. Так вот, если вы попытаетесь отправить меня в неё, уверен, комендант с ходу предложит мне собственный кабинет и будет долго и униженно извиняться за неподобающую обстановку. Мне придется терпеть этот словесный понос несколько часов, пока за мной не прилетит яхта дяди Эльмора, чтобы забрать для отбывания домашнего ареста. Недели через две мое дело рассмотрят на заседании малого тинвальда, отчески пожурят и порекомендуют следующие несколько лет провести за пределами Арании, пока эта глупая история не забудется. Думаю, что я, — Камдсбери выставил перед собой сцепленные руки, вывернул их ладонями наружу и потянулся, сильно, до хруста в запястьях, — отправлюсь в Мейнинген, профессор Штольц давно уже приглашал посетить его лабораторию. Если понравиться, останусь у него на кафедре. Кстати, Лио, — добавил Роланд, — в замке местного епископа тоже собрана интересная библиотека.
 — Всерьез думаете отделаться так легко? — зло бросил Аллан.
— Отделаться? — на этот раз в голосе Роланда звучало не удивление, а жалость, — Вы, похоже, не поняли. Это наихудший возможный вариант, предполагающий мое полное чистосердечное признание. У вас ведь нет абсолютно никаких доказательств. Напротив, это вы внезапно и без всяких оснований набросились на меня, прервав нашу беседу с очаровательной мисс Нортвуд, чем изрядно её напугали…
— Не стоит фантазировать еще и за меня, — резко перебила его Марилена, — я и сама могу выступить свидетелем на заседании малого тинвальда.
— Теоретически да, можете, — легко согласился Роланд. — Практически же… наши Великие Дома, мисс Нортвуд, уже более полувека являются союзниками в Игре. Одно дело, когда вы играетесь не в кукол, а в полицейских, и совсем другое — когда ваши действия могут изменить расклад большой политики. Поэтому на вас наверняка заходят надавить… очень сильно, используя все доступные рычаги.
— То есть, — Аллан, сжав кулаки до белизны в костяшках, шагнул вперёд, — для вас это все просто игра, милорд наследничек? Безопасная, как вы заранее просчитали? Для вас безопасная, но не для тех, кого разорвут ваши бомбы.
— Для меня это научное исследование, — спокойно произнес Роланд. — В ходе которого я, разумеется, принял ряд мер предосторожности, как это постоянно делаю в своей лаборатории. А бомбы и…
— Выстрелы, — неожиданно произнесла Лиорель. — Там, снаружи…
— Это не уловка, — быстро добавила я, увидев гримасу сомнения на лице полковника. — Стрельба и частая. Где-то недалеко, но глухо, словно во внутренних помещениях замка.
— Ваша работа? — резко спросил Кард.
— Хотел задать вам тот же вопрос, — нахмурился Роланд. — Но раз это не вы и точно не мои люди… леди и джентльмены, у нас проблемы. Очень серьёзные. 
— Насколько серьезные?
— Мы в дерьме. Надо как можно быстрее убираться отсюда. Иначе мы все умрем.
Кард на мгновение задумался, затем шагнул к Роланду и ловко выкрутил ему правую руку, заставив не только вскочить со стула, но и болезненно скривиться.
— Мы уходим! — объявил он. — И без фокусов. Вы ведь уже поняли, что лейтенант О’Шиннах мечтает заполучить повод пристрелить вас.
— Понял я, понял, — простонал Роланд, — Только, ради Творца, тащите меня поскорее. Лио, ради всех святых, бегите с нами…
— Я и не собиралась оставлять тебя… — Лиорель окинула нас ледяным взглядом, — наедине с… этими.
Увы, быстро у нас не получилось даже выйти наружу. Едва Кард выволок арестанта наружу, расфуфыренная толпа смолкла, раздалась в стороны… а навстречу нам выкатился толстячок в черном фраке с тонкой вышивкой в виде герба Дома Лорингов на груди. В Скаузере этого герб встречался довольно часто, но лишь сейчас я догадалась, что птица с рыбой в клюве, являются, соответственно, чайкой и селедкой на фоне голубого щита.
За спиной толстяка грозно хмурился уже знакомый мне седовласый джентльмен с кучей сверкающих побрякушек на мундире. Ну да, следовало ждать, что бал, в отличие от заседаний комиссии, адмирал Хорнби не пропустит.
— Что здесь происходит? — неожиданно визгливым для человека такой комплекции голосом осведомился Лоринг. — Кто вы такой и как смеете подобным образом обращаться с лордом Камдсбери?!
— Это дело Ночной Гвардии! — не выпуская Роланда из захвата, Кард левой рукой вытащил из кармана жетон. — С дороги, сэр.
В Клавдиуме знак «нетопырей» наверняка бы произвел нужный эффект. Но полковник явно переоценил умственные способности провинциальной аристократии.
— Мне нет дела до ваших побрякушек! — теперь Лоринг точно перешёл на визг. — Отпустите моего гостя, немедленно!
Музыканты на балконе прекратили терзать инструменты. Лишь одинокая скрипка запоздало взвизгнула на верхнем ми, звук сорвался в тонкий режущий писк.
— Перси, вы не тем заняты! — почти выкрикнул Роланд. — Уводите гостей, как можно скор…
— Уже поздно… — выдохнула Лиорель, — слишком поздно.
Парадные двери в бальную залу распахнулись, грохнув, словно по ним ударили чем-то тяжелым, вроде тарана… или орк ногой с разбега. Скорее второе, потому что в дверном проеме возник орк. В боевой раскраске, с огромной секирой в правой лапе и отрубленной головой в левой. Лицо мертвеца выглядело виновато-удивленным, словно бы он чувствовал себя виноватым за кровь из обрубка шеи, пятнавшую мраморный пол.
На какое-то мгновение все замерло в безумном равновесии. А затем орк взревел и, размахнувшись, швырнул свой жуткий трофей в центр зала.

Глава 21


        В которой Фейри Грин пугает детей
      

Иногда про такое говорят: «эффект разорвавшейся бомбы». Но я совсем недавно точно узнала, какой эффект производит разорвавшаяся бомба.Брось орк что-то подобное, и мы бы повисли кровавыми гирляндами на уцелевших люстрах. А так взрыв случился, но всего лишь панический. 
— Пожар! Горим! Спасайтесь! К выходу, к выходу!
Лесные хищники знают, насколько может быть опасно бегущее от пожара стадо травоядных. Орк же явно не ожидал, что безумная толпа внезапно ринется прямо на него. Поднять секиру он еще успел, а вот опустить на чью-то голову — нет. 
— Что вы задумали? — прошипел Кард.
— Выиграл нам полминуты жизни! — Роланд попытался вырвать руку. — И хватит уже за меня цепляться. Мы сейчас все в одной лодке.
— Мы с вами даже не сидим на одном шесте! — огрызнулся Кард, но все же выпустил арестанта. — Где тут выходы для прислуги?! Аллан, поймай одного лакея!
— Да, сэр.
— Горим! 
Иронично, но выкрик Роланда оказался самосбывающимся пророчеством. Заметавшиеся гости свалили несколько канделябров, от раскатившихся свечей вспыхнула портьера. Огненные языки потянулись к ограждению балкона — с виду каменному, но вряд ли камень смог от первых же искр начать дымиться. Полутьма, огонь, запах дыма… даже я с трудом сдерживала инстинктивное желание броситься наутек. 
— Готово, сэр! — лейтенант возник из дымной темноты, таща за воротник хныкающего паренька в черно-желтой ливрее. 
— Пустите, ну что я вам сделал…
— Молчать! — рявкнул полковник. — Где коридоры для прислуги?! Показывай, живо!
— Там, в конце зала, милорд, — лакей вытянул руку, но из-за волнения указал куда-то в потолок, — на кухню и на второй этаж, к балконам, а там…
Остаток фразы заглушил дикий вопль. Кто-то из гостей, отчаявшись прорваться через давку возле выхода или просто потеряв от ужаса остатки рассудка, выпрыгнул в оконный проем. О чем пожалел очень быстро, громко и недолго — до первого выступа на утесе, сотней футов ниже.
— Веди.
Коридор на кухню оказался на удивление длинным, извилистым. А что самое неприятное, пока мы бежали по нему, выстрелы и крики начали доноситься не только из-за спины, но и со всех сторон. А после очередного поворота нам навстречу вывалилась троица гоблинов с отвратного вида зазубренными железяками в лапах и еще более противными воплями. Первых двух Кард уложил выстрелами в голову. Третий гоблин, сообразив, что зря пришел с ножом на перестрелку, развернулся, и не переставая вопить, но уже в другой тональности, бросился наутек. Впрочем, бежать быстрее пули у него не вышло. 
— Что за демонова хрень тут происходит?
— Если вопрос не риторический, — Роланд, присев на корточки, перевернул труп гоблина мордой вверх и провел пальцем по линиям боевой раскраски, — то мой ответ: без малейшего понятия. До меня доходили всякие странные и дикие слухи, о происходящем у «зеленушек». Но, как современный человек науки, я не воспринимал всерьез рассказы о древних и жестоких богах. Зря, как мы видим, к фактам следует подходить непредвзято, даже когда они чему-то там противоречат. У вас найдется лишний револьвер? 
— Обойдетесь!
— Далеко еще? — Аллан, тащивший лакея за собой, встряхнул свою добычу, словно терьер — пойманную крысу. — Где кухня?
— Уже почти пришли… за следующим поворотом.
— Стойте! Аллан, мне нужна твоя помощь, срочно!
— Что еще?
— Обрежь! — ладонью я показала, что именно следует обрезать и лейтенант, уже схватившийся за кортик, замер с открытым ртом.
— Но…
— Если кто-то скажет хоть полслова про «неприлично», лично эту тряпку в рот затолкаю! — посулила я. — Неприлично валяться мертвой с задранной юбкой.
— Согласен, — ожив, Аллан в несколько взмахов распорол ткань. Не слишком аккуратно, оставив разлохмаченные края и даже умудрившись зацепить панталоны, но я решила быть выше подобных мелочей. — Дамы, кому-нибудь еще нужна подобная услуга?
— Мне, пожалуйста, — тихо попросила Марилена. — Только… не так высоко.
Хорошая новость — кухня и впрямь обнаружилась за поворотом. Ясно часть старого замка, стены из серого камня, огромный камин. А плохая — мы оказались не первыми. Шестерка низкорослых болотных гоблинов с чем-то вроде самодельных дротиков и двустволкой загнали в угол местную обслугу, то и дело тыча в кого-то зазубренными наконечниками. Еще примерно дюжина собралась вокруг разделочного стола, на котором лежал труп одной из поварих и о чем-то бурно спорили. 
А еще на столе у входа рядом с куриными тушками лежало несколько ножей.
Первым умер гоблин с ружьем — Кард счел его наиболее опасным. У Марилены в сумочке обнаружился давешний трофейный револьвер с латунной рамкой и сложным названием. Громыхал он тише, чем вороненая ручная пушка полковника, но, как и говорил Тайлер, гоблинам хватило. На этом у нас закончились заряды — а вот «зеленушки» еще оставались. Мне навстречу бросилось нечто худосочное, с копьецом наперевес. Я развернулась, пропуская гобла мимо и воткнула нож под челюсть. Следующий замахнулся на меня утыканной гвоздями дубиной. Промахнулся и я почти собралась вскрыть ему горло, но едва сдержала удар, когда Роланд принялся душить зеленую тварь. Второго, подбежавшего на выручку собрату, химик мощным ударом ноги отправил прямиком в камин. Очередной жуткий вопль и в кухне резко завоняло жареным гоблином. А дальше все завертелось.
Лиорель одним прыжком вскочила на длинный стол, пробежала по нему, на ходу подхватив тесак для рубки мяса. Перелетела через пару громадных, исходящих паром котлов на очаге и мягко приземлилась за спинами основной группы гоблинов. Судя по тому, как быстро замелькало лезвие, Лиорель уже какое-то время хотелось не просто кого-то убить, а нашинковать в мелкий фарш. И сейчас у неё появилась возможность исполнить мечту. 
Пока еще живые гоблины принялись визжать и метаться по кухне, натыкаясь на столы. С одной стороны их ждал очень злой лейтенант с большой сковородой и я с ножом… тупым ножом, как выяснилось. А другой стороны кухни орудовало тесаком забрызганное кровью жуткое длинноухое чудовище. Один гобл даже попытался вскарабкаться к потолку по крючьям для поварешек, но Кард успел заменить барабан в револьвере и снял его прежде, чем зеленая обезьянка укрылась за стропилами. Последний гоблин умудрился пролезть в глубину посудного шкафа и забаррикадировался кастрюлями.
— Мы хотим у него что-то узнать? — спросил полковник. 
— Пустая трата времени, сэр, — оценив глубокую вмятину на чугунной сковороде, Аллан со вздохом отложил свое оружие в сторону и начал выбирать следующую посуду. — И заряда тоже. Эй вы, двое, — он поочередно указал сковородкой на двух поварят. — Хватайте котёл с плиты и тащите к шкафу.
— Но это суп для гостей милорда, — попытался возразить кто-то из поваров.
— У гостей милорда, — Аллан крутанул выбранную сковороду вокруг запястья, — сегодня не будет аппетита, гарантирую. Поэтому взяли котел и потащили, БЫСТРО!
Толком залить спрятавшегося гоблина удалось лишь со с второй попытки. Хорошо, котёл взяли большой и супа в нем хватало. Подвывающий гобл вместе с грудой кастрюль вывалился наружу, получил по голове сковородкой, упал и, по-прежнему завывая, откатился мне под ноги. Совершать акт милосердия тупым ножом было бы неоправданной жестокостью, но после удара каблуком по шее он хотя бы перестал выть.
— Как быстро их могут хватиться?
— Немного зная нравы гоблинов, — добив хрипящего гоблина вторым ударом сковороды, лейтенант прошел к груде трупов посреди прохода и начал пинками расшвыривать их в стороны, — я бы сказал, у нас есть время до утра или даже до вечера. Болотники даже среди других гоблинов считаются трусливыми бестолочами. Единственный способ использовать их в бою: собрать в толпу побольше и проследить, чтобы они бежали в нужном направлении. 
Один из «мертвых» гоблинов неожиданно вскочил, вернее, попытался вскочить, упал и на четвереньках довольно быстро поскакал к жавшимся в углу поварятам. Аллан метнул ему вслед сковороду, но промахнулся. У меня получилось лучше — кухонник вонзился в шею, гоблин вскочил на ноги, выдернул нож и тут же рухнул обратно на пол, конвульсивно дергаясь и заливая все вокруг потоком крови. Он даже сумел забрызгать ближайшего повара, который немедленно согнулся и начал блевать. Остальные позеленели почти как гоблины и еще сильнее вжались в угол.
Неженки, как только на кухне работали… 
Какой счет выставит в итоге мой собственный организм, я старательно пыталась не думать. Будет больно и плохо, но потом. А здесь и сейчас надо просто выжить.
— Час, не больше.
Роланд подошел к Лиорель, застывшей над изрубленными гоблами, осторожно забрал у неё тесак и, приобняв за плечи, повел к раковине, нашептывая что-то вроде: «ты бесконечно прекрасна, но стоит все же умыться, мало ли какая зараза…»
— Как они попали в замок? — устало спросил Кард. — Через ворота позади цитадели? Они ведь не заложены?
Последний вопрос полковник адресовал нашему приятелю-лакею. Тот при виде кухонного поля битвы тоже приобрел нездорово-бледный оттенок, но держался получше поваров.
— Н-наверное да, то есть нет, милорд. Ими уже лет полтораста не пользовались, там проход завален всяким хламом, но камнями не закладывали. А так все или подъёмником из города или воздушный кран прилетал.
— Они прошли через пещеры.
Чудесное шелковое платье хэи Лиорель после близкого знакомства с гоблинами выглядело безнадежно испорченным. Но лицо ей удалось отмыть.
— В горе под замком разветвленная система пещер, некоторые тянутся на несколько миль. Раньше их соединял с подземельями замка потайной ход, но после серии обвалов его забросили, сочтя этот путь слишком рискованным. Должно быть, «зеленушки» разобрали завал, у них представления о допустимом риске для жизни… свои собственные.
— То есть, вниз лучше не соваться?
— Наружу тоже. Посадочные площади во дворе, но там наверняка полно этих тварей. 
— А если к подъёмнику? Его причальная площадка где-то в старом замке…
Воспользовавшись паузой, я присела у шкафчика с ножами, пытаясь найти в ящиках что-то «по руке» и не настолько тупое, как болотный гоблин. Обидно… ладно еще, оставленный в Клавдиуме пистолет, но как я не догадалась взять на бал хотя бы стилет? 
— Мисс эльф, а вы нас всех убьете и съедите?
В первое мгновение я даже не поняла, что дернувшее меня за огрызок юбки существо — девочка лет восьми-девяти. А осознав, неожиданно испытала странное чувство «все это уже было». Маленький провинциальный городок, тела на траве, горящий храм с запертыми в нем людьми, пиратский бриг, разорванный в клочья ракетным ударом «Грома»…
 Та девчушка выглядела совсем иначе — голубоглазая, светленькая, с двумя косичками. У этой же из-под мятого поварского колпака выбивалась темная прядь. Только голосок примерно такой же писклявый.
— Почему ты так решила?
— У вас уши длинные, — девчушка обвиняющее нацелила палец на упомянутые уши, — и глаза страшные. Выходит, вы нелюдь поганый, так дядя Фрэнк говорит. Вот зеленые тетку Габи убили, а потом сожрать хотели. Вы тоже меня сожрете, да?
За «страшные глаза» явно нес ответственность макияж. Зеркал поблизости не имелось, но я догадывалась, как он мог размазаться. Кого угодно напугаешь.
— Не буду я вас жрать, — проворчала «нелюдь поганый», доставая из ящика филейный нож. — Уж точно не таких маленьких и худосочных. Вырастешь, округлишься в нужных местах, тогда и поговорим. 

***

— Три орка, — шёпот Лиорель звучал едва слышно и поэтому она еще и показала нужное число на пальцах, — два лесных гоблина, пять или шесть болотных. Орки в самодельных доспехах. У одного точно ружье.
— Какое ружье? — так же тихо спросил Аллан.
— Если ты не заметил, я не гном, — огрызнулась эльфийка. — И не разбираюсь в этих гром-палках с одного взгляда. Длинное, с кривулиной посредине. Это важно?
— Если у него современная барабанка, — пояснил О’Шиннах, — он сможет сделать несколько выстрелов подряд. Так что да, это важно.
— Ошибаетесь, — вмешался Роланд. — На звук выстрела тут же прибежит орда его приятелей. Так что нет, это не важно. Нельзя позволить ему спустить курок.
— И как это сделать? 
Лейтенант озвучил вслух вопрос, который я боялась задать себе. Средний орк крупнее среднего же человека, а заодно и сильнее. Лесные и степные гоблины, наоборот, меньше и слабее, — хотя, судя по некоторым клавдиумским знакомцам, это скорее следствие постоянного недоедания. Получающий достаточно калорий, то есть регулярно жрущий хоть что-то мало-мальски съедобное лесной гоблин вырастает до вполне человеческих габаритов. А еще лесные выделяются умом и сообразительностью.  Ну и болотники. В Клавдиуме их почти не водилось, холод они переносили хуже прочих «зеленушек». Против… я оглянулась на собравшуюся за нами поваров.  Две эльфийки, два с половиной человека, хоть как-то знающих, с какого конца браться за оружие и пятеро бойцов с куриными тушками, судорожно сжимающих самодельные копья из ножей и черенков швабр. Так себе расклад.
— Мы его уложим, — услышала я ответ хэи Лиорель, удивилась, а затем сообразила, что под «мы» она подразумевает себя и меня. 
— План, сестра?
— Лесные гоблины стоят поблизости от выхода из коридора. Скучают, пытаются втихаря курить свою любимую «травку», — Лиорель сделала паузу, давая мне вслушаться в доносящиеся сверху раскаты орочьего рева. Между собой зеленошкурые общались на примитивном аранийском, так что в реве явственно угадывалось: «Тебя… твоих почтенных родителей… все ваше племя…», — а орки, соответственно, пытаются хоть как-то призвать их к порядку. Выходим, режем гоблинов, забираем их копья, бросаем в орка с ружьем. Ты целишься в левый глаз, я в правый. Понятен план, младшая сестра? 
— Угу, — я даже не стала всерьёз обижаться. Лиорель и впрямь старше, опытней… не исключено, что и с боевым опытом у неё тоже все плохо. То есть хорошо, с точки зрения людей.
А вот что меня уже начинает слегка потряхивать — плохо с любой точки зрения. Какое-то время еще продержусь, но потом…
— Готова? 
— Нет!
— На счет «пять»… побежали!
Сладковато-смолистый запах «травки» я почувствовала еще на последнем «колене» коридора. Понятно, почему орк так орал. Если так надымил всего лишь один гоблин, он сейчас даже при виде парового голема будет лишь хихикать. Да и даже на троицу тоже немало выходит. Движения будут слегка заторможенным, пусть они сами этого и не заметят. Не успеют.
«Мой» гоблин только начал разворачиваться в сторону хэи Лиорель, а на мое появление вообще не среагировал. Подскочив, я полоснула его ниже шлема, под ухом — хорошо заточенное лезвие легко рассекло и ремешок, и шею за ним. Гоблин, похоже, даже не почувствовал смертельного удара, так и остался стоять, не пытаясь зажать брызнувшую из раны кровь. Но копье выронил, а пока я за ним нагибалась, Лиорель уже метнула свой трофей — в правый глаз орка с ружьем, как и планировалось.
Доставшееся мне копье ощущалось так себе — баланс ближе к середине, да и древко кривовато — а второй орк стоял дальше. Так что я не стала выделываться и метнула, целясь в горло… и все равно промахнулась, наконечник впустую лязгнул по кустарной, но все же железной броне. А дальше мне пришлось уворачиваться от четверки болотников, на удивление слаженно и резво принявшихся тыкать своими заостренными палками.  Один укол в левую руку я едва не пропустила, разозлилась, перехватив древко, выдернула гоблина на себя, затем так же резко толкнула. Двое оставшихся не успели среагировать и ударили в спину соплеменника. Пока они пытались высвободить свои ковырялки, я ушла вниз, подсекла оставшегося и попыталась ударом ноги сломать ему шею.  Не вышло, гоблин успел наклонить голову и удар пришёлся в лоб, точнее, в край шлема. 
Затем подбежали повара, начав неумело, но с большим энтузиазмом тыкать в гоблинов своими швабро-копьями. Бежать вокруг этой толпы получалось долго, так что я просто метнула нож в оставшегося лесного. И на этот раз даже попала — правда, в ногу. Потом его добила пробегавшая мимо Лиорель.
Вся схватка заняла не больше минуты и, похоже, снаружи никого не заинтересовала. Шныряющие по замковому двору «зеленушки» то и дело начинали орать, перекрикивая друг друга и периодически даже затевая драки между собой. 
— Типичные дикари, — прокомментировал открывшееся с края платформы зрелище Аллан. — И это настораживает.
— Стой спокойно! — прикрикнула на него Марилена. — Дай перевязать рану.
— Просто царапина и, — лейтенант с подозрением оглянулся на белый лоскут, — откуда у тебя эта тряпка?
— От нижней юбки. Стой на месте.
— Почему настораживает? — спросила я.
— Среди «зеленушек» много ветеранов, — Аллан болезненно поморщился, когда Марилена затянула повязку, — вроде того мясника. Отслужившие в «помощниках» имеют преференции при переселении, да и на родине на них обычно косо смотрят.  Хотя и у их бывших противников тоже находятся свои причины. Орк, — лейтенант снова скривился, — подранивший меня и Роланда, явно успел повоевать. Как и главарь с винтовкой, которого вы с профессоршей так ловко уложили. Шрам на морде, походу, от кавалерийского палаша, самым кончиком, видел я такое.
— Полковник со своим орком справился голыми руками.
— Кард из корабельной пехоты, — напомнил Аллан, — а там и офицеры идут в бой наравне с рядовыми. Так что это не орк оказался хиляком, а полковник у нас еще ого-го. 
За нашими спинами громко лязгнул металл. Вагон сдвинулся на пару дюймов и снова замер.
— Грузимся, быстрее! — скомандовал полковник. — Ложитесь на пол, чтобы ничья дурная башка над бортом не торчала. Живей, живей…
Кто бы ни руководил «зеленушками» в замке, отбытие канатного вагона он явно не предусмотрел.  Хотя частота и громкость воплей возросли сразу после старта, стрельба началась уже когда вагон проплыл над внешними стенами. Одна из пуль с гулким «бум» влепилась как раз в борт рядом со мной — железный лист щедро сыпанул по мне окалиной, вспучился, но все же удержался на месте. Выпала лишь одна из клёпок, и я тут же приникла к ней, пытаясь разглядеть покинутый нами замок. Получалось не очень даже с эльфийским зрением, небо закрыто тучами, вдобавок, мелкий дождь пеленой накрыл старые камни, размывая силуэт.
Еще один всплеск воплей — и стрельба моментально прекратилась. Вагон медленно полз вниз, теплые желтые огни города становились все ближе и ближе. 
Нет, нельзя, одернула я сама себя, еще не время. Дома, под одеялом, с бутылкой… да чего угодно, хоть и рома. 
Или хотя бы дождаться, пока эта клепаная железная корзина коснется земли!
— Но есть и хорошие новости… — пробурчал из-под скамейки Роланд. — Лио, можно я хотя бы сяду? Раз уж по нам перестали палить.
— На самом деле это плохая новость, — полковник осторожно приподнялся над бортом. — Там есть толковый командир и парни с дакками быстро выполняют его команды. А если он действительно толковый… вы надежно сломали механизм управления подъемником?
— Насколько возможно без моих любимых бомб… молчу-молчу, — поспешно добавил Роланд, даже в темноте разглядев, как зверски оскалился лейтенант. — Рычаг выломали, шестерни перекосили. Но в остальном… гномская работа для людей, делается в расчете: «чтобы эти тупые дылды не смогли ничего серьезно повредить!».
— То есть они смогут его запустить на реверс?
— Средний орк — примерно никогда. Хотя, — Роланд задумался, — в порту я видел гоблинов, работающих с разными механизмами, они выглядели довольно…
Вагон вдруг остановился, резко, словно прямо в небе налетел на невидимую каменную стену. Я с трудом удержалась на ногах, но, судя по звукам и стонам вокруг, удалось это не всем. 
А еще через несколько мгновений вагон снова дернулся — и пополз обратно вверх, к замку.
Полковник выругался — длинно, затейливо. Глянул вниз, перегнувшись через борт.
— Прыгать сейчас? — расшифровал его движение Роланд. — Не такая уж плохая идея, всяко лучше, чем в лапы к «зеленым». Мы в нижней трети канатки, есть шанс поломать себе только…
— …ноги, а не шею! — отрезал Кард. — Должен быть иной вариант. Там, наверху, — он указал на крышу вагона, — как закреплен канат? Лейтенант, приходилось иметь с таким дело?
— Конкретно с таким — нет, сэр, но, зная гномов… что-то простое, но с мощной пружиной. Надо посмотреть, — Аллан решительно встал и тут же покачнувшись, схватился за борт! 
— Куда?! — заполошно подскочила Марилена. — Мокрое железо, вагон раскачивается, ты сорвёшься…
— Наверх полезу я и Лиорель. Сэр.
— Толку-то там от вас, — Аллан присел на скамейку. — В механизме вы ничего не поймете. А даже поймете, вам тупо не хватит сил. Убрать фиксатор мало… вагон тяжелый и сразу начнет разгоняться вниз. 
— Мы — сильные…
— Но легкие, я знаю. Залезаете наверх, потом вытягиваете меня и Камдсбери. 
— Но…
— Делайте как он сказал! — повысил голос Кард. — у нас нет времени на споры.
Железная крыша вагона, как и говорила Марилена, оказалась мокрой и скользкой.  Хорошо еще, гномы использовали заклепки с большими, выступающими головками, так что кое-как получалось упираться в них ногой. Но все равно, вытаскивая Роланда, мы едва не сорвались.
— Долбанные… подгорные карлики… — Аллан при помощи кортика и ругательств сумел вскрыть короб на «лапе» вагона и теперь пытался при свете спичек разглядеть его внутренности. Получалось не очень, в дождь и ветер спички почти сразу гасли. 
— Пружина… трос… понятно… а это что за цилиндрическая хрень?
— Должно быть, гидравлика или пневматика, — предположил Роланд. — Там есть клапан? 
— Сейчас попробую… не поддается, застыл.
— Дайте, я попробую. Сейчас…
Громкий щелчок, шипение, резкий запах таллового масла. 
— Отлично, теперь трос! Надо отжать пружину!
Трос оказался весь измазан в масле, ладони скользнули по нему, и я вторично едва не улетела с крыши. Кое-как мы вчетвером все же сумели вцепиться в него, хотя получалось не столько тянуть, сколько висеть. Но все же вагон остановился… а затем начал сначала медленно, потом быстрее и быстрее скатываться вниз.

Глава 22


        В которой Фейри Грин злая и невыспавшаяся
      

Дождь стал сильнее. Мелкая морось за несколько часов превратилась в злые холодные струи, падающие из низких туч на улицы и крыши. Но все же дождь не стал совсем уж непроницаемой для глаз стеной. С перекрестка в конце улицы Доброй Королевы Джейн южная часть Скаузера просматривалась даже сейчас. Редкие фонари, лучи прожекторов около порта и багровые всполохи фабричных предместий.
— Похоже на вчерашний костер.
— Что? — Непонимающе переспросил Винсент. — Почему вчерашний?
— Так тлеют угли сквозь золу костра, — пояснила я, — выглядит в чем-то похоже.
Одно из частых занятий «пушинок» — поиски якобы случайно забытых в приграничной полосе непогашенных костров. Согласно Кенненвильским соглашениям, в четырёхмильной зоне запрещено использование смертоносных ловушек и прочих «средств защиты». Более того, жителям окрестных людских селений оставлено право заходить в Лес «по бытовым нуждам», собирая грибы, ягоды или валежник. На практике из местных в «полосу» никто не ходит. Отсутствие смертоносных ловушек не значит отсутствие ловушек вообще, а растущие там грибы и ягоды не стоит даже в руки брать без перчаток. Однако поток идиотов, желающих «сделать подлянку этим ушастым», не иссякает.
— Похоже… похоже нам сильно повезло с этим дождем.
Теперь уже полугном непонимающе уставился на химика.
— В чем именно повезло? 
А ведь я помнила, как мы с Алланом как раз отсюда любовались вечерней панорамой бухты и порта. Творец, как же давно это все происходило, целых… три или все четыре дня? 
— Огонь, — брат Винсент картинно вытянул руку вперед. — Мало кто из строителей тамошних лачуг хоть раз в жизни слышал фразу «пожарная безопасность». Дешевые материалы, теснота, множество мелких источников огня. Пожары там происходят регулярно, и огнеборцы обычно просто стараются развалить соседние хибары, чтобы не дать пламени распространиться. Иногда получается, иногда — нет, если ветер начнет раздувать огонь. Слышала про Большой пожар в Чичестере? Полсотни сгоревших и пепелище на две трети города. Если бы не дождь, то стараниями «зеленушек» весь южный Скаузер полыхал бы от края до края. 
— Но… зачем? Они же сами могут погибнуть?!
— Гоблины любят смотреть на пламя, — пожал плечами Винсент, — и не любят думать о последствиях. Как, впрочем, и большинство существ, излишне самоуверенно полагающих себя разумными. Что ж… пойдемте, узнаем, сумел полковник совершить хоть какое-то чудо?
После головокружительного спуска на канатке Кард отправил меня и Марилену домой, «привести себя в более подобающий вид». Сам он вместе с лейтенантом, Роландом и Лиорель отправился в магистрат. И судя по раздавшимся вскоре звукам набата, у полковника что-то получилось. Здание магистрата, несмотря на поздний час, выделялось освещенными окнами. Правда, смутные тени маячили далеко не во всех кабинетах, а полицейские с дубинками на входе выглядели скорее испуганными, чем готовыми встретить орочью орду. Нас они пропустили внутрь, даже не спросив имен и цели визита. Конечно, в нашей маленькой группе не было гоблинов, но все же…
Полковника мы нашли в большом и, как принято говорить, «с претензией» обставленным кабинете. Массивный стол с многочисленными ящиками, кресло, величавостью вполне способное вызвать зависть у королевского трона, несколько шкафов с одинаково-ровными рядами черных и коричневых переплетов с позолоченными надписями на корешках, три портрета каких-то преисполненных собственной важности джентльменов с кружевными воротниками, а также неплохой образчик батальной маринистки.  Среди этого помпезного великолепия Кард, сидевший в углу на стуле и что-то быстро писавший в блокноте, выглядел… несколько чужеродно.
— Ну наконец-то… где вас демоны с красной луны носили?!
— Нам требовалось, — спокойно сказала Марилена, — время, чтобы переодеться, сэр! 
А некоторым еще и хотя бы десять минут стучания зубами под одеялами с кружкой гномского варева в лапках. 
— Что вообще происходит, сэр? 
— Отличный вопрос, брат Винсент, — сарказм в голосе полковника можно было сцеживать и разливать по пробиркам, — сам вот уже несколько часов мечтаю получить ответ на этот вопрос. Но, увы, — Кард развел руками, — пока что безуспешно.
— Где Аллан? 
— Присматривает за Роландом, — полковник большим пальцем руки показал куда-то вниз и влево. — Надеюсь, милостью Творца этот безумный профессор сумеет не разнести это здание раньше, чем сюда доберутся орки. 
— Могу присмотреть за ними, сэр, — предложил Винсент. — Лейтенант О’Шиннах разбирается в стандартных армейских боеприпасах, но взрывчатка сумасшедших бомбистов… боюсь, он может не распознать вовремя угрозу.
— Да уж, сделайте милость, — Кард перевернул страницу, начал новую строку, сломал грифель карандаша и швырнул остаток через комнату. — Твою ж… Марилена! 
— Без проблем, сэр! Я изучала стенографию.
— Тайлер! 
Полугном, кажется, испытывал большое желание укрыться за нашими спинами. Но все же Том сумел перебороть себя и шагнул вперед, готовясь принять на себя начальственный гнев.
— Мне нужен контакт с местным Советом Старейшин, — на удивление спокойно произнес Кард. — И как можно скорее, Том. Каждая минута сейчас дороже золота.
— Сделаю, сэр, — обрадованно выдохнул Тайлер. — Уже бегу!
— А я могу пока сходить на разведку, — предложила я. 
— Не сомневаюсь, что можете, — вручив Марилене блокнот, полковник подошел к окну и, заложив руки за спину, уставился на тускло багровеющие сквозь дождевую пелену огни. — Сомневаюсь, что сейчас в этом есть хоть какой-то смысл. 
— Но, сэр…
— Фейри… — полковник прокашлялся и перешел на более сухой и официальный тон, — мисс Грин, поверьте, я не планирую обернуть вас ватой, сложить в коробку и спрятать на полку. Конечно же, вы не фарфоровая кукла. Напротив, я рассматриваю вас как важный козырь… и потому не считаю нужным швырять его на стол по поводу и без. К тому же…
Неясный шум за дверью я слышала уже какое-то время и даже определила, что его источник поднимается по лестнице. Теперь же этот клубок приближался по коридору, распадаясь на отдельные: «Да поймите же, сэр… никак нельзя… подите на Вечный лёд, идиоты!». Затем обе створки двери распахнулись, в кабинет спиной вперед влетел один из мелких клерков, а следом шагнул, пыхтя и потрясая тростью, джентльмен, которого я сразу мысленно пометила: «кубический Октон». У вошедшего имелись почти столь же роскошные бакенбарды, правда, не рыжие, а седые. По общей массе тела они с главным полицейским Скаузера примерно совпадали, но если суперинтендант отличался высоким ростом в сочетании с почти болезненной худобой, то под шинелью нашего нового гостя угадывались широкие плечи… а также пивное пузо. Которое стало более заметно, когда вошедший без всякого спроста плюхнулся в кресло рядом со столом. Еще я зацепилась взглядом за массивное кольцо, но так и не смогла вспомнить, эмблема какого подразделения аранийской армии хоть отдаленно напоминает паука или осьминога. 
— Ты, что ли, теперь тут главный вместо этого дерьмоеда Радклиффа?
— Полковник Эдмонт Кард, Ночная Гвардия. И да, — улыбнулся Кард, — на время чрезвычайных обстоятельств я счел нужным ограничить полномочия мистера Радклиффа. У меня сложилось впечатление, что его нервная система не в состоянии выдержать подобные нагрузки.
— Небось, визжал так, что стекла полопались? — седовласый задрал голову. — Люстра вроде целая. Джон Грамлей, бригадный генерал. Разумеется, «временный» и «полевой», разумеется, в отставке. Командую здешним ополчением, которое придурки вроде Радклиффа полагают скопищем бестолковых лавочников и еще более никчемного старичья, годного лишь для тряски бородой на ихних дурацких парадах.
— А на деле?
— На деле, — Грамлей поскреб щеку, — еще лет пять назад оценка Радклиффа являлась бы верной на все деньги. Но когда прошлого главу поймали за руку с краплеными картами, ребята выдвинули меня. Очень вовремя, поскольку я как раз обнаружил, что жизнь в отставке невыносимо скучна и вообще огородник из меня так себе. Проклятые растения капризнее, чем сучк… виноват, барышня из пансиона. То им не хватает солнца, то воды, то полил чересчур много и все корни сгнили. 
— Сигару?
— Лучше из тех, что на столе, — не дожидаясь разрешения полковника, Грамлей перегнулся через столешницу и выгреб из коробки сразу полдюжины сигар. Одну сунул в рот, остальные ссыпал в карман шинели. — Прохвост Радклифф держал их для угощения важных гостей… по-настоящему важных, я имею в виду. Вроде Лорингов, портового начальства или фабрикантов.
— Значит, неплохие, — Кард чиркнул спичкой и поднес огонь к сигаре генерала. — Но вернемся к ополчению. Какими силами вы располагаете?
Прежде чем ответить, Грамлей откинулся на спинку кресла и с явным наслаждением затянулся дымом. Основной нотой в запахе ощущался кедр, а в паре с ним и легкий грибной оттенок. Скорее всего, заслуга не столько сигар, сколько деревянной коробки. Видимо, хозяин кабинета и в самом деле угощал гостей весьма редко. 
— Да-а… в самом деле, отличная штука. Запах, вкус… все как надо. Примерно два батальона, — тем же тоном добавил он, — на бумаге так все три. Но вы же знаете, как оно бывает: кто-то болеет, кто-то уехал, кого-то вписали друзья по пьянке. Офицеры, понятно дело, дерьмо полнейшее, просто жирные скоты, купившие или получившие в подарок право красоваться в мундире без всяких реальных обязанностей перед Её Величеством. Признаюсь, эту кучу я даже не пытался трогать, из чувства брезгливости. А вот сержантов перетряхнул, расставил толковых парней, насколько хватило. В Скаузере оседает довольно много ветеранов из колоний. Большая часть по увечью, не выслуге, но с одной рукой или ногой они могут выбить дух из многих новобранцев.
— А из орков?
— Из орков… — Грамлей испытующе глянул на полковника, — значит, про мятеж «зеленушек», это не дурацкая шутка?
— Разве я похож на шутника?
— Не шибко… з-зараза! — бригадный генерал тряхнул головой, — ох, зараза… 
— Сколько зеленокожих в Скаузере? Хотя бы примерно? — добавил Кард, видя, как скривился его собеседник.
— Не думаю, что кто-то даст вам близкую к реальности цифру, — приподняв лежащие на краю стола счеты, Грамлей наклонил их набок, вызвав дружный костяной перестук, — даже примерную. Официально их завезли тысяч пять, не больше. Фактически же никто не вел нормального учета. Корабли приходили с набитыми трюмами, да и на палубах повсюду валялись везунчики, кого по пути не смыло. Таможенные инспектора закрывали глаза и отворачивались, фабрикам ведь постоянно нужны дешевые руки, а «зеленушки» поначалу готовы работать за убогую жратву и дырявую крышу в бараке. К тому времени, как половина перемрет от непосильной работы, холода или болезней, а оставшиеся узнают цену своему труду, на подходе к порту будет уже следующая скотовозка. Так-то… этот чирей созрел не вчера.
— Да уж, — Кард прошёлся вдоль стены, — против двух батальонов инвалидной команды даже пять тысяч «зеленушек» звучит достаточно плохо. Что с оружием?
— Ха! — смех у Грамлея оказался неожиданно резкий, каркающий. — Поверьте, полковник, плохие новости еще не начинались. Одна из них как раз про наше оружие. Согласно уложению «о домашней гвардии», на ополчение Скаузера положено две тысячи стволов, по сотне зарядов на каждый. Они даже числятся по бумагам… где-то. Что известно точно, никто в Скаузере их никогда не видел, у нас в наличии только полторы сотни старых мушкетов для парадов. Да-да, все что можно и нельзя начищено, винты ослаблены, чтобы красивее звякало, даже пенал для шомпола выжжен. К ним есть… ну, если на последней загородной пьянке, гордо именуемой маневрами, народ перепился не позднее обычного, то по дюжине выстрелов на ствол будет. Как, полковник, осознаете глубину вашего помойного корыта?
— Вашего корыта, — мягко возразил Кард. — Или хотя бы нашего. С этой минуты вы, сэр, командуете не ополчением, а обороной центрального и северного Скаузера.
Грамлей закашлялся.
— Ну и тварь же ты, полковник, — выдохнул он, разогнувшись и, подумав, добавил, — сэр.



***

Утренний туман, дым от горевших ночью построек и низкая облачность над южной частью Скаузера слились в одну серую пелену. В ней громада воздушного корабля, медленно дрейфующая над городом, казалась тушей огромного морского чудовища, случайно перепутавшего небо с водой. Время от времени чудище издавало басовитый рев, заставляя стекла дрожать, «зеленушек» прятаться поглубже, а людей, напротив, осторожно выглядывать наружу. Едва различимое с горы мельтешение ближе к нашей части склона сливалось в тонкие ручейки. Оставшиеся в южной части города пытались воспользоваться моментом и уйти. Удавалось не всем. Несколько раз я видела, как группки беженцев захлестывало волной из подворотен. На мостовой после таких встреч прибавлялось продолговатых темных пятен. 
— Что ж, — голос Камдсбери показался мне наигранно бодрым. Впрочем, с виду химик также выглядел отвратительно хорошо для человека после бессонной ночи. Сама я хоть и смогла подремать на диване под пледом, но чувствовала себя как белка… свалившаяся с верхушки мэллорна. Все болит, не сил даже уползти спокойно помереть, да и не позволят.
— Как обычно, флот пришел показать, у кого тут самые большие игрушки?
— Как обычно, — раздраженно буркнул Грамлей, — у флотских слишком большой тапок для толпы разбежавшихся по углам и трещинам тараканов. 
— По крайней мере, они опасаются высунуться из углов, — примирительно сказал Роланд, — вон как ваши подопечные взбодрились. 
Оглянувшись за импровизированную баррикаду из вывороченного булыжника, старой мебели, поленицы дров и сломанной телеги, я не заметила среди засевших там ополченцев особых признаков бодрости. Самым спокойным выглядел одноногий капрал, дремавший на стуле в обнимку с мушкетом. Его подчиненные, нервно сжимая пики, еще пару часов назад бывшие прутьями кладбищенской ограды, осторожно выглядывали поверх камней и тут же, испугавшись проявленной отваги, ныряли обратно. 
— Рад за них, — все так же раздраженно произнес отставной генерал. — За моих мальчиков, потому как на летунов у меня особой надежды нет. Орки, может, и совсем дикие дикари, но совершенно не дураки. Они умеют перемещаться толпами по лесу так, что с воздуха их ни одна летающая сволочь не разглядит. А потом влезать в ближний бой, где флот снова в пролете, га-га-га, потом как можно шарахнуть по своим же.
— Вижу, вы без особой симпатии относитесь к воздушникам.
— Верно подмечено, сэр. Однажды эти летуны все же решились помочь моим парням и накрыли бомбовым ковром всю роту. Орки, правда, тоже разбежались, но ей-ей, с такой подмогой враги уже не нужны.
— Странно, — задумчиво произнес Кард, — что сейчас этого не произошло.
— Чего именно, сэр? Бомбежки по своим?
— Нет, боя с «зеленушками». Вчера ночью они легко могли не только захватить замок и устроить резню в фабричных предместьях и порту. Что стоило им пойти дальше и занять Скаузер целиком? Сейчас мы, — полковник указал на баррикаду, — построили хоть какую-то линию обороны. 
— Пфе, — вмешался в разговор стоявший или, как говорят люди, отиравшийся поблизости человек в малиново-черном вицмундире гражданского чиновника. Насколько я помнила, лопата и ёршик на значке означали ведомство колодцев и печных труб. — Мы все же говорим о существах, находящихся на низшей ступени развития. Не так ли, милорд Камдсбери?
— Разумеется, не так, — Роланд посмотрел на чиновника в лучшем «преподавательском» стиле, — как человек науки, я обязан заявить, что среди присутствующих заявления в подобном тоне могла бы делать лишь мисс эльфийка.  
Все дружно развернулись в мою сторону, причем чиновник выпучил глаза, словно только сейчас обратил внимание на торчавшие из-под шапки уши. 
— Что касается так называемых «зеленокожих», то целый ряд экспериментов показал: при прочих равных гоблины и орки демонстрируют сравнимые с людьми результаты. Разумеется, — усмехаясь, добавил Камдсбери, — если эксперимент проводился с чисто научными целями, а не желанием подтвердить какие-то дурацкие расовые теории. В любом случае, вождь… вы хоть знаете имя нашего противника?
— Слышал чего-то краем уха, — ответил вместо стушевавшегося чиновника Грамлей, — Кривой Зуб или как его там.
— Дрогнар Кровавый Клык. Вне всякого сомнению, злобный урод. Скорее всего, фанатик. Но совершенно точно — не дурак. В чем все гости вчерашнего бала у Лорингов имели несчастье убедиться. А еще… — Роланд осекся. — Вы слышали? 
Слышали наверняка все. Жуткий вопль тянулся и тянулся, не прерываясь на вдох и лишь через полминуты я поняла, что кричат сразу несколько… человек? Наверное, все же людей, хотя по звукам понять получалось лишь одно — их издает обезумевшее от боли существо.
— Там! — отставной генерал вытянул руку, но затянутая в перчатку кисть от волнения описывала круги, указывая то на море, то на фабричные корпуса. Чуть в стороне от порта… небольшая площадь… прямо на ней… там они…
— Алтарь, щедро политый жертвенной кровью! — достав откуда-то складной театральный бинокль, Роланд прижал его к лицу, пытаясь разглядеть происходящее на площади. — Мне казалось, это нечто метафорическое… но, похоже, Дрогнар пытается воспроизвести старую легенду своего народа предельно натуралистично. Дума…
Его речь и, к общему облегчению, доносящиеся крики, заглушил протяжный механический вой. Воздушный корабль, словно и впрямь разбуженное чудище, приподнял нос, рыскнул вправо-влево, будто принюхиваясь. Из труб повалил густой черный дым, огромные лопасти пропеллеров начали вращаться все быстрее и быстрее, сливаясь в мерцающие диски.
— Сейчас он им покажет…
— Что покажет? — у отставного генерала тоже нашлась при себе складная подзорная труба. Потрепанная, с царапинами на корпусе, но вполне рабочая. — Зеленые притащили на площадь кучу народа и грамотно прикрываются ими. Причем там не только беднота из предместий, но и какие-то разодетые в пух и прах дамочки. Наверняка вчерашняя добыча в замке. Так что стрелять из пушек наш летун вряд ли посмеет, как и бомбить.
— К сожалению, вы правы, — не отрываясь от бинокля, произнес Роланд. — Хотя в данной ситуации ему следует действовать более рационально. Попавшие в лапы к оркам фактически уже мертвы.
— Человек науки, да? — неприязненно покосился на него Грамлей, — рассуждаете похлеще, чем записные вояки. Сколько там людей осталось, в предместьях-то? Тысячи, не меньше.
— Рациональность, — невозмутимо повторил Роланд. — И ничего более. Воздушный корабль наш главный козырь и его капитану следовало бы действовать… — в следующее мгновение маска невозмутимости исчезла, — ЧТО?! ОН?! ДЕЛАЕТ?!
— Снижается и разворачивается, — пояснил Кард. — При сближении малокалиберные пушки, а также многостволки нижней палубы и шаровых казематов смогут прицельно вести огонь по «зеленушкам», отгоняя их от людей на площади. Затем высадиться корабельная пехота. Стандартная тактика.
Что-то мне не понравилось в голосе полковника. Особенно — то, как он произнес последнюю фразу.
И не только мне.
— Подозреваете что-то? — быстро спросил Камдсбери.
Кард ответил не сразу.
— Как вы сами недавно сказали, — произнес он, — их вождь далеко не дурак. А висящий над головой воздушный корабль не та штука, которую можно просто не заметить или тупо проигнорировать. Если этот Дрогнар и впрямь не дурак…
Сначала я не поняла, что именно слышу. К тому же, звуков и так более чем хватало. Крики жертв — их явно стало больше, оркские палачи терзали не меньше дюжины несчастных — очередной рев корабельной сирены, какая-то суматошно вспыхнувшая стрельба у берега. Но даже в этой какофонии металлический скрежет почему-то резанул по ушам особенно четко. Вот он повторился, теперь уже в паузе между завываниями корабля.
— Сэр, — Кард не отозвался, и я дернула его за рукав, — металлический звук… примерно с той стороны. Что может его издавать.
Полковник развернулся в указанном направлении, некоторое время непонимающе всматривался в беспорядочное нагромождение около-портовых строений… звук раздался снова, и я увидела, как полковник становится бледнее бумаги.
— Тайлер!
— Здесь, сэр!
— Сигнал на корабль! Фонарь, ракета, хоть руками маши… срочно набрать высоту!
— Но, сэр, мы уже пытались установить с ними связь и капитан ответил, что не собир….
Огонь и дым. Мне показалось, что перекосившаяся в эллинге жертва пожара теперь еще и взорвалась. Но из оранжево-сизой тучи стремительно вырвались крохотные черные точки…
…направленные точно в борт «Собора Святителей». Уже почти зависший над площадью корабль содрогнулся, брызнув фонтанами белого пара, сменившегося на темный дым.  Медленно пополз вперед, одновременно пытаясь набрать высоту. А затем снова вздрогнул, плюясь во все стороны пламенем — и преломился в середине. Полыхающий остов кормы рухнул сразу, разметав дома как песочные куличи. Носовая часть, медленно теряя высоту, оставляя за собой жирный дымный след и роняя горящие обломки, пролетела еще почти милю, прежде чем врезалась в склон под нами.

Глава 23


        В которой Фейри Грин попадает в темный подвал
      

Крик родился высоко в небе. Отчаянный, пронизывающий до костей… и очень быстро приближающийся вопль. Оборвавшийся с отвратительно-влажным звуком удара, уже ставшим привычным. Но все равно — болезненным, как противная, ноющая боль в плече. Всего-то пятнадцать выстрелов подряд, люди заряжали, а я стреляла по возникающим из дыма темным силуэтам, пока расчет многостволки не сменил, наконец, застрявший зарядный блок.
— Да пребудет душа сего бедолаги в миру, — булочник в том самом миру, а на войне со вчерашнего утра ставший капралом ополчения Мэтью Пудль очертил «святой круг» и, приподнявшись, выглянул из-за баррикады. Из домов напротив громыхнули выстрелы, одна пуля свистнула над головами, еще две выбили каменную крошку из булыжников.
— Стреляют плохо, — как ни в чем не бывало заметил Пудль, — но много. Мистер лейтенант, откуда у них столько зарядов?
 — Во-первых, Пудль, обращаясь к офицеру, не забывайте добавлять «сэр». Во-вторых, «зеленушки» забыли подать мне рапорт, — лейтенант стащил с ноги ботинок и озадаченно уставился на дыру в шерстяном носке. — Но могу предположить, что изрядно добра они смогли накрабить в форте Правой Клешни. К береговым «бамфордам» положено иметь полсотни зарядов на ствол, а стволы у этих пушек большие. У вас вроде тут стоят пятнадцатидюймовки, верно?
— Понятия не имею, сэр, в форте я бывал один раз, в День Коронации. Но если вы про те пушки, что стояли за бруствером, стволами в сторону моря, они вправду огроменные. 
— Вот-вот. Кроме «бамфордов» наверняка имелись и несколько батарей калибром поменьше, противодесантные и все такое. А теперь с порохом у «зеленушек» все хорошо. На пули сгодиться переплавленная картечь. Туда идет более твердый сплав, чем положено для ружейных пуль, но вряд ли орков и гоблинов скорость износа нарезов беспокоит в той же мере, что и чиновников Казначейства. К слову, — чуть повысил голос Аллан, — что-то наши приятели расшумелись. Опять готовятся к атаке?
— Готовятся, сэр! — Пудль еще раз выглянул из-за баррикады, на этот раз — из-под прислоненного к ней дивана. Снова громыхнули выстрелы, на землю посыпалась набивка: конский волос, ошметки ткани, вата и стружка…
— Но не прямо сейчас. Минут через… — булочник вытащил из кармана часы, открыл крышку… с очень озадаченным видом приложил к уху и потряс.
— Поделка овражных гномов? Должно быть, остановились от сотрясения, — участливо прокомментировал эту пантомиму лейтенант. — Вот я свой «астрономический» хронометр вообще не стал брать, как чувствовал. 
— Есть и другой способ, сэр, — капрал, запрокинув голову, посмотрел на затянутое низкими серыми облаками небо. Слева к серости примешивалась широкая черная полоса, подожжённый еще вчера вечером удачным выстрелом штабель бочек с какой-то маслянистой жижей еще горел. 
— Пушка или замковая катапульта? — догадался Аллан. — Фейри, зафиксируй.
— Ага.
— Ставлю шелл на катапульту, — лейтенант не стал доставать кошелек, ограничившись похлопываньем по карману, — сегодня они бахают реже. Должно быть, наконец сообразили, насколько бессмысленно стрелять по этим домишкам бронебойными снарядами с донным взрывателем. 
— Только сегодня сообразили? — удивился один из ополченцев слева от меня. 
— Там же орки, не забывай. К тому же им наверняка просто нравится бахать из такой большой дакки. Слышал шутку: «а представь, как долбануло в Арании!». Уверен… о, летит.
На этот раз никто не кричал. Просто продолговатая фигурка, смешно растопырив палочки ручек и ножек, вылетела из-за стен замка и по широкой дуге устремилась вниз. Точка падения пришлась на крышу рядом с нашей позицией, причем по касательной — тело даже не пробило черепицу, а скатилось вниз, на улицу. Женщина, судя по длинным светлым волосам… сказать большее по упавшему лицом вниз голому трупу сложно.
— Сейчас пойдут, — лейтенант привстал. — Эй, парни, приготовились!
Из-за баррикады донесся вой, хлопнуло несколько выстрелов и, — я тоже решилась приподняться — вся улица заполнилась зеленошкурыми. Топоры, копья, кривые мечи, утыканные гвоздями дубинки, оскаленные пасти в красно-белой боевой раскраске. Дикарям требовалось пробежать не больше сотни ярдов и, конечно же, нестройный винтовочный залп не мог их остановить.
— И-и-и, взяли! 
Снятая с носовой части разбившегося «Сборища несуразностей» многостволка помнила, по словам возившегося над импровизированным лафетом Тайлера, еще дедушку нынешней королевы.Для её подъема к специально выложенной «амбразуре» требовалось шестеро, для разворота во время стрельбы — трое, не считая крутящего ручку. Зато вылетавшие из пучка стволов снопы огня и дыма отлично гасили атакующий порыв. Тех, кого не разрывало пулями. 
В этот раз из дымной тучи к баррикаде выбежал всего лишь один орк. Рубанув зачем-то афишную тумбу — повалить её мы так и не смогли, хоть и долго пытались — он оглянулся, оценил степень одиночества и, опустив дубину, озадаченно поскреб затылок. Наверное, было бы забавно дождаться окончания мыслительного процесса, но кто из ополченцев оказался слишком нетерпелив и прострелил орку голову.
Больше из дымного тумана никто не вышел.
— Чего стали, мухи навозные?! — рявкнул Аллан. — Забыли, что делать?! Многостволку в укрытие! Пустой зарядный блок снять! Стволы пробанить! Шевелитесь! Я сказал, шевелитесь, а не суетитесь, дурни бестолковые!
— Не стоит с ними так сурово, сэр, — посоветовал Аллану «старина Чойзи». Командир полувзвода ополченцев числился отставным сержантом, но, судя по дорогим ботинкам и шелковому жилету под старой армейской курткой, в мирной жизни сумел повысить свой социальный статус. Видимо, поэтому и счел, что может позволить себе некоторые вольности даже в отношении офицера. 
— Парни впервые увидели эту штуку только вчера днем. Откуда бы им взять сноровку тренированного расчета?
— Или найдут, где взять, — пожал плечами лейтенант, — или умрут. Быстро. А так переживут еще пару атак. И еще… эй, скажите, что я сплю! Это ведь не может быть наяву?!
Восьмёрка матросов, пригибаясь, тащивших за петли два деревянных ящика в самом деле выглядели слишком… чистыми для окружающей нас действительности. А вприпрыжку бегущий за ними юный — заметно моложе Аллана — офицер, придерживающий саблю, чтобы не путалась в ногах и вовсе выглядел гостем из иного мира. От него даже пахло чем-то вроде розовой воды на мандариновых корках.
— Лейтенант О’Шиннах? — офицерик попытался откозырять, но Аллан ударом по плечу заставил его пригнуться. Вовремя, поскольку пороховой дым уже начал рассеиваться и неосторожно показавшегося «людишку» попытались подстрелить сразу двое. 
— Что вы, демоны вас возьми, такое?
— Виноват, сэр. Мичман Торнтон, прислан сменить вас и ваших людей. Вам и мисс Грин приказано прибыть в штаб генерала Грамлея, к полковнику Карду.
— Надо же, — вслух удивился Аллан. — Полковник о нас вспомнил, не прошло и полгода. 
— Сэр?
— Не обращайте внимания, мичман, это я о своем. Приходилось иметь дело с, — О’Шиннах ласково похлопал по блоку стволов, — такой игрушкой? 
— Именно с этой моделью — никак нет, сэр, — мичман, забывшись, опять попытался выпрямиться, — это же многостволка Монтойи, верно? Одна из первых, я думал, их везде давно уже заменили…
— Значит, разберетесь, — «порадовал» его Аллан. — Ничего сложно здесь нет, просто система замыкания более сложная и неудобная, винтом вместо рычага. Буквально перед вашим появлением мы отбили атаку, так что полчаса у вас есть. Если очень повезет, даже целый час.
— П-понятно, сэр…
Мичман все же нашел возможность заглянуть за баррикаду — через щель между двумя шкафами. Хватило его ненадолго. Калибр старой многостволки описывался фразой «в ствол можно сунуть палец», причем палец явно не эльфийский. А «зеленушки» пробовали атаковать нас четырежды и теперь улица впереди являла собой наглядную иллюстрацию фразы «ковер из трупов», причем не всегда целых. 

***

— Что значит: «гномы уходят»?
Отсутствие угрюмых бородачей я заметила еще по дороге, но не сделала каких-то глобальных выводов. Да и сейчас, даже после слов полковника, мозг упрямо не желал осознавать случившееся. Впрочем, что тут осознавать? Пять сотен коротышек являлись костяком нашей обороны. Если они уйдут…
 — Разве я недостаточно ясно выразился? — Кард приподнял бровь, но в мерцающем свете огарка вряд ли этот жест разглядел кто-то, кроме меня. — Старейшина Хальмир Громоклин сообщил мне: их отряд возвращается в предместье. Для особо непонятливых акцентирую: сообщил, то есть поставил в известность, а не спросил разрешения. Орочий вождь, этот… все время забываю…
— Дрогнар Кровавый Клык, — подсказала я.
— …так вот, он сделал местным гномам предложение. Или они уходят к себе, или Орда идет на их предместье, не считая потерь, пока там не останется ничего живого. 
Поставить подобный ультиматум, подумала я, вполне в духе орка. Особенно этого Дрогнара. Что не говори, а у него прослеживался и четкий план, и определенный стиль, путь и кроваво-жуткий. А вот как гномы могли ему поверить?! Понятно же, что любые обещания продержатся ровно до мгновения, пока Дрогнар добивает оставшихся без поддержки людей. А затем Орда все равно развернется на гномское предместье. 
— Я понятливый, сэр, — вздохнул Аллан. — И даже догадываюсь, как отреагировал на эту новость генерал Грамлей.
— Да уж, реакцию генерала предсказать несложно, — слабо улыбнулся Кард. — Хотя Грамлей честно пытался сдержаться, всего лишь один стул сломал. Но понять его можно. Даже с гномами он уже потерял треть своих людей. А без них…
— Без них мы не продержимся, — спокойно произнес Кард. — Доморощенных вояк сметут первой же атакой. Второй, если очень сильно повезет. По совету вашего приятеля Макфарлейна я вызвал два десятка моряков из форта Левой Клешни…
— А-а, так вот откуда эти чистюли…
— Откровенно говоря, — полковник словно не услышал фразу Аллана, — я бы предпочел не ослаблять гарнизон, а наоборот, усилить его. Даже по штату в фортах числилась только треть от полного состава, фактически же их имелось не больше четверти. Форт на Правой Клешне орки захватили в самом начале восстания. Второй пока наш, мы пытаемся вывезти оттуда как можно больше припасов, но… — Кард зло скривился, — если «зеленушки» атакуют его всерьез, я не поставлю на защитников и гроша. Как витиевато выразился ваш Макфарлейн: готовность этих фортов отразить атаку со стороны города затерялась где-то между рапортами об успешном строительстве и сметой израсходованных средств.
— Классическая проблема игры от обороны, сэр, — Аллан кивнул на прицепленную к шкафу карту Скаузера. Судя по виду и дате, напечатали её примерно три десятка лет назад для какого-то праздника.  Поэтому на рисунке в изобилии присутствовали всякие узоры, завитки, мифические и не очень рыбы и звери, а новые предместья Скаузера либо изображались довольно условно, либо вовсе отсутствовали. Но «старый» город, где сейчас шли основные бои, за последний век особо не изменился… до вчерашнего дня. 
— Противник выбирает место для концентрации усилий. Как ни растягивай оборону, ты не можешь стать сильным везде. Уверен, вы это и сами понимаете, сэр, да и генерал Грамлей тоже. 
— Пониманием дыры не заткнешь, — вздохнул полковник. — Поэтому слушайте. Гномы оставили нам два десятка винтовок и пневматический миномет. Не спешите подскакивать, — быстро добавил он, — им займётся Тайлер. У нас будет своя… проблема.
— Судя по тону, сэр…
В Арании не бывает землетрясений, мы находимся в середине тектонической плиты. Редкие удары из древних разломов служат для гномов одной из важных реперных точек их летописей. Последнее случилось за дюжину лет до моего рождения, и я вовсе не рассчитывала…
…что под ногами подпрыгнет пол, с потолка ударят фонтаны пыли, а шкаф обрушиться на пол, едва не задев по дороге Аллена. Дремавшая на кушетке у стены Марилена вскинулась, глянула безумно-сонным взглядом и, пробормотав «было близко», вновь уронила голову на подушку.
— …вы собрались обратиться за помощью то ли к лорду Ричу, — лейтенант стряхнул с плеча кусок штукатурки, — то ли к Вечному врагу. 
— Право же, не знаю, какой вариант выглядит менее предпочтительным, — Кард снял фуражку, но не стал её отряхивать, а просто положил на стол рядом. — Однако в этот раз оба названных вами джентльмена своих услуг не предложили. 
— Вы… — поднимавший шкаф Аллан замер на полпути, словно каменный попиратель балконов… — нет… сэр. Только не говорите, что вы заключили сделку с Камдсбери!
Стены и пол снова вздрогнули, но в этот раз подземный великан топнул ножищей заметно дальше. Единственным заметным ущербом стал погасший остов свечи, напоследок обиженно плюнувший струйкой вонючего жирного дыма. 
— Сделку я не заключал, — в темноте лицо Карда выглядело как чуть более светлое пятно. — Но пришлось достигнуть… некоторых договоренностей. 
Мне даже не требовалось вслушиваться в скрежет зубов со стороны лейтенанта. О’Шиннах и не пытался скрыть, что единственная договоренность, которую он согласился бы заключить с Роландом: копать могилу глубиной в четыре ярда или хватит и трех?
Хлопнула крышка люка. Кто-то сдавленно выругался, пахнуло известью и чесноком, а затем темноту прорезал слепяще-яркий луч «гномской подземельной» лампы.
— Сэр? Полковник? 
— Мы здесь.
Луч перескочил на лицо Карда, заставив его болезненно скривиться и прикрыть глаза ладонью. 
— Виноват, сэр, — вошедший опустил фонарь. — Там пришли… ну, эти. Прикажете вести сюда или как?
— Сам поднимусь, — буркнул полковник, — здесь как-то неуютно стало. В особняке напротив, как я помню, имелся ресторан?
— Так точно, сэр, «обеды у Томпсона». Но все закрыто, вы с генералом приказали жителям уходить в старый город…
— Так возьмите топор или лом и откройте! — повысил голос Кард. — И найдите кого-то, способного приготовить кофе и чай, не спалив при этом полкухни!

***

Искать топор или лом приставленному к полковнику ополченцу не пришлось. Из-за орочьей пальбы роскошные витринные окна осыпались грудой осколков, так что попасть внутрь ресторана особого труда не составило. Внутри же все поверхности ожидаемо присыпало штукатуркой, но в остальном заведение выглядело вполне достойно. Крахмально-белые — после отряхивания и переворачивания — скатерти, хрусталь и фарфор на столах, стулья из красного дерева, с мягкой бархатной обивкой, банкетки вдоль стены. На одну из них тут же улеглась Марилена, так и не проснувшаяся толком. Кажется, она провалилась обратно в сон даже раньше, чем коснулась подушки, даже не почувствовав, как Аллан заботливо накрыл её пледом и некоторое время стоял на коленях рядом, держа за руку.
Хорошо, что кроме меня, в ту сторону никто не смотрел. Камдсбери, должно быть, по привычке, сел в главе стола, спиной к стене. Двое пришедших с ним «ну, этих» явно чувствовали себя «не в своей тарелке». Один — классический «старый рыбак», возраста «от сорока до шестидесяти», любимый многими аранийскими портретистами типаж. Седые волосы, обветренная и потрескавшаяся от соленой воды кожа, свитер грубой вязки, парусиновые брюки с кучей заплат и тяжёлые ботинки с толстой подошвой. Палитра запахов тоже полностью совпадала с образом: рыба, водоросли, соль, горячая смола, дешевый табак и эль.
С его соседом определиться так легко не вышло. На вид чуть больше тридцати, хлопковый жилет поверх светлой рубашки, темные шерстяные брюки на подтяжках… и пропитавшаяся кровью повязка на голове. В запахах тоже преобладали гарь и кровь, оттеснив на задний план следы угля и машинного масла.
С третьим же гостем, вернее, гостьей все обстояло проще — и одновременно сложнее. По запахам свежей выпечки, чая и кофе я бы определила её в кондитерши несмотря на строгое темно-синее платье, подходящее скорее учительнице. Впрочем, я и так прекрасно помнила, как выглядит хозяйка «Цветка и чая». А вот зачем Камдсбери пригласил её на встречу с полковником?
— Начну представления с дамы, согласно этикету, — привстав, Роланд слегка поклонился, — полагаю, вы знакомы с почтенной миссис Маппет.  Однако я все же позволю вам представить мадам Камиллу Ламберт, сapitaine de frégate. 
— Мадмуазель, Роланд, мадмуазель.
— О, простите.
— Судя по флотскому званию, — задумчиво произнес Кард, — вы не из «бюро по статистике», а состоите в штате у «дядюшки Жака», то есть вице-адмирала Массё. Но, признаюсь, это еще больше запутывает дело. Понимаю, что спрашивать не совсем корректно…
— Да бросьте, полковник, — махнула кружевной перчаткой мадмуазель Ламберт. — Не считай я свое задание полностью снятым с повестки, вы бы меня не увидели… тут, я имею в виду. Хотя, признаюсь, впервые увидев, как вы выходите из дома напротив, я изрядно разволновалась. 
— А откуда… — Кард осекся, — понял. От Шарля Ванье или как его звать на самом деле. Мне говорили, что его в итоге обменяли. Как он, кстати, себя чувствует?
— Просил в случае встречи передать, что все хорошо и плечо уже почти не болит, — улыбнулась Камилла. — Но вас ведь волнует не здоровье Шарля, а нечто другое? Например, четыреста карабинов и примерно полторы сотни револьверов. Еще почти сотня найдется у этих, — мадмуазель Ламберт указала на своих соседей по столу, — мужественных джентльменов, если они хорошо поищут. 
— Карабины случайно не системы Эжена Улье? — подал голос Аллан.
— Случайно да, — развернулась к нему коррезка. — Уже нашли один из схронов? Или… ну конечно! Тот разгром в порту…
— Вообще-то…
Дверь в зал распахнулась и двое ополченцев осторожно вкатили сервировочный столик с кофейником, чайником, сахарницей, кувшинчиками для воды и сливок, а также россыпью чашек. Кажется, данный набор составили впопыхах из трех или четырех сервизов, не особо глядя на сочетаемость расцветки. Впрочем, и чай и даже кофе пах довольно вкусно.
— Четыреста карабинов, револьверы… — Кард подождал, пока предназначенную ему чашку заполнят на две трети, затем указал на кувшинчик для сливок, — невероятно кстати, не спорю, но… зачем? Здесь, в Скаузере, держать резидента вашего уровня, да еще контрабандой протаскивать уйму оружия... звучит как совершеннейшая бессмыслица.
— Примерно это я и сказала, — парировала мадмуазель Ламберт, — когда впервые узнала про ваш план морского вторжения в Морбиан и Вилен через Скаузер.  
— Вторжения?! — растерянно повторил полковник, затем в его глазах мелькнул огонек понимания… и Кард расхохотался. Громко, заливисто, согнувшись почти к столешнице и стуча по ней кулаком, так что уже выставленные чашки начали жалобно звенеть, подпрыгивая на блюдцах.
— Ох, — просипел он, — прошу простить… но, Творец свидетель, никак не мог сдержаться. Вторжение в Коррез… ну кто бы мог подумать. Секретная информация, полученная от агента с высочайшим уровень доступа, верно?
— Даже будь мне это известно, — чопорно произнесла Камилла, — вы ведь не ждете, что я каким-то…
— Коммодор Редгейв, помощник одного из Лордов Адмиралтейства, — продолжая нервно хихикать, выдавил Кард. — Воистину бесценный источник важнейшей информации для Корреза и Вальдека. Он же старший клерк Дженкинс, имевший по долгу службы доступ к чистым бланкам для переписки особой важности… а также возможность иногда списывать их как испорченные и просить сослуживцев о той же услуге. Схема почти безупречная… собственно, после ареста ему смогли предъявить в качестве обвинения лишь это мелкое воровство казенного имущества. При всей сложности и путанности нашего законодательства, запрета подданым Её Величества продавать иностранцам свои буйные фантазии, в Арании пока что не существует. 
Не знаю, насколько сильно переволновалась мадмуазель Ламберт при виде Карда, но сейчас она отлично выдержала удар — её подлинные чувства выдала лишь давешняя кружевная перчатка, стиснута в кулачке до белизны костяшек.
— Что ж… — медленно произнесла она, — это… многое объясняет.
— Если вы закончили со шпионскими байками, — вмешался Роланд, — позвольте представить остальных. Стивен Дойл, один из неформальных лидеров местных рыбаков, а рядом с ним Генри Редфорд, бывший глава профсоюза рабочих консервной фабрики, затем бунтовщик и разыскиваемый преступник, а со вчерашнего дня… право, Генри, затрудняюсь определить нынешний твой статус.
— Да я сам в непонятках, — признался Генри, — вроде как числюсь по-прежнему в розыскных листах, но при этом на баррикадах вместе с полицейскими деремся. 
— Сгорели твои розыскные листы, — хмуро буркнул Дойл, — вместе с участком, вчера под вечер. «Зеленушки», должно быть, в газовую трубу попали, первый этаж разом полыхнул. Горело знатно, едва успели соседний дом сломать, чтобы огонь дальше не пошёл.      
— Сгорели, значит, — повторил Редфорд, а затем его словно прорвало. — Я и сам теперь как сгоревший, один пепел остался. «Зеленушки»… мы же их за людей считали, ну, за таких же. Агитацию вели, — он с какой-то горячечной обидой уставился на Камдсбери, — мол, враги у нас общие, аристократы и фабриканты, кто на нашем трудовом поте наживается.Понятно, всякое бывало, люди-то темные, несознательные, но по большей части дружно жили, бок о бок. Детишки так вообще вместе игрались, им по малолетству-то что. Эх…
Он замолк, уставившись куда-то вниз, на пол. Никто из сидящих не рискнул нарушить эту тишину, даже доносившаяся из разбитой витрины оружейная трескотня затихла, осталось лишь тихое шуршание опавших листьев. 
— Некоторые нас предупреждали, — тихо и словно бы сдавлено продолжил Редфорд, — только как поверить в такое? Когда ветераны из колоний рассказывали, я тоже не верил, думал, врут по пьяному делу, сочиняют. Но дружину все-таки поднял… почти три сотни парней, револьверы, пяток бомб. Казалось тогда — сила, а вышло… парни дрались отчаянно, слов нет, просто… орки, они же здоровые, на такого втроем выходить надо, а гоблины помельче, но сами толпой норовят… а некоторые, — с какой-то тоскливой обидой добавил он, — уходить не хотели. Парни там из последних сил… а они за свои тряпки с кастрюлями хватаются. Мол, всю жизнь копили, как оставить. Ну и дожидались… — Генри махнул рукой, — мы в один квартал опоздали, прибежали, когда уже все… всех.  Только кровь на улицы текла, прямо из дверей, по лестницам ручьями. Мы внутрь домов, а там… орки, те больше по-простому, дубиной башку размозжить или отрезать, а вот гоблины, те изобретательные… на всякое. Потом уже видел, они дом зажгли, а у тех, кто выбегал, руки-ноги ломали, а потом обратно, в огонь. 
— Нелюдь, она нелюдь и есть, — сердито проскрипел Дойл, — понавезли на наши головы, а теперь выгребать. День и ночь напролет баб с детишками к Утячьему мысу возим, а это, считай, десяток миль. Пять часов при хорошем ветре, а если лавировать или грести, так же больше. Нам бы хоть один пароход, из тех, что в порту застряли, да хоть бы парусник побольше.
— А еще лучше воздушный флот, чтобы покончил с «зеленушками», — спокойно произнес Кард. — Мечтать мы все умеем, давайте ближе к делу. Нужно срочно усилить ополчение генерала Грамлея оружием и людьми. В первую очередь… лейтенант, что там за шум на улице?
— Сейчас проверю, сэр!
Отодвинув стул, Аллан направился к разбитой витрине, но дойти так и не успел. Оставшаяся посредине окна деревянная рама внезапно брызнула веером щепок и О’Шиннах, отлетев назад, неловко покачнулся и упал.

Глава 24


        В которой Фейри Грин лезет на чердак

Одиночество имеет свой, особенный запах. Стоило оказаться внутри квартиры, я ощутила его. Угольно-дымный от камина, воск для мебели, забытая на дальней полке копченая рыба, но это все фоном, на дальнем плане. Основным же являлся холодно-мятный аромат камфары, с резкой добавкой карболки и уксуса. Почти маниакальная страсть к чистоте и дезинфекции, но при этом островков нетронутой пыли тоже хватало — словно какие-то места считались неприкосновенны для влажной тряпки. Вот привычного во многих местах сладковато-алкогольного вкуса настойки лауданума не ощущалось вовсе. Хозяин квартиры желал сохранять свой разум ясным, пусть и дорогой ценой. И еще что-то совсем фоновое, едва уловимое, но почему-то смутно знакомое. 
Кресло-качалка рядом с камином к числу пыльных островков не относилось. Просто старая, наверняка скрипучая, накрытая потрепанным клетчатым пледом, но еще вполне рабочая конструкция. Осторожно присев, я приготовилась ждать. По моим расчетам — не очень долго.
Хлопнула входная дверь, к застоявшемся воздуху добавились свежие ноты — морской соли, гари, мокрой шерсти. Эльф наверняка заметил бы чужое присутствие, но человек не был столь наблюдателен. Даже войдя в гостиную, он обернулся лишь на звук моего голоса.
— Добрый вечер, инспектор Миллингтон.
— О, мисс Грин, — в отличие от слуха или обоняния с выдержкой у Миллингтона все обстояло прекрасно, голос не дрожал. — Позволите, я зажгу свет?
Не дожидаясь ответа, он подошел к газовому рожку, скрипнул вентилем — и гостиная озарилась мерцающим желто-оранжевым цветом, ставшим ярче и белее по мере разогрева «тророва колпачка». 
— Даже не удивлены?
— С чего бы? Давно уже жду в гости Ангела Смерти, — подойдя к шкафу, Миллингтон снял пиджак, аккуратно пристроил его на вешалку и достал взамен домашний халат, — или, как говорят у вас, «Приносящую Покой». Так что нет, не удивлен. Разве что тем, что мой последний гость имеет столь очаровательный облик, я и не рассчитывал на подобную милость. Предполагал, что мои последние минуты… да что там, последние недели окажутся довольно неприятными.
— Лекарство! — только сейчас я сообразила, почему едва заметный аромат показался мне знакомым. — Ну конечно…
— Должен заметить, ваш сородич оказался на удивление откровенен, — инспектор подошёл к окну, плотнее задернул шторы и сел на кушетку рядом. — Не стал обещать полное излечение и долгую счастливую жизнь, а честно признал: та штука из коры тиса полуэкспериментальная и может вызвать лишь ремиссию, а не полное выз… — прервавшись, Миллингтон прижал ко рту платок и закашлялся.
— Занятно, — пробормотал он, глядя на кровавые пятна, — вам, должно быть, сложно понять, как много для человека могут значить всего лишь два-три года жизни. Почти нормальной жизни, без постоянной боли, без ожидания, что в любой миг твое собственное тело предаст, не позволив закончить начатое.
— Не позволив предать других? 
«Сухой дуб», сказал тогда орк-мясник, «с виду крепкий, а внутри пустота». Тогда я не задумалась над этими словами, мое внимание поглотил жутковатый рассказ о древнем орочьем Зле. А ведь задуматься стоило намного раньше.
— Кому именно вы так жаждете отомстить, Миллингтон? 
— Всем, — тихо произнес, почти прошептал инспектор, — всем им… людям, «зеленушкам»… Арании. За смерть моих мальчиков… и Молли не пережила их гибель. А я, похоронив её, поклялся отомстить и, как видите, — Миллингтон слабо улыбнулся, — у меня неплохо получилось.
— Неплохо?! Да вы устроили кровавый кошмар!
— Хотел бы согласиться с вами, мисс Грин, — инспектор снова закашлялся, —  но нет. Моя заслуга лишь в том, что я позволил валуну с горы разогнаться чуть больше. Да и то… окажись на моей должности обычный туповатый служака, случилось бы ровно то же самое. Суперинтендант Октон даже слышать не желал про какие-то там старые орочьи байки, я ведь по началу честно передавал ему все рапорта. Потом их перестали писать… опять же, без моего участия. Тех, кто болтал слишком уж много, «зеленушки» сами заставили замолчать. 
— А теперь эти «зеленушки» вырезали полгорода и пытаются добраться до второй половины! — я почти сорвалась на крик. — С кем вы еще связались, Миллингтон? Коррез? Гномы? Анархисты? Вы ведь и на них работали?!
— Опять же, не совсем, — поправил меня Миллингтон. — «Работал» предполагает какие-то действия… в моем понимании. А неделание того, что мне в любом случае не позволили бы делать, сложно посчитать за таковое. Порошком из университета баловали себя не простые работяги. Когда приключилось несколько весьма сомнительных смертей, я и рта не успел раскрыть, как мне очень серьезно намекнули: не стоит и пытаться отыскать пятна грязи у внезапно скончавшихся детей почтенных семейств с безупречной репутацией. Так-то, мисс Грин! — неожиданно громко добавил он, — вы ведь послужили в нашей полиции, значит, наверняка видели, как оно устроено! Кому нужна ваша правда, если она мешает людям жить?!
— Родным той девушки, Себастьяны Эванс, вы тоже так сказали? Её кровь на ваших руках, инспектор. 
— Кровь этой экзальтированной дурочки была на вашем жакете, — спокойно возразил Миллингтон. — А затеял всю эту дурацкую возню с бомбой и стрельбой кто-то из окружения вашего нового приятеля Камдсбери.  Не моя работа, — скривившись, добавил он. — равно как и пожар на этом дурацком корабле, из-за которого все завертелось и понеслось. 
— Но адрес нашего дома передали анархистам именно вы, инспектор? Не так ли?
— Передал, — не стал отрицать Миллингтон. — А вот дальнейшее стало для меня таким же сюрпризом, как и для вас. Взрыв, стрельба… кто-то сильно испугался вашего полковника Карда. И…
Этот приступ кашля оказался сильнее предыдущих. В какой-то момент, глядя на его багровое лицо со вздувшимися венами, я даже испугалась, что Миллингтон все-таки соскользнет с крючка, уйдет, не договорив. Но приступ оборвался, почти так же резко и внезапно, как начался.
— Занятно, — снова произнес инспектор, — что все эти заговорщики друг другу мешали даже больше, чем полиция или еще кто. Взять хотя бы «Неукротимого Генри»… вас ведь уже представили, не так ли? Они всерьез готовили восстание рабочих, со дня на день. Камдсбери, правда, возражал. Пытался убедить их, что время еще не пришло, надо лучше подготовиться, скоординировать действия… кабинетный ученый, что с него взять. Может он и гений химии, но совершенно не понимает, какое варево бурлит в головах его буйных дружков. Тех же орков… да-да, мисс Грин, про Кровавого Клыка и его культ знали многие, в том числе и лидеры профсоюза. Даже Лоринги что-то знали, полагаю, просто не придавали значения. Но кто-то хотел использовать их как прикрытие для собственных акций, а кто-то рассчитывал, что после бунта «зеленушек» частично перебьют, а оставшихся депортируют обратно в колонии… после чего владельцам фабрик придется договариваться с профсоюзом. Так-то…
Тяжело вздохнув, Миллингтон поднялся и направился к шкафчику возле входа в спальню. Звякнул дверцей, доставая высокую керамическую бутылку и стакан. 
— Ваш сородич предупреждал, что лекарство не сочетается с алкоголем, — ворчливо произнёс он. — Мол, повышенная нагрузка на печень, усиление побочных эффектов. Лишил предпоследней радости в жизни, можно сказать. Но сегодня могу себе позволить. Можжевеловый джин, по правде говоря дрянь редкостная, вам не предлагаю, а для меня — вкус молодости… да, какое только дерьмецо мы тогда не пили. 
Оп прервался, зубами вытащил пробку, плеснул в стакан примерно на треть и почти сразу залпом опрокинул в рот. В комнате остро запахло хвоей, с лёгкой смолистой и травяной ноткой.
— Уф… а признайтесь, мисс Грин, — инспектор указал на меня бутылкой, — вы ведь явились ко мне в гости с целью разоблачить и покарать Самого Главного Злодея? Эдакого мастера марионеток, что стоит над сценой, дергает за ниточки, а все куклы пляшут. Повинуясь его желаниям? Ну, думали нечто такое, правда?
Инспектор угадал, но признавать это вслух я совершенно не хотела. Хотя и кипевшая злость ушла, сменившись обидой…пожалуй, что на себя. Глупо все же явиться в берлогу к медведю и обнаружить в ней крысу, пусть даже большую и жирную.
— Однажды я видел такого кукольника, — так и не дождавшись от меня ответа, продолжил Миллингтон. — Парень хотел изобразить танец всего-то четырьмя марионетками, только они быстро перепутались нитями, попадали… вышло смешно. А люди, гномы, орки с гоблинами, да и вы, эльфы так и норовите дергаться по-своему, сколько ниточек не привязывай. Увы, мисс Грин, нет и не имелось в этой истории Самого Главного Злодея. В ней наличествует лишь кучка идиотов. Кто-то с великими целями, кто-то с благородными, кто-то просто поехавший от своих шаманских мухоморных зелий орк, а кто-то — просто старый полицейский, видевший некоторое дерьмо, — с этой фразой инспектор отсалютовал мне наполненным стаканом, — ваше здоровье, мисс Грин. 
— Знаете, — медленно произнесла я, — мне по-прежнему хочется вас убить.
— Понятное желание, — кивнул Миллингтон, наливая в стакан очередную дозу джина, — мерзкий вонючий старикашка, как такого не прихлопнуть. Смысла, конечно, ни малейшего, но за последние дни в Скаузере приключилось уйма совершенно бессмысленных смертей. Воспользуетесь кинжалом или у вас есть что-то более эльфийское?
— Воспользуюсь вашей болезнью, — выдержать ровный тон я не смогла, голос все же дрогнул и сорвался. — Керуан сказал правду, лекарство не излечило вас.
— Не хотите — как хотите, — пожал плечами Миллингтон, возвращаясь на кушетку. — Тогда… что ж, этот Керуан действительно расплатился со мной честно, так что за мной должок. Кое-кто из любителей половить рыбку в мутной воде захотел узнать расположение штаба Грамлея. Одну записку я оставил в тайнике утром, а вторую, про новое место — полчаса назад, по дороге домой. Если вы, мисс, — он снова указал на меня, на этот раз стаканом, — догадливы хотя бы вполовину от вашей несравненной красоты, то поймете, кого и где сможете найти.
— Уже поняла, — я встала с кресла. — И… я передам арквену Керуану, что вы сполна рассчитались.
— Да уж, будьте так любезны, — насмешливо фыркнул Миллингтон, — я-то вряд ли с ним еще раз увижусь.

***

Старый дом, как принято говорить, «знал и лучшие времена» — лет сто назад или раньше. Как и его хозяева, примерно с тех пор забивавшие чердак различным хламом. Ящики, сундуки, сломанная мебель, корзины и еще куча всего, от зонтов до детских игрушек. Часть накрыта мешковиной, часть оставлена пылиться. Сентиментальные связи не позволяли отправить все это на помойку, но ничуть не помешали бросить, когда встал вопрос о жизни и смерти.
А еще здесь жила сова. Довольно крупная неясыть, я узнала о ней даже раньше, чем разобралась в запахах, просто увидев застрявшие в паутине перья, серо-бурые, с тёмными поперечными полосами.Удача, на которую я даже не рассчитывала, уже морально приготовившись провести несколько часов среди птичьего помёта. 
Зато стропила располагалось чуть сбоку от входа и когда я, зацепив «кошку», начала подтягиваться на шнуре, инерция едва не принесла меня в горку из ящиков, стульев и кроватной рамы. Разминулись мы буквально на пару дюймов, а окончательно я успокоилась лишь усевшись на брусе. Влажном — крышу давно бы стоило подлатать, но хозяева ограничились тем, что понавешали каких-то тряпок и, непонятно зачем, старых рыболовных сетей. Зато в этой мешанине легко спрятался бы тролль, а не маленькая эльфийка.
Теперь осталось только взвести курок револьвера — и ждать. Надеюсь, не очень долго, уже за полночь. Тайлер сомневался насчет пружины, но в итоге все же вынес вердикт, что пару часов она выдержит. Увы, взводить курок непосредственно перед выстрелом, как полагается, у меня точно не выйдет — механизм, даже хорошо смазанный, издает вполне четко слышимые звуки. А тихий щелчок для гномских ушей другим покажется грохотом. Да и масла много использовать нельзя, даже любимой Томом «кашалотовой смазки», якобы совершенно лишённой запаха. Хорошо еще, что среди хлама на чердаке стояли, накренившись, огромные напольные часы, из рассохшегося корпуса которых до сих пор чувствовался слабый аромат масла. Нескольких масел — похоже, в какой-то момент хозяева не смогли позволить себе дорогую «кашалотовую смазку» и попытались обойтись миндальным. 
Серая тень беззвучно и стремительно промелькнула между крышей и брусьями. Я затаила дыхание, но сова все равно уставилась в мою сторону двумя желтыми кругами. Впрочем, угрозой меня все же не посчитали — так, пошипели для острастки, а затем неясыть в два счета выпотрошила и заглотала принесенную мышь. После чего еще раз коротко шикнула в мою сторону и вновь отправилась на охоту. Хотя, судя по доносившемуся там и сям шебуршанию и попискиванию, сова могла бы и не покидать пределы чердака. Возможно, здешние грызуны для неё казались недостаточно питательны или охота на захламленном чердаке для крылатого хищника представлялась менее удобной, чем снаружи.
Там, за щелями в крыше ночь разделила непримиримых врагов. Не до конца — то и дело тишину нарушали отдаленные выстрелы, а один раз я почувствовала слабую дрожь и затем услышала далекий раскат взрыва. Зато сюда не долетали крики. Почти… если не знать о них и не вслушиваться. Орки разводили жертвенные костры ближе к берегу, а пленников у них имелось в избытке.
Не знаю, сколько прошло времени, пока внизу, в доме раздались долгожданные звуки. Уверенные тяжелые шаги, лязг металла, короткие отрывистые фразы приказов. Вот скрипнула ведущая на чердак лестница, распахнулась дверь, всколыхнув паучье владение волной свежего воздуха. Уже почти рассвело, но сквозь щели проникало не так уж много света. Хватит его, чтобы разглядеть нетронутую пыль на досках пола? 
Хватило. Поднявшийся на чердак неторопливо прошёл к окну. Именно его я мучительно выбирала из полудюжины таких же несколько часов назад. Чердачное оно с отличным видом на вход в особняк, избранный генералом Грамлеем в качестве штаба. Не дальше пяти сотен ярдов — здесь ближе к тремстам пятидесяти. Отличная позиция для стрелка из дальнобойной винтовки. Вчера он стрелял по Аллану с большей дистанции, но вряд ли остался доволен результатом — значит, сегодня постарается разместиться ближе, чтобы исключить возможность очередной досадной ошибки. 
Вошедший с явным усилием сдвинул рассохшуюся раму, поднимая её вверх. Выглянул наружу, затем отступил на пару шагов.Что-то сделал с принесённой палкой, после чего та распалась на три части, стянутые бронзовым кольцом в нескольких дюймах от вершины. Опора для ружья? Умно, умно и предусмотрительно. А вот и сама винтовка появилась из чехла — длинный толстый ствол, черная труба прицела. Значит, ошибки нет и осталось лишь медленно, не торопясь навести ствол револьвера на темный силуэт — и нажать спуск! 
Сноп огня, дым, грохот… но все же я успел разглядеть, как темный силуэт дернулся, уходя из-под прицела. 
И спрыгнула вниз.
«Коготь» с его изогнутым лезвием в правой руке, чуть более короткий граненый «клык» в левой. Стойка низкая, с наклоном вперед, клинки разведены на разные уровни атаки. Револьвер я отбросила в сторону, в этом бою он почти бесполезен.
— Ну здравствуй… — теперь, когда света из окна хватало, я смогла четко разглядеть фигуру стрелка… и черты лица под низко надвинутой вязаной шапкой, — младшая сестра.
Не совсем правильное обращение к явной полукровке, тут больше подошло бы «дочь сумеречной середины» или «дочь разделённой крови». Но нам обоим сейчас не до тонкостей этикета.
— Привет-привет, недострелённая, — полуэльфка нарочито медленно потянулась к завязкам плаща… который затем ловким движением закрутила вокруг левой руки. Не похоже, чтобы её беспокоило темное пятно на предплечье — пуля едва задела кожу, не рана, так, царапина. 
— Ты ведь из подручных Карда? Фейри… как там тебя? Кэл просил передать кое-что, если встречу тебя.
— Что именно? Поздравление с праздником Осенней Листвы?
Нож у неё выглядел непривычно. Массивный широкий клинок, развитая гарда, рукоять из кости.  Что-то из Вальдека? Похож на тамошний охотничий кинжал для добивания зверей. Секущие удары таким наносить неудобно, но рубящие масса вполне позволяет. А что совсем неприятно — он длиннее моего «Когтя». Рукой с плащом она закрывает корпус… и места на чердаке маловато. Не потанцуешь.
— Что при следующей встрече пристрелит как шелудивую суку.
— Уже боюсь.
Как по заказу, внизу загремели выстрелы, кто-то взвыл… еще выстрел и вой оборвался.
— Похоже, брат Винсент разобрался с твоими подручными, — прокомментировала я, не отрывая взгляд от кончика ножа. — Осталась лишь ты, младшая сестра. 
— Меня зовут Амалинта. 
Кончик ножа все время перемещался влево-вправо, влево-вправо, влево… выпад! Хороший, очень быстрый, уклониться я успела, провести контрвыпад — нет. Моя противница шагнула назад, разрывая дистанцию, я двинулась за ней — и едва успела увернуться от удара сверху вниз. Мой выпад «клыком» завяз в подставленном плаще, причем полуэльфка еще и дернула его с такой силой, что я едва не лишилась кинжала.
Выпад с уколом в живот.  В этот раз я уже ждала и, парировав удар, сразу попыталась достать Амалинту — сначала режущим по руке и следом — кинжалом. Не вышло, «коготь» она приняла на плащ, а кинжал отбила своим ножом, снова едва не выбив его из руки.  
Размашистый, сильный удар сверху вниз… как-то слишком просто? Ага, перехват и выпад, почти достала. И я почти… в этот раз мой удар «когтем» пришёлся по запястью, но под кожаной манжетой противно скрипнул металл. Зато получился укол кинжалом, но едва-едва, самым кончиком, на треть дюйма, не больше. 
— И это все, на что ты способна? — презрительно бросила полуэльфка. — меня комары больней кусали.
— Не переживай, — я прокрутила «коготь» в ладони, — мы еще и не начинали всерьез! 
Выпад, отбить чужое лезвие в сторону, обманный финт кинжалом, секущий удар по предплечью, эх не вышло. Шаг назад, заставить чужой выпад «провалиться» в пустоту, снова шаг вперед, удар понизу, да что ж она так лупит, лезвие же запросто сломать можно! Да, широкий и тяжелый клинок имеет свои плюсы.  
Амалинта встряхнула рукой, сбрасывая один виток плаща — и почти сразу же резким движением попыталась хлестнуть по глазам. Отклонившись, я атаковала — выпад «когтя» полуэльфка блокировала широкой гардой ножа, зато укол кинжалом снова пропустила. Хотя укол опять вышел «с ноготок» — мне просто не хватало длины рук и лезвия. 
Еще один широкий замах, на этот раз в горизонтали. Увернуться не составило труда, но Амалинта и не пыталась меня всерьёз достать. Просто заставила отступить, и тут же юркнула в проход между двумя грудами пыльного хлама, обрушив одну за собой. Бросившись к выходу наперехват, я едва не пропустила еще одну атаку из бокового прохода. Широкое лезвие скользнуло вдоль тела, вспарывая одежду и кожу. Кажется, даже скрежетнуло по ребрам… или нет? Длинная царапина горела зверски, словно её прижгли раскаленным железом по всей длине. Отравленный клинок? Подло, но стоит ли ждать от грязнокровки честного боя? Мой удар «Когтем» она приняла на плащ, развернуть кинжал не получалось, поэтому я просто и бесхитростно ударила рукоятью в лицо. Грубо, не изящно, не по-эльфийски, и вообще получился скорее тычок, но разбить губу и нос хватило.
— Мразь ушастая!
В меня полетела корзина с грязным бельем, а следом за ней из пыльной тучи вылетела сама полуэльфка. Похоже, она передумала соревноваться с Перворожденной в ловкости, решив сделать ставку на массу и грубую силу. Мы упали, покатились по доскам, врезались в основание очередной груды старья, которая немедленно развалилась. Тряпка из концентрированного нафталина упала мне на лицо, моментально вызвав приступ кашля, поток слез и соплей. В панике я принялась отмахиваться, попадая во что-то… или в кого-то… пока не получила удар в живот… кажется, сапогом. После чего улетела еще дальше, где на меня опять что-то упало и…
…и оказалось рыболовной сетью.
— Вы в порядке? — брат Винсент помог мне стряхнуть остатки сети.
— Не очень, — честно призналась я. — Болит здесь и вот здесь и еще тут. А эта… решила меня не добивать и сбежала? Я не слышала выстрелов или шума драки. 
Винсент как-то странно глянул на меня.
— Нет.
Осознать смысл его слов я смогла, когда поднялась и увидела торчащие из-под корзин и ящиков сапоги. Черные, кожаные, с толстой подошвой, с которой наверняка совпадет по форме синяк на моем животе. Еще от них пахло кровью — и даже край лужи стал виден.
— Должно быть, задело артерию, — брат Винсент взялся за одну из верхних коробок, но почти сразу же убрал руки, — повезло вам. А ей — наоборот.


Глава 25


        В которой Фейри Грин ждет чуда
      

— …в общем, все умерли.
— Узнаю брата Винсента, — хмыкнул О’Шиннах. — Даже полевой допрос он считает непозволительной мягкостью.
Сегодня утром лейтенант уже выглядел значительно лучше. Лицо еще оставалось бледным, но зато на видневшейся из-под расстегнутого мундира свежей повязке почти не проступало новых кровавых пятен. А главное, он уже сам полусидел, хоть и опираясь на стену и даже крохотными глотками пил бульон из криво слепленной глиняной чашки.
Чего, кстати, при ранении в живот делать не стоило, и я даже сказала об этом вслух.
— Вот уж нет! — с возмущением отреагировал Аллан. — При всем уважении к эльфийской медицине… это и так практически чистая вода, одно название, а не бульон. К тому же врач сказал, что с пузом у меня все будет хорошо... для такой паршивой раны, так просто замечательно. Пуля из-за удара в ставню развернулась и пришлась плашмя — больно, паршиво выглядит, но основная рана поверхностная. Вглубь прошел только небольшой осколок, да и тот пролавировал между кишками. Если твоя эльфийская тимьяновая мазь и впрямь избавит от заражения, то беспокоиться вообще не о чем. Верно я говорю, святоша?
Винсент на «святошу» не отреагировал. Зато вдруг зашевелился человек на соседнем тюфяке, начав слепо шарить руками поверх одеяла. Судя по забинтованной голове, красному пятну на месте правого уха и плечу в лубке, его приложило чем-то тяжёлым сверху — падающей при пожаре балкой или орочей дубиной.
— Священник? Здесь? Мне надо…покаяться хочу, святой отец.
— Я всего лишь скромный служитель ордена Святого Престона, — Винсент опустился на край соломенного тюфяка, и раненый тут же уцепился за его руку, — у нас нет права выслушивать исповедь. А поскольку ты не в палате для умирающих, речь не может идти о смертельной опасности. 
На мой взгляд, Винсент проявил излишний оптимизм. Наскоро приспособленный под госпиталь пакгауз не имел отдельной палаты для тех, кого падающие от усталости врачи сочли бы безнадежными. Даже считая парусиновые перегородки за стены. Тех, на кого врачи не находили время, просто оставляли на носилках снаружи, под навесами.
— Пожар на корабле, — словно не услышав Винсента, продолжал горячечно бормотать раненый. — Мичман Медоуз сказал, ревизия будет, ну а я испужался…
Только сейчас я осознала, кто именно лежит рядом с лейтенантом. Лица не видно, от бушлата остались обгорелые лохмотья, а вот голос остался прежним. Рыжий здоровяк-боцман, обильно потевший от страха перед комиссией… Таннер? Толливер!
— …накануне ящик гвоздей упер со склада, хватились бы. Ну и запалил, помолясь Творцу. Думал, сгорит отнорок наш, ну, часть палубы, до переборки. Корабль-то весь железный, что ему, недели за две подлатают. А оно вишь, как полыхнуло…
Лейтенант О’Шиннах очень медленно и осторожно поставил глиняную чашку рядом. Поднес руку к лицу, крепко вцепился зубами в обшлаг мундира. И сдавленно взвыл!

***

— Как там Аллан?
— Выглядит хорошо, жить будет, — я внимательно посмотрела на собеседника и добавила, — что сложно сказать, глядя на вас.
— Вы опять забыли добавить «сэр», — укоризненно напомнил полковник. 
— Сэр, вид у вас, как у покойника. Не очень свежего.
Захоти Кард сейчас прилечь рядом с одним из многочисленных трупов на улицах Скаузера, вряд ли кто-то сумел бы отличить его от прочих мертвецов. Парадная шинель превратилось в грязное и потрепанное нечто, даже чудом уцелевший аксельбант напоминал случайно прицепившийся отрывок верёвки. Волосы щедро присыпаны пылью и торчат во все стороны, цвет лица из тех, что принято именовать «землистым». Запах наверняка тоже соответствовал, но сейчас мне везде чудился лишь один вкус — горелого мяса. Даже сейчас, в единственной на весь квартал комнате с уцелевшими стеклами. 
— А я им и был, — спокойно сообщил Кард, — почти. В соседний дом угодила бомба из орочьей катапульты, в самом начале атаки. Очнулся под завалом, начал выкапываться. Как оказалось, лежа под руинами, пропустил самое веселье.
— Веселье, сэр?
По дороге я прошла через место утренней схватки. Увиденное, от которого до сих пор стоял ком в горле, вызывало у меня разные ассоциации, но веселье в этом списке отсутствовало напрочь. 
— Жаркое дело, во всех смыслах. Орки блиндировали четыре паровых погрузчика. Конечно, настоящему боевому голему оно может навредить лишь приступом смеха у водителя, но против ополченцев с ружьями сойдет. Вдобавок, на них прицепили что-то вроде огнеметов. Стреляешь-стреляешь, а оно подходит и сжигает дом вместе со всеми, кто в нем засел… — Кард устало махнул рукой, — в общем, если бы не Камдсбери со своими бомбистами, все закончилось бы довольно быстро. Аллан, конечно, будет расстроен…
— Чем? Что Роланд проявил себя героем?
— Тем, что лорд Камдсбери пропал, — пояснил Кард. — Взял связку из нескольких бомб и «отправился на охоту за достойной добычей», как он изволил выразиться. По крайней мере, именно это рассказали те немногие очевидцы, кто хоть что-то видел. А как-то проверить… там и от паровика осталось немного.
— Я видела, сэр…
…но только сейчас поняла, чем была странная конструкция на краю воронки: две оплавленные «ступни», над которыми безумным цветком переплелись трубы. 
— Как выяснилось, эти штуки плохо переносят сотрясения. Тайлер пытался что-то рассказать про котлы на перегретом паре, но не учёл мою глухоту после контузии. После выходки Роланда… ну или после героического подвига мистера Камдсбери, как наверняка напишут газетчики, анархисты закидали бомбами еще два паровика. У одного взорвался котёл, а второй просто упал на бок и там тоже что-то лопнуло… водители даже сумели поорать, но недолго, а вот пар из всех щелей валил еще с час. Ну а четвертый гоблины просто бросили, когда он провалился опорой в сточную канаву. Студенты потом сумели как-то его выпрямить, возглавили контратаку и почти дошли до катапульт. Может и без почти, никто из их отряда не вернулся. Такие дела, — с этими словами Кард встал, но тут же покачнулся, задев и уронив стул. Все же он сумел не упасть, облокотившись на стену.
— Вам лучше сесть обратно, сэр. А еще лучше прилечь.
— Готов даже поспать денька четыре подряд, — полковник попытался усмехнуться, но тут же скривился от боли. — Потом. Сейчас мне нужно поймать за хвост генерала Грамлея и не дать ему совершить безумную глупость. Наш старый вояка возмечтал устроить последнюю атаку в стиле древних королей, даже требовал, чтобы ему нашли белую лошадь. А вы, Фейри…
— Обопритесь на меня, сэр.
— Во-первых, не перебивайте старших, — продолжая хвататься за стену, строго произнес Кард. — Этому вас даже в Лесу должны были научить. Во-вторых… подите-ка вы прочь, юная эльфийская леди.
— Не поняла ваш приказ, сэр.
— Все-то вы поняли, — полковник осторожно убрал руку от стены, — умная же девочка. Это не ваша война, Фейри, вам вовсе незачем тут находиться. На самом деле, следовало бы отправить вас куда подальше уже позавчера, когда стало ясно… но только сегодня утром у меня нашлось время на раздумья.
— Сегодня утром вас, должно быть, сильно ударило по голове, сэр. Похоже на сотрясение мозга. Вы забыли, что эльфы бессмертны.
— Тайлеру расскажи… те.
Кард попытался сделать шаг вперед, снова покачнулся и наверняка бы рухнул, не успей я подхватить его. Человек оказался неожиданно тяжелым, мы едва не упали вместе, но все же устояли.
— Вы, похоже, не поняли… — начал полковник.
— Со всем уважением к старшим, — выпалила я, — подите-ка вы на Вечный Лёд! Сэр!
— Все там будем. Уже скоро.
Выпрямившись, Кард некоторое время постоял на месте, затем, едва приподняв дгу над полом, сделал шаг вперед. Пробормотал что-то вроде: «нехреново штормит», сделал еще два шага и замер в дверях, ухватившись за косяк.
— И все-таки, Фейри…
— Все еще раз послать со всем уважением, сэр?! 
— Не надо, умоляю, — плечи у полковника слегка подрагивали, но из-за сдерживаемого смеха или от последстий контузии, я не знала, — и так голова гудит, словно корабельный колокол, а если рассмеюсь, точно посыплюсь вниз по лестнице. Винсент обещал смешать какое-то убойное лекарство, но пока…
— Не вздумайте принимать эту дрянь, сэр! Чтобы он там не сварил, оно наверняка будет убойным в прямом смысле!
— Я и не сомневался, — полковник перешел к лестничным перилам и оперся на них, тяжело дыша, — в мнении эльфов о человеческой медицине вообще, и лично вашем о целительских способностях нашего монаха, в частности. Винс и сам предупредил меня, что сварганит что-то злобное, с непредсказуемыми последствиями. Но сейчас ближайшие несколько часов решающие. Не только для меня, для нас всех. Если мою голову не прицепит себе на пояс Кровавый Клык, то с остальным я уж как-нибудь справлюсь.
— Часов?
— Не хочу дарить напрасную надежду, — Кард, по-прежнему налегая на перила, начал спускаться вниз, — но помощь может быть уже в пути. Несколько рыбацких лодок ушло еще в начале, но… — Кард дернул плечом. — Когда мне в Клавдиуме рассказывали, что Скаузер существует «несколько наособицу от остальной Арании», — процитировал он, подражая кому-то сиплому, —  я и не подозревал, насколько сильно. Оказалось, достаточно перерезать телеграф и все. Те несколько парусников и пароход, что сдуру зашли в гавань, орки захватили. Но вчера ночью к входу подошёл барк и пока там ждали буксир, из форта сумели просигналить им фонарём.  К утру он должен добраться до устья Талой и я надеюсь, что капитан сумеет поднять достаточно шума, чтобы сюда прислали хоть что-то для проверки. Если очень повезет, пришлют воздушный корабль. Впрочем, для нас даже обычная канонерка сойдет за чудесное избавление.   
— Было бы неплохо, сэр.
Насчет «напрасной надежды» полковник мог не беспокоиться. Сказанное им скользнуло по краю сознания. Словно капли моросившего с утра дождя по лицу, лишь слегка потревожив корку из крови и грязи. Хрупкая маленькая эльфийка спряталась где-то под ней, в глубине, задремав на летней поляне, под ласковым солнцем. Мягкое тепло, запахи трав и цветов, пение лестных птах и гудение пчёл… хоть я и не хотела спать, но вдруг почувствовала, как меня уносит, все выше и выше, к плывущим сквозь небесную синеву пушистым белым облачкам.
С этой малышкой точно не могло случиться ничего плохого. 
— Что ж, — Кард тем временем дошёл почти до конца лестницы, — раз уходить вы отказываетесь, отправляйтесь присмотреть за Тайлером. Он как раз пытается починить многостволку, которой вы с Алланом вчера так лихо крошили «зеленушек». Позиция у них на перекрестке Хромых Кузнецов и Второй Болотной. Направление не укажу, поймайте кого-то из местных и пусть проведет.
— Попробую найти, сэр. Я уже начала слегка ориентироваться в здешних улочках, — тут меня кольнуло, — достаточно, чтобы понять, куда вы задвинули Тома и теперь отправляете меня. Ближе к подножью горы, куда орки вряд ли полезут в первую очередь.
— Фейри, — остановившись на пороге дома, Кард глянул на меня снизу вверх, — я бы левую руку отдал, чтобы узнать, куда орки полезут в первую очередь. Отправляйтесь к Тому… и постарайтесь пережить сегодняшний день.

***

— А я, по правде говоря, не ждал вас живой-то увидеть, мисс эльф.
Склонившись над котлом, Мэтью Пудль ложкой с длинной ручкой помешал бурлящее в нем варево. Зачерпнул, поднес к лицу, принюхался, раздувая ноздри, подул и, зажмурившись, с шумом всосал содержимое ложки.
— Еще пяток минут и будет в самый раз. С рисом дело такое, он почти все время недоваренный, а потом раз, и в кашу. Момент надо ловить. Соли бы еще… эй, Барт, — обернулся он к сидящим у соседнего костра. — Сгоняй-ка в дом, что в конце улицы справа, где двери нараспашку, пошарь на кухне, вдруг отыщешь хоть горсточку соли. 
— А чего сразу я, дядюшка…
— Живо, сукинсын! — рявкнул Пудль и ополченец, вернувшись, как от выстрела, тут же подскочил и торопливо зашагал к указанному дому.
Где-то ниже по склону, кварталах в пяти от нас, тяжело громыхнул взрыв и следом раздалась заполошная ружейная трескотня. 
— Так вот, — развернулся обратно ко мне капрал, — мы уже когда от Доброй Королевы сюда поднимались, там футах в сотне от перекрестка кирпичная стена рухнула, ну и завалило одну. Свитер в точности как ваш, серый, ну и волосы вьются похоже и цвет, он у вас приметный… был. А остальное под кирпичами не разглядеть, а разбирать завал ради покойницы, уж извините, сил не нашлось. Мы и без того едва ноги переставляли. 
— Волосы убрала под шапку. А цвет именуется… — я запнулась, — на вашем языке серебристо-серый, пепельный оттенок.
— Во, точно! — обрадованно закивал Пудль, — пепла там изрядно летало, видать и присыпало. Точно пожрать не хотите? Насчет мяса не переживайте, там той курицы… видывал я крыс и пожирнее.
— Спасибо, но все же откажусь. Нет аппетита.
Когда мы навещали Аллана в госпитале, какая-то сердобольная монахиня едва ли не силой влила в меня чашку бульона, чуть более густого, чем доставшийся лейтенанту. И даже от этого скудного завтрака я едва не избавилась, пока шла на встречу с Кардом и от него.  
Если подумать, даже в закрывших небо низких тучах есть что-то хорошее. На солнце трупы разлагались бы еще быстрее. К тому же дождь глушит запахи…
…как и звуки!
— Движение в том конце улицы! — я вскочила на стул, пытаясь уловить доносящиеся звуки. — Идут… стараются не шуметь… их много.
Улица за баррикадой уже через полсотни ярдов терялась в дыму. Как сказал Пудль, некоторое время назад гоблины подожгли мусорную кучу… и, похоже, не просто так. Хотя с гоблинами могло быть и наоборот — сначала просто подожгли, а потом решили атаковать под прикрытием дыма.
— Занять места! Приготовиться! Курки взвести, капсюли надеть! Эта… Том, как там тебя?! Что с многостволкой?!
— Почти готова, — не поднимая головы, отозвался Тайлер. — Еще немного подпилить и…
— Один залп она дать сможет?!
— Да, но…
— Заряжай!
К топоту и шороху по ту сторону дымной завесы добавился скрип.
— Всем укрыться! — взвизгнула я, перекрывая прочие команды. — Лучники!
Первые стрелы уже начали со свистом резать воздух, так что выполнить собственную команду времени не осталось. Перекатившись, я вжалась в основание баррикады, надеясь, что траектории стрел окажутся не слишком отвесными.
Вообще гоблины плохие лучники — с точки зрения эльфов. Эти же оказались даже хуже обычного низкого стандарта. Луки слабые, стрелы откровенно убогие… но когда почти три десятка гоблинов засыпают ими кусок не самой широкой в Скаузере улочки, кого-нибудь невезучего эти стрелы непременно найдут. 
Один такой невезнучик упал рядом со мной — умудрился поймать стрелу прямо в глаз, небрежно откованный наконечник вылез на затылке. Впрочем, убитых вряд ли оказалось много, хуже с ранеными… а топот за баррикадой звучал все ближе.
Высунувшись, я тут же пожалела об этом — очередная стрела звякнула о соседний булыжник, выбив сноп искр. Кто бы не командовал «зеленушками», потери в рядах атакующих от недолетов он считал приемлемым риском. 
— Они уже рядом! Тайлер, что с многостволкой?!
— Пытаюсь зарядить! Кто-нибудь, помогите…
Упереть локти в камень. Навести револьвер, взвести курок, нажать спуск, убить гоблина. Повторить четыре раза. Двумя оставшимися зарядами я прострелила колени паре орков — убить этих здоровяков сложно, а так хоть хромать начнут. Схватила винтовку мертвого человека, прицелилась — курок щелкнул впустую, команду «надеть капсюль» покойник то ли не расслышал, то ли колпачок слетел от удара при падении. Нападавшие уже лезли на баррикаду, завывая, как паровозная сирена. Одного я достала через амбразуру, второй гоблин попытался спрыгнуть сверху. Поймала на штык,  перекинула — тяжелая тварь, и на чем только так отожрался — уперев сапогом выдернула винтовку и добила ударом приклада. Метнулась к убитому, выгребла из подсумка горсть капсюлей и все-таки успела выстрелить в появившегося на баррикаде орка. Успей он спрыгнуть, даже без дубины обошлось бы — такая туша меня бы просто по мостовой размазала.
Еще один гоблин зачем-то просунул башку в амбразуру и теперь отчаянно вертел ею и верещал, то ли пытаясь протиснуться дальше, то ли убраться назад. От первого удара приклада он завопил еще громче, зато после второго замолк и обмяк,  голова повисла вниз под странным углом.
Грохот многостволки перекрыл все прочие звуки — а снопы огня и дыма рассекли набегавшую толпу и начали выкашивать её. Часть гоблинов не выдержала и бросилась обратно, прямо под пули. Примерно дюжина принялась метаться между стенами домов и баррикадой. Трех или четырех успели подстрелить ополченцы, оставшиеся удрали в дым, когда смолкла многостволка.
— Вот же твари, даже поесть спокойно не дали!
Капрал Пудль с расстроенным видом склонился над котелком, где прямо из дымящегося варева торчали сразу две стрелы. Вытащил одну, осторожно держа двумя пальцами за оперение — маховые перья из крыла чайки — и с подозрением уставился на влажно лоснящееся древко.
— Парни, кто служил в колониях, говорили, что «зеленушки» страсть как любили стрелы и колья у ловушек отравой намазать. Мисс эльф, вы как, ничего не чуете.
— Пороховой дым все забивает, — честно сказала я. — Но по виду… и зная привычки гоблинов… полагаю, они окунули стрелы в дерьмо. Просто и эффективно, подойдёт любая выгребная яма.
— Вот же твари, а! — расстроенно выдохнул Пудль, отбрасывая стрелу прочь. — Еще и обед нам испоганили!
— Сочувствую… -
Подобрав свою сумку, я принялась рыться в ней. Схватка подхлестнула и без того фоново высокий уровень тревожности, теперь одновременно хотелось курить, пить и… нет смысла мечтать о несбыточном. Полпачки табака есть — и хорошо. А вот пуль к револьверу осталось мало.
Оценив, как я сосредоточенно разглядываю остаток пуль, капрал куда-то ушел, а вернувшись, протянул мне офицерский ремень с подсумками, кобурой и даже ножнами от сабли.
— Осталось от офицерика, — пояснил он, — того, что вам на замену прислали. Когда паровик попёр, он приказал многостволку выкатить и стрелять по нему, а потом еще и саблю выхватил и побежал, уж не знаю зачем. Зарубить эту штуку точно бы не вышло… добежать тоже, гоблины огнем плюнули. Пояс вот остался, повезло… ну, что хоть что-то да осталось. Чойзи в бедро прилетело, так он уползти не смог, на него паровик наступил, вообще одно пятно на мостовой. 
Взяв пояс, я попыталась вспомнить, как звали его прошлого владельца. Или хотя бы как он выглядел. Не получилось, память все время пыталась подсунуть какие-то другие лица.
Хотя сейчас и меня вряд ли кто узнает. Разве что по ушам.
По крайней мере, капрал угадал и пули от флотского револьвера подходили к моему, хоть и «с натягом». Да и вообще, два револьвера лучше, чем один.
— Рад видеть вас в добром здравии, мисс Грин.
— Отец Браун! — его я все же узнала, хоть и не сразу. — Вы-то что тут делаете?
— Можно сказать, пытаюсь найти лазейку в стене, — священник указал на баррикаду. — К сожалению, командир на улице Доброй Королевы не пожелал даже дослушать мою речь, едва узнав, куда я собираюсь.  Более того, пригрозил, что прикажет «гнать меня прикладами в шею», если я не уйду добровольно. И вот я здесь. 
— Далековато забрались, — хмыкнул прислушивавшийся к разговору капрал, — вы ведь из церкви при Университете, верно? А еще в приюте святой Джули служите. Барбара Гарнет про вас толковала. Я Мэтью Пудль, мы с ней вскладчину муку и уголь покупаем.
— Рад знакомству, мистер Пудль, — кивнул священник, — пусть оно и случилось оно в столь прискорбных обстоятельствах.
— Да уж, обстоятельства хоть куда. — Бывший булочник огляделся, словно проверяя, на месте ли баррикада, тела убитых, рассаженные вдоль стены дома раненые и горстка оставшихся на ногах бойцов. — И хочется сказать, что бывало и хуже, но нет, не бывало. А кто сейчас на Доброй командирствует, Айзек Форч или молодой Седдон? И чем вы его так разозлили?
— К сожалению, я не знаком с обоими названными джентльменами, — виновато развел руками священник — поэтому не могу дать ответ на ваш первый вопрос. Что же касается причины гнева, полагаю, его вызвало мое намеренье отправиться вниз.
Мы с капралом озадаченно переглянулись.
— Вниз, в смысле, туда вниз, к «зеленушкам»? — для пущей ясности капрал уточнил направление энергичным движением руки. 
— Совершенно верно.
— А-а, тогда понятно. Верней сказать, понятно, с чего тамошний командир на вас так взбеленился. Дурацкая идея, прямо скажу.
— Понимаю ваше непонимание, мистер Пудль, — мягко, словно разговаривая с упрямым ребенком, произнес отец Браун. — И, предвидя ваше следующее возражение: я имел дело с «зеленушками» не только в Скаузере, но и в южных колониях, будучи… еще до того, как обратился к Творцу и принял сан. Знаю, как они мыслят и на что способны. А еще знаю, что там остались люди. Мистер Пудль, поймите одну простую вещь: пока есть хоть один шанс кого-то спасти, я должен попытаться.
— Спасти?! — возвысил голос капрал. — Да скорее Вечный Лёд растает! Кем вы себя вообразили, святым великомучеником Веном, что принес дикарям свет истинной веры? Ну так  великомучение-то вам точно устроят!
— Скорее всего, вы правы. Но я все равно должен спуститься туда.
— Мисс Грин, — обернулся ко мне Пудль, — хоть вы ему скажите… 
— Не смотрите на меня так! — запротестовала я, — это ваши человеческие религиозные вопросы, эльфам в них влезать категорически противопоказано.
— Да что б вас всех! — капрал плюхнулся на стул и хватился за… обычно в таких случаях хватаются за волосы, но под кепи оказалась лысина с довольно жалким венчиком по краям, — как же я могу… живого-то человека к нелюдям.
— Это — напомнил отец Браун, — мое собственное решение.
Постояв некоторое время и не дождавшись ответа от капрала, он, едва заметно улыбнувшись, кивнул мне — и полез на баррикаду. Быстро дошел до дымной полосы, скрылся в ней. Некоторое время мне удавалось расслышать его шаги, но затем и они растворились в тихом перестуке дождевых капель.
А потом…
Не знаю, сколько прошло времени. Минута, час, год, вечность...
Время застыло, в мире остались только низкие облака, мокрые камни баррикады, запах дыма и гари.
И где-то впереди, в серой пелене, родился новый звук, шаркающие шаги множества ног. Не тяжелая поступь орков, не быстрый топот гоблинов, а что-то другое. 
Они выходили из дыма один за другим, кашляя и протирая глаза, превращаясь из неясных теней в людей… в тени людей. Худые, грязные, оборванные. По большей части женщины и дети, хотя несколько мужчин в толпе тоже имелись.
— Помоги… — голос у стоящего рядом капрала дрогнул, он яростно потер ладонью лицо и, обернувшись к своим бойцам, приказал: — На баррикаду, живо! 
Стоя у стены, я смотрела, как ополченцы помогают идущим с той стороны перебраться. Некоторые, едва перебравшись, почти сразу садились или даже падали на мостовую, словно их запаса сил хватило лишь дойти сюда. Другие продолжали брести вперед, не оглядываясь по сторонам и механически переставляя ноги.
Вот один из ополченцев буквально перебросил через баррикаду ребенка. Мальчишку лет тринадцати-четырнадцати, вряд ли больше. Упав на колени, он поднял голову… и я поняла, мальчуган вовсе не блондин, а просто седой.
Он посмотрел на меня и вдруг, схватив лежавшее рядом с убитым гоблином копье, молча бросился вперед. Очень быстро. Я почти ничего не успела осознать, прежде чем наконечник рассек ткань свитера и коснулся кожи.

Глава 26


        В которой Фейри Грин участвует в кораблекрушении
      

Раньше других опомнился Тайлер. Подскочив, он одной рукой выдернул у мальчугана копье, а другой отвесил ему затрещину, от которой тот кубарем покатился по мостовой.
— Фейри, ты как?!
— Свитер продырявили — сунув палец в упомянутое отверстие, я убедилась, что дыра сквозная. — Теперь точно только на помойку…
Кажется, Том с трудом удержался от желания влепить затрещину еще и мне. Даже начал поднимать руку.
— К… — этого слова на гномском я не знала, но судя по интонации, вряд ли оно служило для пожелания долгих лет жизни, — эту тряпку! Как ты сама?
— Все хорошо, даже не поцарапало, — недоверие во взгляде полугнома можно было разливать по ведрам и, пока меня не начали хватать и щупать, пришлось пояснить: — свитер вязали в расчете на человека, он… широковат.
— Хорошо.
Тайлер с нарочитой легкостью сломал гоблинское копье напополам и развернулся к мальчишке.
— Какого хрена ты напал на Фейри?!
Мальчуган попытался отползти назад и уперся в чьи-то ноги. В старых армейских ботинках, чьи потертые носы виднелись из-под темно-коричневой сутаны.
— Отец Браун!
— Простите, мисс Грин, однако… у вас очень заметные уши.
Священник помог мальчугану подняться. Одна из женщин остановилась рядом, развернула паренька лицом к себе и, обняв за плечо, второй рукой начала медленно гладить по макушке.
— Вам стоит убрать их под шапку. Эти люди… после пережитого, боюсь, некоторое время они будут реагировать на всех нелюдей.
— Но Фейри же не похожа на «зеленушек», — возразил Тайлер, но уже без прежнего напора.
— Их в домике шестнадцать было… — вместо священника заговорила женщина, — его семейство и отцова кузина со своими. Когда пришли гоблины, Фреда сестра в шкафу спрятала, так что его найти не смогли. А он все слышал… и видел. Так-то чернявый был, в отца…
Она постояла еще немного, потом, наклонившись, прошептала что-то пареньку — и он послушно пошёл за ней, вцепившись в руку.
— Простите, мисс Грин, — снова раз повторил отец Браун, — конечно же, вы не заслужили такого…
— Перетерплю как-нибудь…
… хотя прижатые к голове кончики ушей довольно быстро начинают болезненно поднывать.
— Скажите лучше, как вам удалось уговорить этих… нелюдей отпустить пленных? Учитывая обстоятельства, в самом деле потянет на чудо.
— «Рёк он слова Творца и сей же миг рассеялись тучи в небесах. Явлён был ослепительный лик, и устрашенные дикари пали пред ним оземь» … — процитировал священник. — «Жития Пяти Святых», том второй. Однако в моем случае все обстояло куда прозаичнее. Гоблины сбежали, второпях, побросав не только пленников, но и награбленное, припасы и даже нескольких собственных раненых. И, — добавил он, прищурясь и глядя куда-то мимо меня, — хоть я и верный слуга Церкви, вынужден признать, что вид боевой эскадры Королевского Воздушного флота подействовал на их сердца и души не хуже божественного лика.
Мы обернулись все, как по команде.
Тучи разошлись милях в пяти-шести от берега. Не полностью, с нашего места даже не получалось увидеть самого неба, лишь солнечные лучи, соединившие море и небо гигантскими колоннами света. Но и на фоне световых колоннад идущие прямо на Скаузер серо-черные громадины воздушных кораблей выглядели достаточно внушительно.
Глядя на них, я вдруг действительно поверила, что мы остались живы…
…а еще — ощутила разом всю накопившуюся усталость, боль от ран, грязь. Особенно грязь, казалось, покрывшую меня сплошной коркой.
— Мы… спасены? — неверяще пробормотал Тайлер.
Надеюсь, подумала я, у наших спасителей найдется каюта с горячей водой. Должны же быть у героини хоть какие-то привилегии?

***

Броненосный крейсер «Граф Петер» считался сравнительно новым кораблем. И выглядел больше, чем невезучий «Собор святителей», в длину так уж точно. Но вот адмиральская каюта на нем выглядела куда более убого — никаких тебе шикарных ковров, огромных стволов, диванов... а ванная настолько маленькая, что едва можно ноги вытянуть.
Однако все же она тут имелась, а горячая вода на военном корабле, хоть и летающем, снова оказалась по-настоящему горячей. Ну и достаточно пресной, чтобы мыло и шампунь нормально вспенились, а не превращались в липкую жижу.
Небольшие размеры ванной тоже оказались полезны — так она быстрее наполнялась, три раза. В первой я просто размочила и оторвала самые крупные пласты грязи. Мочалка и губка пригодились на второй, а в третьей я уже позволила себе просто немного размякнуть и «поплыть» не только тушкой, но и мысленно. К тому же потребовалось время свыкнуться с мыслью, что после ванны снова придется влезать в человеческую одежду, хоть и чистую. Тоже подарок от Карда, вернее, от командира эскадры. Судя по размерам и ассортименту, кто-то из младших офицеров отличался весьма субтильным для человека телосложением. Надеюсь, ему как-нибудь компенсируют «одолженное» — явно же сшито на заказ, отличного качества, с монограммой хозяина…
Хотя шерстяной свитер оказался редкостно кусачим. Даже сквозь рубашку.
— Вина? Предпочитаете красное или белое?
— Юная леди предпочитает чай, — ответил вместо меня Кард.
— Позовите Радклифа из кают-компании, — приказал замершему с винной корзинкой стюарду сидящий во главе стола офицер, — скажите, что чай нужен для эльфийки, так что пусть выпрыгнет из… кхм, постарается.
Чем-то Артур Каррик-Витморт неуловимо походил на полковника. Вроде бы разные черты лица, цвет волос, да и ростом они расходились примерно на полфута, хотя за столом это не было так заметно. Но вот осанка, манера держать голову, интонации — что-то я почувствовала даже раньше, чем Кард представил капитана «Графа Петера», как давнего сослуживца.
— Слушаюсь, сэр.
— И нам с полковником кларет.
— Не рановато? — уточнил Кард. — К тому же, мы все-таки на войне.
— Поэтому я сказал «кларет», а не «бренди», — возразил ему Каррик-Витморт. — К тому же, как любил повторять адмирал О’Рурк: «война войной, а поужинать надо!». Раз прямо сейчас воевать мы не можем, почему бы не поужинать? Мисс Грин… — развернулся он ко мне, — советую начать с грибов, да-да, в устричном соусе. Поверьте, наш кок готовит их потрясающе.
— Верю, просто… — я запнулась, — до сих пор не могу поверить. Все это кажется таким нереальным. Накрахмаленные скатерти, фарфор, серебряные приборы. Еще несколько часов назад мы о таком даже не думали. Там, внизу, среди грязи, дыма и всех мыслей, как пережить следующую атаку. Совершенно другой мир.
— Флот привык воевать с удобствами, — ехидно заметил Кард, — но, если выглянуть в один из этих роскошных иллюминаторов, легко убедиться: тот мир дыма и грязи тоже никуда не делся.
— Особенно дыма, — Каррик-Витморт покрутил в руке бокал, затем отставил его в сторону и взялся за вилку, — должен сказать, этот ваш орк довольно умён. Даже не будь этой дымной тучи… «зеленушки» отошли в порт и фабричные районы, они знают в них каждый дюйм, как хороший лоцман — лужу перед своим порогом. А еще товары в порту, сырье и готовая продукция на фабриках, дорогостоящее оборудование. Пока что за все отвечают «зеленушки», но стоит флоту сделать хоть один выстрел в ту сторону или сбросить хоть одну крохотную бомбочку, как Адмиралтейство завалят исками о возмещении «ущерба имуществу вследствие несоразмерного применения силы».
— И что ты собираешься предпринять по этому поводу? — осведомился Кард. — Как обычно, принять агрессивную позу и послать корабельную пехоту? Ах да, еще не забыть заварить кофе.
— У тебя есть лучшие идеи? — невозмутимо спросил капитан «Графа Петера». — Поделись, не скромничай, — полковник промолчал, и Каррик-Витморт, не дождавшись ответа, продолжил: — разумеется, в первую очередь необходимо ликвидировать угрозу со стороны этого дурацкого недостроенного погорельца. К счастью, он прикован к земле и эллинг достаточно большая и неподвижная мишень. А дальше, как ты и сказал, высаживаем корабельную пехоту и начинаем чистку луковицы. Солнце вот-вот зайдет, уже через полчаса сумерки будут достаточно густые, чтобы мои корабли на фоне туч стали почти неразличимы.
— У меня нет лучших идей, — признал полковник, — но есть неприятные ощущения. Ты верно сказал, этот Дрогнар Кровавый Клык умен. Он мог и догадаться, что бомбардировать порт с товарами на миллионы или заводские кварталы флот не станет. Вдобавок, у него до сих пор уйма заложников и не только простых работяг, но и знати, включая самих Лорингов. Сам подумай, Артур — тебе не кажется, что дымная туча при таком раскладе уже выглядит излишеством?
— Ты наверняка помнишь, Эдмонт, — Каррик-Витмор закончил распиливать стейк на фрагменты и подгреб к ним гарнир, — как я не люблю слово «кажется». Так вот, мне «не кажется», мой дорогой полковник. Еще на подлете я выставил усиленную вахту с биноклями и отдельно приказал «Аметисту» пройти поближе.
— И что же увидели твои глазастые парни с биноклями? — спросил Кард прежде, чем я собралась напомнить о превосходстве эльфийского зрения над человеческим.
— Сейчас узнаем, — капитан «Графа Петера» жестом подозвал вытянувшегося у двери вестового, — мичмана Гранвилла ко мне!
Не знаю, где располагался пост мичмана, но там явно недоставало тепла. Рукавицы, шарф, надвинутая на лоб шапка и бушлат в каюте почти сразу начали едва заметно парить, наполняя воздух запахами дыма и мокрой шерсти.
— Влейте в себя полстакана бренди, — приказал Каррик-Витмор, — и докладывайте. Удалось хоть что-то разглядеть.
— Слушаюсь, сэр, — мичман одним четким движением опрокинул стакан в рот, поморщился и поставил опустевшую посуду обратно на стол, — почти ничего, сэр. Завеса плотная, а ветер недостаточно сильный, чтобы разорвать её. Несколько раз в районе порта возникали прорехи, когда дым разгонял порывами с воды, но разглядеть удалось немного. Какая-то непонятная суета в районе элеваторов, у пакгаузов и, похоже, они пытаются разгружать один барк. Четыре мачты, корпус белый, с широкой черной полосой, стоит в правой части гавани почти по центру.
— Разгружать барк? — недоверчиво переспросил Кард.
— Бегают по сходням туда-сюда, вниз тащат мешки, — пояснил мичман. — Точнее сказать сложно. Едва дым сносит, они тут же прекращают всякую деятельность и разбегаются по укрытиям.
— Боятся, — удовлетворенно кивнул Каррик-Витмор, — нас боятся. Это хорошо.
— И хорошо, и плохо, — поправил его Кард, — они не просто нас боятся, они опасаться, что мы помешаем какой-то их деятельности. Артур, со мной на борт поднялся майор Макфарлейн…
— А тот баккеландец… отправил его в кают-компанию. Чтобы мальчики, хе-хе, не жаловались, будто я заграбастал себе всех ушастых. Позвать его?
— Он может оказаться полезен.
Ждать Макфарлейна пришлось дольше — и когда он появился на пороге, стало понятно, почему. Если мичман выглядел замерзшим, то майора на крейсере весьма усердно, гм, согревали.
— Сэр?
— Четырёхмачтовый барк, белый с черной полосой, стоит у пирса примерно по центру гавани. Какой у него генеральный груз?
— Точно не военный, сэр! — несмотря на покрасневшие нос и щеки, голос майора звучал четко и уверенно. — Для наших грузов используются два причала в левой части гавани, у них отдельные заборы и свои подъездные пути, при необходимости можно выставить охрану на вышки. Барк по центру гавани, это честный купец. Белый с черной полосой, — Макфарлейн потёр лоб, — должно быть что-то не сильно дорогое, не очень срочное. Как правило, колониальные товары. Джут, копра, селитра, рис, какао-бобы…
— Все не то, — досадливо поморщился полковник, — вряд ли наш зеленый друг возжелал… постойте… селитра?
— Так точно, сэр. Удобрение. Уж которой год таскают, говорят, здорово поднимает урожайность. Но в Баккеланде…
— Взрывчатка… — тихо произнес Кард. — Винсент недавно рассказывал, что селитра является сырьем для мощной взрывчатки.
— И что-то такое читал недавно, — подтвердил капитан «Графа Петера», — четырёхмачтовый барк тащит примерно девять тысяч мешков. Пусть даже ваша селитра не во всех трюмах… утопить не получится? Какая глубина у пирсов? — спросил он у Макфарлейна.
— Небольшая, — буркнул майор, — даже с дырявым, как коррезский сыр, днищем просто сядет на грунт, но верхняя палуба останется под водой.
— А стрелять по ней тоже не вариант…
— Что у тебя с корабельной пехотой, Артур? — неожиданно спросил Кард. — наберётся два-три десятка хороших абордажников?
— Наберётся больше, — Каррик-Витмор задумался, — на «Петере» штатный отряд в пять дюжин и ветеранов не меньше трети. Можно добрать с «Пергрина», он лишь полгода назад вернулся из Архипелага, там и матросам случалось ходить в десанты. Сам знаешь, крепсы иной раз похуже орков. Но ты же понимаешь, как только «зеленушки» поймут, что происходит, вся Орда ринется за вами вплавь. И я не пошлю корабль прикрывать вас над самой гаванью.
— Мне надо лишь добраться до глубины на фарватере, — пожал плечами Кард. — А остальное не важно.
— Буксир! — неожиданно подал голос Макфарлейн, — для порта недавно закупили два новых мощных буксира, «Свинья Джо» хвастался… виноват, капитан одного из них, Джон Фланнаган утверждал, что теперь легко утащит «Ликтора» и «Магдалену» разом.
Полковник и капитан «Графа Петера» переглянулись.
— Рискованно, — проворчал Каррик-Витмор, — почти безумно.
— Но может получиться. Нам потребуются…
— Вам потребуется кто-то, хорошо знающий гавань, — снова вмешался в разговор Макфарлейн, — способный сориентироваться в ней ночью, без привычных огней. И времени на поиски у вас немного.
— А еще, — добавила я, вставая из-за стола, — не будет лишним кто-то с хорошим ночным зрением.

***

Как и предполагал Макфарлейн, охрана возле буксиров была. Но именно в прошедшем времени. Гоблины, судя по количеству мусора, не меньше дюжины. «Прочитать» историю их пребывания не составило труда. Обшарив оба буксира и вытащив на пирс все, сочтенное мало-мальски ценным, гоблы развели костер, побросали в котел кучу рыбьих голов и гороховую колбасу — остатки жижи до сих пор виднелись на дне котла и немилосердно воняли — после чего предались своему любимому занятию: жрать и пить. Опустошив же третий подряд бочонок с элем, они заскучали, немного — всего-то пара выбитых зубов — подрались, а затем помирились и дружной толпой ушли на поиски очередного бочонка.
— Разводим пары, сэр? — обратился к полковнику сержант Паттинсон.
Я с трудом заставила себя не коситься на его лицо, перечеркнутое двумя жуткого вида шрамами, прихватившими также часть скальпа. И на цепочку, где болтались два изогнутых когтя. Медведю в той схватке не повезло больше, чем сержанту.
— Да, начинайте, — приказал Кард. — Пятеро в кочегарку, остальным рассредоточиться и взять под контроль подходы. У нас мало времени, представление вот-вот начнется.
Сверху затянутая дымом часть Скаузера казалась зловеще-мрачным темным пятном, лишь кое-где подсвеченным изнутри багровым. Внизу же все выглядело иначе — огни многочисленных костров если не превращали ночь в день, то уж всяко давали ничуть не меньше света, чем полный Сэльг. Топлива для костров Орда явно не жалела. Пока мои эльфийские глаза не пригодились, полковник даже самостоятельно различал цифры на карманных часах.
— Время…
Безжалостный расстрел «Собора Святителей» еще не померк в моей памяти. Однако с небес не раздался ожидаемых грохот, а лишь едва различимый хлопок, за которым последовал шелестящий свист… и эллинг с недостроенным кораблем озарился вспышками взрывов.
— Пневматические пушки, — сухо прокомментировал полковник и тут же куда более эмоционально воскликнул: — Молодец Артур! Ночью, по ненаблюдаемой цели, накрытие с первого залпа! Все на борт! Выдвигаемся! Фейри, давайте-ка сюда, в угол рубки, а то затопчут.
Забота полковника оказалась отнюдь не лишней — портовый буксир явно не рассчитывался на перевозку трех десятков корабельных пехотинцев. Половина которых если уступали в габаритах среднему орку, то не очень сильно. А вторая половина компенсировала недостаток размеров количеством оружия. Мои два револьвера на их фоне выглядели откровенно жалко, но попросить «пушку побольше» я не решалась.
Путь к цели оказался неожиданно извилистым — на воде мусора оказалось едва ли не больше, чем на суше. Большая часть из них не представляла опасности для буксира, хотя плыть сквозь мертвецов… тяжело. Но еще имелись затонувшие полстью или частично небольшие корабли, какие-то странные железные конструкции, непонятно как и зачем оказавшиеся посреди воды, сломанная мачта, запросто способная пропреть борт буксира, дохлая акула…
— Вот он! — крикнул, наконец, перебравшийся на нос буксира Макфарлейн, — давай правее, зайдем с другого борта.
Со своего места я мало что могла рассмотреть — даже выделить среди парусного леса нужные мачты. Под ритмичный стук машины буксир начал выписывать широкую дугу. Кард перекинул рукоятку машинного телеграфа на «малый вперед» и почти сразу же со стороны берега донеслись полные ярости завывания.
— Не по наши души, — спокойно прокомментировал полковник. — Мы еще не дали повода… но сейчас это исправим.
Сверху что-то проорали на южном орочьем. В ответ лязгнул арбалет, посылая стрелу. Буксир с треском врезался в борт парусника, стоявшие вдоль борта корпехи тут же зацепились «кошками», быстро перебирая ногами, «взбежали» вверх и скрылись за бортом. Очередную серию воплей заглушила револьверная трескотня.
— Приготовить буксирный конец.
Теперь Кард передвинул рукоятку на «полный назад». В переговорной трубе кто-то глухо выругался, но буксир дрогнул и принялся пяться назад. Полковник выкрутил штурвал, снова перекинул машинный телеграф на «малый вперед» и мы поползли вдоль борта барка.
— Корабль наш, сэр!
— Отлично! Что со швартовыми?
— Рубим, сэр. И якорную цепь тоже!
В этот раз вопли с берега звучали чуть иначе. Злее… и разочарованней. А еще — издававших их глоток явно прибавилось.
— Похоже, ваш план сработал, сэр.
— Еще не до конца, — Кард передвинул штурвал, заставив кораблик рыскнуть носом вправо. — Фейри, пройдите-ка на нос, к Патрику. Пусть он станет за штурвал, а я переберусь на барк и…
На палубе стоявшего справа от нас парусника неожиданно распустился огненный цветок. Волна жара ударила сквозь окна рубки, заставляя болезненно щуриться, а затем вокруг начали, злобно шипя, падать в черно-багровую воду горящие ошметки.
Повезло, что нет стекол, отрешенно подумала я, нас бы просто нашинковало.
Следующий взрыв поднял столб огня и воды почти прямо по курсу буксира, рядах в полутораста от нас.
— Какого…
— Почтовый пакетбот, — азартно выкрикнул Макфарлейн, указывая куда-то в темноту. — Должно быть, поставили на него пару своих катапульт. О, еще пошла…
Огненная комета, рассыпая за собой искрящийся хвост, прочертила небо над нами. В этот раз я не увидела самого взрыва, лишь ощутила дошедшую откуда-то сбоку горячую волну.
— Насколько все плохо?
— Нам надо прорваться через их обстрел, — майор вернулся к рубке и теперь стоял, держась за борт. — Плевое дело, на такой дистанции у них разлет на половину гавани. Но если они сумеют пуститься в погоню…
— Сколько у них уйдет, чтобы развести пары? — спросил Кард. — Минут сорок? Меньше? Больше?
— …если они уже не стояли под парами, — пробормотал Макфарлейн.
Следующие два взрыва опять подняли водные столбы далеко впереди. Должно быть, орки пытались вести стрельбу с упреждением, но имели очень смутное понятие о процессе.
— Перейдите все же вперед, Фейри, — произнес Кард, — на воде уйма хлама и лучше знать о нем заранее.
— Да, сэр.
Еще один взрыв лопнул в носовой части корабля слева от нас, удачно выхватив из темноты торчащую из воды мачту прямо по курсу буксира. Кард закрутил штурвал, я выскользнула из рубки, двинулась вперед…
… и ночь за моей спиной раскололась.
Снаряд из катапульты угодил в основание второй мачты барка. Взметнулась пламя, несколько дымящихся тел отлетели в стороны, следом за ними потянулись языки огня. А затем с оглушительным треском вся мачта накренилась и рухнула за борт. Увы, не целиком — барк продолжал двигаться вперед, пока оставшаяся часть не понацепляла на себя достаточное количество вант и прочих важных корабельных веревок.

Глава 27


        В которой Фейри Грин встречает старого знакомого
      

Возможно, Кард не был гением, наподобие лорда Рича, но точно умел принимать быстрые решения в сложной обстановке. Пока я зачарованно разглядывала упавшую мачту, он уже прокричал что-то кочегарам и резко раскрутил штурвал. Плеск винта под кормой прекратился, нас по широкой дуге начало сносить к борту захваченного барка.
— Новый план, сэр? — Макфарлейн оставил свой пост на корме и перебрался ближе к нам.
— Насколько здесь глубоко?
— Хм, — майор заглянул за борт, — мы еще не вышли на главный фарватер, так что футов пятьдесят, вряд ли больше. Лоринги давно уже пытались экономить на гавани. Одна землечерпалка и та постоянно на ремонте.
— Хватит, чтобы затопить это корыто?
— В отлив останется торчать, но залить к демонам трюмы получится.
— Прошу прощения, сэр, — обратился к полковнику один из выбравшихся наружу кочегаров, — только быстро нам его не затопить. Служил раньше на таком барке. Внешняя и внутренняя обшивка из досок пять-шесть дюймов толщиной, на трюм берут иной раз потолще, чтобы грузом при качке не проломило. Топорами через них прорубаться замаешься, а подрывных зарядов мы не брали.
— Их и нельзя тут использовать, — Кард, заслонившись от бликов пожара, всматривался вглубь гавани, — а если нам в борт врежется пароход?
— Это звучит намного лучше, сэр. Видел однажды, как почтовый протаранил замешкавшуюся шхуну, разрубило почти напополам, затонула вмиг. Главное, чтобы после тарана он сдал назад, иначе будет затыкать дыру собственной тушей.
— Звучит заманчиво, — вздохнулМакфарлейн, — но где нам взять пароход?
— Потом расскажу, — отмахнулся Кард, — давайте перебираться на барк, эта посудина скоро утопнет.
Встретивший нас на палубе сержант Паттинсон выглядел еще страшнее, чем раньше — без шапки, с испачканной сажей физиономией и подпалинами на форме, в свете пожара. Примерно так изображали демонов с красной луны в некоторых старинных аранийских гравюрах, только сержант явно мог обломать этим демонам рога и хвост.
— Доклад, сержант!
— Так точно, сэр, — Паттинсон на миг впал в задумчивость, как салютовать старшему офицеру, если обе руки заняты баграми, затем опомнился и продолжил. — Потери небольшие. При абордаже четверо убитых и трое раненых, при взрыве, — он мотнул головой в сторону костра на палубе, — двоих сбросило за борт, еще пятеро слегка обгорели. И еще четверо сейчас отрезаны огнем в носовой части, но с ним порядок. В этих орочьих «подарочках», походу, пороховой заряд и какое-то масло, эта дрянь растеклась по палубе и не дает обрубить запутавшиеся ванты. Да, сэр, водой её не затушить, мы даже пожарную помпу нашли, но толку нет, не погаснет, пока само не выгорит.
— Ясно. Собери всех на юте.
— Слушаюсь, сэр.
— Ну что, мисс Грин, — развернулся ко мне полковник, — пришло время и для вашего выхода на сцену. Не хлопайте так глазами, они вам пригодятся. У пароходов рулевая рубка обычно выносится вперед и выше, чтобы обеспечить хороший обзор. Оркам нужен груз этого барка, они будут гнать полным ходом, держа курс прямо на него. Надо лишь убить рулевого… и не дать кому-то еще взяться за штурвал. Думаю, двух сотен ярдов хватит. Вряд ли орки настолько сильны в кораблевождении, чтобы сообразить вовремя дать задний ход, так что пролом в борту должен получиться замечательный.
— А дальше?
— Дальше все совсем просто. Возьмем эту лоханку на абордаж. Понимаю, — чуть виноват добавил Кард, — в плане хватает слабых мест, но ничего лучшего в голову не пришло.
На мой взгляд, план из одних слабых мест и состоял. Например, оркам ровно ничего не мешало продолжить обстреливать нас из катапульты. Совсем ничего… кроме желания пастукать наглых юдишек лично. Увидев, сколько их столпилось, вопя и размахивая оружием, на носу пактебота, я поняла, что полковник неплохо просчитал «зеленушек».
— На две сотни ярдов прибито точнехонько под обрез круга, — передавший мне карабин корпех на ужин ел свиную грудинку с чесночной подливой. Но если отвернуться и дышать через рот, какое-то время находиться рядом получалось, — а кружок у нас, как положено, девять дюймов. Ложиться все в центр. Но стрельбище-то у нас на суше, а на воде, стал-быть, воздух плотнее ну и цель выше будет, ну с дистанцией-то вы точно не ошиб…
Все же я чуть ошиблась или просто кучность человеческого, а не гномского карабина оставляла желать — пуля угодила не в лоб гоблина, стоявшего за штурвалом, а куда-то ниже. Следующие две я послала в стоявшего рядом орка, судя по сине-черной раскраске и гигантскому пило-мечу за спиной, боевого вождя. Попала, но дикарь даже не покачнулся. Зато взревел, выбежал на крыло мостика и начал что-то реветь соплеменникам на палубе. Тот факт, что лишившийся управления пароход шел прямо на горящий парусник, его явно не беспокоил. Скорее наоборот, полностью устраивал.
— Сейчас…
Удар, хоть и ожидаемый, едва не выбросил меня за борт — я удержалась лишь благодаря канату и ободранным о него ладоням. Оркам не повезло больше — они начали прыгать на барк еще до тарана, поэтому часть угодила под собственный форштевень, часть — в огонь, а остальных сбило с ног в момент удара. Вместе с орками с носовой части парахода слетело и несколько снарядов для катапульты, а еще один или два взорвались прямо на палубе. Я оглохла, ослепла, а когда хоть как-то проморгалась, увидела, что горит даже вода вокруг парусника.
Драться с орком не так уж страшно, говорил когда-то мне инструктор. Пусть они превосходят нас массой и грубой силой, но скорость и ловкость помогут взять верх… если орк один, а вокруг хватает свободного пространства. Если нет — убегать, желательно вверх, по деревьям орки лазают хуже эльфов. Отступать дальше в корму бессмысленно, прыгать в горящую воду — тоже, а вот залезть повыше…
Подпрыгнув, я уцепилась за веревочную лестницу и принялась карабкаться вверх. Еще мгновением позже дюжина орков, смяв оборонявших проход вдоль борта бойцов, с ревом пробежали внизу, один здоровяк с переделанной из косы пикой едва не отрубил мне полноги. Ладно… у меня два револьвера и даже небольшой калибр не так уж плох против орков, если стрелять в затылок.
Орк с переделанной косой наверняка так и не понял, что его убило. Как и его сосед с дубиной. Лишь пятый по счету дикарь то ли услышал стрельбу позади, то ли просто не вовремя дернул головой — и моя пуля лишь состригла ему часть уха. От следующего выстрела он уклонился уже сознательно, на удивление ловко для орка. Взревел, воткнул меч в доски палубы, разбежался и, подпрыгнув на добрых три ядра вверх, повис на вантах чуть ниже меня. Канаты дернулись, но выдержали.
— Ушастая… — произнес он почти без акцента, на удивление чисто для такого клыкастика, — ням-ням-ням.
— Полезешь выше — сдохнешь!
— От зубочистки? — как ожидалось, вид ножа его не испугал, — этой ночью мы все подохнем, ушастая. Но ты умрёшь первой.
— Ошибаешься.
Он все-таки понял, что я собралась делать и с ревом полез вверх, пытаясь дотянуться. Слишком поздно, второго удара веревка не выдержала, и мы полетели вниз…
…только я - еще и чуть левее, к соседней веревке. Уцепилась, хоть и самыми кончиками пальцев, глядя как зеленая туша улетает за борт, в пылающую воду…
…и сорвалась. Еще один канат обжег ладони, сдирая едва подсохшую кровь вместе с мясом, я снова не удержалась, но теперь до палубы осталось ярда четыре, не больше. Приземлиться на ноги… дикая боль в лодыжке заставила тут же упасть. Кое-как, подвывая от боли, я отползла в сторону, к надстройке. Бой шел где-то дальше, здесь на палубе остались лишь трупы посреди темных луж.
Что-то с грохотом ударилось о борт рядом. Огромная лапища уцепилась за край деревяшки, рядом появилась вторая… а следом и весь орк, перевалившись через борт, тяжело рухнул на палубу.
— Сказал же… — вытянув руку, он выдернул дубину из лапы ближайшего мертвеца и, опираясь на неё, поднялся на ноги, — ты сдохнешь первой, ушастая!
Как назло, у второй кобуры защемило застёжку, она никак открывалась, скользя в мокрых от крови пальцах. Дикарь шагнул вперед, занося над головой дубину, начал её опускать… и обиженно взвыл, когда его удар отклонили в сторону, вдобавок еще и ткнув на обратном движением палашом в плечо.
— Бежать сможешь? — не оглядываюсь, быстро спросил Кард.
— Нога…
— Плохо.
От второго замаха полковник уклонился — и снова сумел достать орка, рубанув его по предплечью. А вот следующий замах, снизу вверх, он попытался парировать, но зря — сталь жалобно тренькнула, ломаясь, удар подкинул Карда над палубой, а затем он рухнул рядом со мной.
— Ушастая…
Выстрел прозвучал почти неслышно. Я не промахнулась, из глазницы орка вытекла струйка крови. Но все равно у него хватило жизненной силы сделать шаг вперед и лишь затем упасть на колени…
…а затем его голова слетела с плеч и покатилась по палубе.
Стоявший за ним эльф картинно взмахнул тонким сине-серебристым клинком, стряхивая со сверкающей стали капли крови. Даже в нынешнем состоянии я не могла не восхититься одним из легендарных клинков… пока его сияние не скрыли ножны.
— Надеюсь, вэнда, вы не станете таить обиду, что я счел нужным добрать вашего зверя? Эти существа крайне живучи, поэтому я счел необходимым…
— Я тоже очень рада вас видеть, кей Móranu.
— Мистер Моран, раз уж мы среди людей, — эльф протянул мне руку, нахмурился и присел рядом, ощупывая пострадавшую лодыжку. — Сильно болит?
— Теперь еще сильнее.
— Похоже, сильный ушиб, а не перелом. Правильно делаете, что носите обувь с высоким голенищем. Но ближайшую неделю рекомендую пользоваться хотя бы тростью.
— Там полковник… — едва начав говорить, я ощутила знакомый запах… а затем еще один, куда более резкий.
— Просил же не пользоваться этой дрянью в моем присутствии!
— Нашатырный спирт эффективно приводит в чувство при обмороке, — выразил брат Винсент, но все же заткнул обратно пробку. — Видите, полковник уже открыл глаза. Как вы себя чувствуете, сэр?
— Отвратительно, — Кард попытался приподняться, но смог только доползти до надстройки, привалившись к ней рядом со мной. — Это ведь не предсмертная галлюцинация?! Вы вместе с Мораном…
— Мы решили временно позабыть наши разногласия, — улыбнулся эльф. — Хотя Мюриель теперь будет очень долго дуться на всех, кто не позволил ей принять участие в таком захватывающем дух приключении.
— Здесь не место для маленькой девочки!
— Одно доказательство вашей неправоты лежит перед нами, — ехидно возразил эльф, — а Мюриель не обычный ребенок. На вашем месте, брат Винсент, я бы слегка насторожился, дети бывают удивительно злопамятны. Мы работаем над её воспитанием, так что убивать вас она не станет… наверное. Но вот к пончикам вам в ближайшее время лучше присматриваться.
— Зачем вы здесь, Моран? — спросил полковник.
— Лорд Рич просил сообщить, что у него появилось несколько соображений относительно Музыканта. Он полагает, что для вас они будут представлять определенный интерес, так что: — эльф прикрыл глаза и, тщательно воспроизводя интонации маленького лорда, процитировал: — …пусть Кард заканчивает прохлаждаться на морском курорте и возвращается к настоящей работе!
— Между прочим, — не выдержала я, — здесь мы тоже столкнулись с Музыкантом…
— Здесь?! — Моран оглянулся по сторонам и слегка приподнял бровь. — Вынужден возразить вам, вэнда. — Последствия, гм, жизнедеятельности орков и гоблинов я наблюдаю во впечатляющем количестве. Но Музыкант предпочитает сложные планы. Крайне сомнительно, чтобы он пытался включить в них настолько проблемных исполнителей. Совершенно непредсказуемые существа, никогда не знаешь точно, что выкинут в следующий момент. Превосходят в этом даже вас, людей. Увы, но все, что мне удалось узнать, явным образом свидетельствует: случившееся в Скаузере не является результатом коварных планов злого гения. Всего лишь жадность, лень, тупость, некомпетентность и прочие свойства человеческого, и не только, — добавил он, опережая возмущённый возглас монаха, — разума.
— Да, мне совсем недавно говорили нечто подобное. А почему же «увы»?
— Лорд Рич будет разочарован, — пояснил Моран. — Уверен, посылая меня, он все же надеялся на очередную встречу с Музыкантом, пусть и заочную. Сумасшедший гений, это интересно, а сумасшедший орк… уныло.
— Кстати, полковник, — брат Винсент проигнорировал шпильку Морана, сосредоточившись на Карде — а зачем вы вообще устроили этот рейд? Тот офицер пытался что-то сказать про селитру, но мы мало что сумели понять из его слов.
— Этот парусник гружен селитрой.
— Ну и что?
— Что значит ваше «ну и что?», Винсент, — гнев даже придал Карду силы, чтобы подняться, пусть и опираясь о надстройку, — вы же сами рассказывали мне про новую взрывчатку на её основе.
— Ах, это.
Брат Винсент огляделся по сторонам, прошел к лежащему рядом с бортом лопнувшему по шву мешку и вернулся, пересыпая из ладони в ладонь пригоршни белой соли.
— Натриевая, она же селитра из мапуче. Добывается, как видно из названия, в одной из южных колоний, очень популярна в качестве удобрения. Горит, но, — химик развел руки, позволив соли рассыпаться по палубе, — не взрывается. Я же говорил про аммиачную селитру, она получается из натриевой в ходе…
— К демонам ваши научные словечки! — рявкнул Кард. — Если эта селитра, как вы утверждаете, не может взорваться, зачем она потребовалась оркам?!
— Представления не имею, сэр. Я только…
Увидев, как Винсент замер на полуслове с раскрытым ртом, я поняла, что за кормой происходит нечто чрезвычайно интересное. Но встать и заглянуть за край надстройки уже не успела. К счастью.
Потому что мир перевернулся.
Удар при таране, который мне показался сильным, на самом деле оказался легким шлепком. А вот сейчас неведомый великан как следует размахнулся — и пнул по-настоящему. Внезапно я оказалась над палубой, лицом к Скаузеру… и там, в глубине порта, расцветал изумительной красоты… нет, не цветок, а целое огненное дерево. Раскидистая крона быстро шла вверх, а от ствола ниже тянулись во все стороны яркие полосы веток, расщепляясь по дороге. И дым, и даже тучи пропали, давая обитателям лун, кем бы они ни являлись, полюбоваться на чудесное зрелище, наверняка отлично видное и с них. Два больших воздушных корабля отшвырнуло прочь, крутя, словно листья на ветру, третий с размаху вбило в землю, брызнув обломками. Свет… казалось он лился отовсюду и запах…
…резкий противный запах нашатырного спирта!
— Говорил же, — довольно произнес брат Винсент, убирая от моего лица флакончик, — эффективно приводит в чувство при обмороке.
— А? Где я?
— Не уверен, что это издевательство над понятием «лодка», — отозвался со стороны кормы Моран, — достойна иметь собственное название. Я приобрел её за двадцать броудов у одного из местных рыбаков и, видит людской Творец, переплатил не меньше половины. А этот тип еще и уверял, что отдаёт практически задаром, дескать, в последнее время цены на лодки в здешних местах сильно выросли. Если же вас интересует более общий ответ, мы по-прежнему в гавани Скаузера… вернее сказать, её остатках.
— А…
— Остальные воспользовались шлюпкой, — пояснил Винсент, — но Моран счел, что вам и полковнику может повредить качка при выходе из гавани. Поэтому мы решили доплыть до набережной, перебраться через «левую клешню» и дальше пойти вдоль берега.
— Но там же орки…
— Были, — поправил меня Моран. — Сейчас там руины и пожарища. Чем бы вы тут не тешились, ваше дело закрыто. Сидите спокойно, вэнда, мне и так придется очень много выслушать от целителя Гилана.
— Вам-то почему?
— Еще с прошлого раза он почему-то считает меня вместе с Керуаном ответственным за ваше здоровье, — сообщил эльф, — как физическое, так и психическое. А сейчас, учитывая ваши травмы и длительный боевой стресс, и первое и второе находятся в ужасном состоянии.
— Но…
— Считайте себя в отпуске по здоровью, мисс Грин, — донесся откуда-то со дна лодки голос полковника Карда. — Две недели, начиная с этого дня.
— Вы необычайно щедры, сэр.
— Еще бы. Полночь только недавно миновала, считайте, я вам сутки подарил.
— В таком случае, — я прислонилась к мачте и закрыла глаза, — разбудите меня, когда доплывем… куда-нибудь.

***
— Не ожидала, что вас пропустят.
— Поскольку в этот раз, — довольно усмехнулся герцог Молинари, — ваше замученное тельце доставил не я, а Моран, у целителя Гилана на какое-то время сменился главный враг. Но все равно, прорваться к вам оказалось не так-то просто, мне пришлось пойти на определённые жертвы.
Лично я по виду Молинари затруднялась определить, на какие именно жертвы ему пришлось пойти. Разве что…
— В смысле, одеться как подобает эльфу, а не в обычное ваше попугайское тряпье для эпатажа?
— Милая девочка, — нарочито-покровительственно произнес Молинари, откидываясь на спинку кресла, — вы просто ничего не понимаете в современной моде!
— Кого из человеческих святых мне за это благодарить?
— Начните с меня.
Молинари с видом фокусника взмахнул рукой, заставив широкий рукав пойти волной… и продемонстрировал мне трубку и кисет.
— О-о… спаситель… — простонала я. На большее сил не хватило, хотя вскочить с дивана и забрать вожделенные курительные принадлежности хотелось ужасно. Сколько не объясняй сама себе, что испытываешь лишь последствия психологического привыкания к легкому наркотику, курить меньше не хочется.
— Постарайтесь хорошо припрятать, — из второго рукава на свет появились непочатая упаковка «черной сливы» и огниво, — как только Гилан учует запах дыма, меня не подпустят даже к порогу вашего узилища.
— П-постараюсь…
— И в качестве ответной любезности, — Молинари затянул паузу, давая мне вволю пофантазировать, как далеко может зайти его извращенная фантазия, — вы расскажете мне, что произошло в Скаузере?
— Да не знаю я!
— В каком смысле «не знаете»? — удивился герцог. — Вы же там были…
— И что с того? Я понятия не имею, что там взорвалось! Химик у нас Винсент…
— …и он лишь недоуменно пожимает плечами, — договорил за меня Молинари. — Насколько мне известно, причину взрыва сейчас пытается установить специальная комиссия, вернее, две комиссии под одной вывеской, от Адмиралтейства и от Паука.
— И как успехи?
— Последнее, что я слышал, — усмехнулся эльф, — они вдрызг разругались. Взаимные оскорбления, обвинения в шарлатанстве, незнании элементарных вещей, переход на личности, в общем, все как обычно у людей науки. Но вообще-то меня интересует не химия.
— А что тогда? Вы ведь наверняка уже поговорили с Кардом и Мораном?
— Моран в последнее время, как бы это сказать, — Молинари задумался, затем щелкнул пальцами, — ричецентричен. Не спорю, лорд Рич представляет собой уникальное явление, более чем достойное углубленного изучения. При оценке других событий подход выглядит несколько, гм, односторонним. Наш общий друг полковник в этом смысле хотя бы пытается дать несколько разных точек зрения на предмет, однако у него иная проблема. Кард слишком пристально вглядывается в отдельные деревья, поэтому ему сложно увидеть лес в целом.
— Не люблю эту метафору, — поморщилась я.
— И правильно делаете, — неожиданно согласился Молинари, — её слишком часто используют невежественные глупцы, оправдывающие собственную лень и нежелание детально разбираться в предмете обсуждения. Мол, вам, копающимся в грязи фактов с лупой наперёд никогда сравниться с безудержным полетом фантазии… тьфу! Давайте переформулирую: Кард слишком сосредоточился на основных причинах и не уделил, не смог уделить должного внимания второстепенным вещам.
— А вы, значит, смогли?
— Меня там не было, — напомнил Молинари, — так что нет, не смог. И теперь пытаюсь по мере возможности сложить мозаику случившегося. В частности, понять, имеет Музыкант отношение к случившемуся или нет?
— Одно из моих ребер точно считает, что имел, — хмыкнула я, с трудом сдержав желание подчесать уже поджившую вроде бы рану. Клинок полуэльфки определенно мог считаться отравленным или же она совершенно пренебрегала его чисткой. Факт, что поверхностная царапина доставила хлопот едва ли не больше, чем прочие повреждения вместе взятые. Воспаление, попытка загноиться и сейчас, уже в процессе окончательного заживления, сильнейшие приступы чесотки. Хороший стимул задуматься о пробелах в своей подготовке. Например, можно заняться фехтованием, раз уж с пулевым оружием так упорно не складывается. Имейся у меня нормальный клинок, смогла бы распустить кое-кого на лоскуты без риска для собственного тельца.
— Но вот сказать, что именно работа Музыканта… не знаю.
— А что, раньше получалось? — приподнял бровь Молинари. — Бунт на сталеплавильном заводе или заговор командора Кемминга могли случиться и без участия нашего загадочного злого гения. Просто не надо впадать в крайности, то видеть следы Музыканта в каждом чихе, то игнорировать явные следы его деятельности.
— Можно я закурю? — жалобно попросила я, — сил уже нет больше терпеть.
— И мой наряд пропахнет вашим табачищем, — брезгливо скривился герцог. — хотя, — ехидно добавил он, — ближайшие полгода не планирую надевать его снова. Так и быть, курите… и слушайте.
Трубку я уже набила и теперь оставалось лишь разжечь огонь, затянуться — глубоко, стараясь полностью прочувствовать вкус — выдохнуть первый клуб дыма и приготовиться изображать глубокое внимание.
— Оценка по микробиологии? — неожиданно спросил Молинари.
— А… ну… «искра понимания», — призналась я.
— Не «тень знания» и то хорошо, — судя по виду герцога, мой ответ не доставил ему радости, — а иммунологию, предполагаю, не давали вовсе, это ведь высший курс? Что ж, постараюсь объяснить как можно проще и доступнее. Возбудители болезни атакуют живые организмы постоянно. Бактерии, грибы, вирусы… общий механизм схожий. Основную роль в защите играет иммунная система и, если она по каким-то причинам ослаблена, найти брешь намного легче. Улавливаете мысль?
— Пока не очень. Хотите сказать, что Музыкант — гриб?
— Скаузер ждала неизбежная гибель, — герцог перешёл на «лекторский» тон, живо напомнив этим одну профессоршу. И не просто так, судя по следующей фразе.
— Хэя Лиорель ведь ознакомила вас с результатами своих исследований, хотя в общих чертах?
— В очень общих, — я попыталась припомнить нашу вторую встречу, но вспоминалось что-то совсем смутное. Слишком уж много ярких и сильных воспоминаний с тех пор наслоилось поверх. — Кстати, как она?
— Уехала, — почти сразу ответил Молинари. — В Мейнинген, если вам интересно.
— Скорее, забавно, — отозвалась я.
Что там говорил во время ареста героически павший лорд Камдсбери? «Отправлюсь в Мейнинген, профессор Штольц давно уже приглашал посетить его лабораторию»?
— Так вот, — продолжил Молинари, — перспективы Скаузера как порта, промышленного центра или хотя бы рыболовного промысла с каждым годом выглядели все сомнительней. Заказы от Адмиралтейства, сумей они достроить этот злосчастный корабль, могли бы затянуть агонию, но не стать лекарством. Скорее всего, уже в ближайшие лет пять Скаузер бы лишился места в «Десяти портах», а дальше процесс умирания принял бы каскадный характер. Нет грузопотока через порт, нет промышленности, нет работы, а еще и уход рыбы из привычных мест лова. Кто-то сумеет уехать и устроиться в других местах, но многие по самым разным причинам останутся. В нашем с вами прошлом, вэнда, тоже хватает подобных примеров. Сколько там уцелело сейчас? Четверть жителей, меньше? Через двадцать лет их в любом случае осталось бы примерно столько же. И сомневаюсь, что процесс прошёл бы мирно. Сокращение кормовой базы обычно приводит к ужесточению борьбы за оставшиеся доступными ресурсы.
— Но погибли они сейчас. Их убил…
— …смертельный вирус, — перебил меня Молинари, — Gath’Kharr… я, к слову, нашел упоминание у нем в одной из гномских летописей, в самом деле довольно гнусный божок… так, вот, продолжая нашу аналогию, Gath’Kharr и Дрогнар Кровавый Клык просто вирус. Быстро внедрился в организм, размножился и убил носителя, а заодно и себя. Далеко не самая оптимальная эволюционная стратегия, для возбудителя куда выгоднее, чтобы носитель как можно дольше оставался на ногах, распространяя болезнь. Собственно, всем нам прекрасно знакомый осенний насморк в этом смысле почти идеально устроен. Заболевший просто становиться на некоторое время живым разносчиком.
— И какое же место в этом бульоне занимает Музыкант?
— О, мы подбираемся к самому интересному, — оживился герцог, — если судить по косвенным данным, представитель… представительница Музыканта сотрудничала с анархистами. Возможно, и с другими фракциями тоже. Когда же появились вы… тут мы вступаем на тонкую ветку предположений, но я сомневаюсь, что приказ о вашей ликвидации отдал Музыкант. Больше похоже на панику и поспешную импровизацию. Полуэльфы, как мы знаем, не очень стабильны психически, а если эта… как её звали?
— Амалинта.
— … Амалинта знала о вашей роли в провале столичной операции, то могла испугаться, что вы разрушите и её планы. Поэтому бомба, потом заметание следов вместе с попыткой подставить вас и, наконец, финальная охота. Очень рискованная, заметим, орки вряд ли оставили бы её в живых, даже имейся на этот счет какие-то предварительные договоренности. Но, похоже, в тот момент она уже полностью сфокусировалась на идее убить Карда и остальных.
Герцог замолчал, выжидательно глядя на меня. Примерно с тем же успехом он мог бы разглядывать листву на стенах комнаты. Целитель Гилан искренне полагал, что традиционный стиль «весенний лист», серебряный узор на ярко-зеленом, успокаивающе действует на Перворожденных. Два или три дня так и получалось. На четвертый день я начала примериваться, как бы содрать обивку ногтями.
— И-и-и? Какие выводы?
— Да никаких особо, — пожал плечами герцог, — Кард и вся ваша группа, в общем, действовали верно и даже достаточно быстро. Хотя выступление анархистов и заводских, скорее всего, случились бы в любом случае, этот нарыв тоже созрел и перезрел. Но случился Gath’Kharr и Дрогнар, чего никто не ожидал. Тут я склонен согласиться с Мораном, орков Музыкант вряд ли учитывал как серьезную силу, слишком уж непредсказуемые существа.
— Из этого следует, что у нас есть повод себя поздравить? — иронически осведомилась я, — горы трупов, тлеющие руины на месте Скаузера, но зато мы нарушили планы Музыканта. Ой, даже и не мы, а какой-то сумасшедший орк!
— Знакомое чувство, не так ли? — в тон мне отозвался Молинари. — В прошлый раз вы достигли примерно того же результата.
— В прошлый раз я спасла королеву и несколько тысяч людей на площади!
— Ну, это поправимо, — отмахнулся герцог, — запишите на свой мысленный баланс остатки жителей Скаузера. Если бы не организованная Кардом оборона, жертв наверняка оказалось бы куда больше. Да и этот корабль, что вы угнали под финал…
— Там была не та селитра!
— Но зачем-то же орки в ней нуждались, — возразил Молинари. — А, учитывая их планы, логично будет предположить, что последствия могли оказаться еще хуже. И не говорите, — он поднял руку, — «куда уж хуже?», поверьте, всегда есть куда. В любом случае, одна проигранная битва, это еще не проигранная война. Если вы, вэнда Раскрывательница Тайны, не хотите, чтобы Скаузер повторился где-то еще, чтобы беда пришла в наш родной лес, нужно собраться и двигаться дальше.
Отложив давно погасшую трубку, я откинулась на подушку и уставилась в потолок. Еще одно гениальное стилистическое решение целителя Гилана, небесная лазурь и в ней пушистые белые облачка. Навевает, умиротворяет и так далее.
— Когда я смогу выбраться отсюда?
— Гилан требует не меньше пяти дней, — Молинари явно ждал этого вопроса, — но, если я и Керуан убедим хэю Таринэль… получится завтра.
— Послезавтра! — твёрдо сказала я. — У меня еще отпуск не закончился.
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